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EN | Please retain instructions for future reference.
SAFETY INSTRUCTIONS

* When using electrical appliances, basic safety precautions should always
be followed.

» Check that the voltage indicated on the rating plate corresponds with that of the local
network before connecting the appliance to the mains power supply.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities and knowledge, if they have
been supervised/instructed and understand the hazards involved.

= Children shall not play with the appliance.

* Children should not perform cleaning or user maintenance, unless they are older
than 8 and supervised.

* This appliance is not a toy.

* |f the power supply cord, plug or any part of the appliance is malfunctioning or if
it has been dropped or damaged, cease using the product immediately to avoid
potential injury.

» This appliance contains no user serviceable parts, only a qualified electrician should
carry out repairs. Improper repairs may place the user at risk of harm.

» Keep the appliance and its power supply cord out of the reach of children.

= Keep the appliance out of the reach of children when it is switched on or
cooling down.

= Keep the appliance and its power supply cord away from heat or sharp edges that
could cause damage.

= Keep the power supply cord away from any parts of the appliance that may become
hot during use.

= Keep the appliance away from other heat emitting appliances.

* Do not allow the power supply cord to hang over worktops, touch hot surfaces or
become twisted.

= Do not immerse the electrical components of this appliance in water or any
other liquid.

* Do not operate the appliance with wet hands or if any connections are wet.

» [f this appliance falls or accidentally becomes immersed in water, unplug it from the
wall outlet immediately. Do not reach into the water.

= Do not leave the appliance unattended whilst connected to the mains power supply.

* Do not remove the appliance from the mains power supply by pulling the cord;
switch it off and remove the plug by hand.

= Do not pull or carry the appliance by its power supply cord.

* Do not use the appliance for anything other than its intended use.

» Do not use any accessories other than those supplied.

» Do not use this appliance outdoors.

» Do not store the appliance in direct sunlight or in high humidity conditions.

* Do not move the appliance whilst it is in use.

* Do not touch any sections of the appliance that may become hot during use, as this
could cause injury.



= Always unplug the appliance after use and allow it to cool fully before any cleaning,
user maintenance or storing away.

= Always use the appliance on a stable, heat-resistant surface, at a height that is
comfortable for the user.

» This appliance should not be operated by means of an external timer or separate
remote control system.

= Use of an extension cord with the appliance is not recommended.

» This appliance is intended for domestic use only. It should not be used for
commercial purposes.

A CAUTION: Do not touch any moving parts on this appliance during
use, as this could cause injury. Keep hands, fingers, hair and any loose
clothing away from the rotating tools of the appliance.

FR | Veuillez conserver ces instructions pour référence ultérieure.
CONSIGNES DE SECURITE

» Lors de l'utilisation d’appareils électriques, les consignes élémentaires de sécurité
doivent toujours étre respectées.

= Vérifiez que la tension indiquée sur la plagque signalétique correspond a celle du
réseau local avant de brancher 'appareil sur 'alimentation secteur.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et toute personne
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, a la seule condition
qu’ils soient surveillés ou informés de I'utilisation appropriée de I'appareil et soient
conscients des risques inhérents a son utilisation.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

*» Les enfants ne doivent procéder ni au nettoyage ni a la maintenance de I'appareil
sauf s'ils ont plus de 8 ans et qu'ils sont sous surveillance.

= Cet appareil n’est pas un jouet.

= Sile cordon d'alimentation, la prise ou toute autre partie de 'appareil ne fonctionne
pas correctement, ou si l'appareil est tombé ou endommagé, cessez immeédiatement
d'utiliser le produit pour éviter tout risque de blessure.

» Cet appareil ne contient aucune piece réparable par I'utilisateur ; seul un électricien
qualifié est autorisé a effectuer des réparations. Des réparations hasardeuses
peuvent mettre I'utilisateur en danger.

» Tenez I'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants.

» Tenez 'appareil hors de portée des enfants lorsqu'il est allumé ou qu'il refroidit.

» Tenez I'appareil et son cordon d’alimentation a I'écart de toute source de chaleur
ou de tout bord tranchant susceptible de les endommager.

» Tenez le cordon d’alimentation a I'écart de toute piece de I'appareil qui pourrait
devenir chaude pendant son utilisation.

» Tenez 'appareil a I'écart d’autres appareils émettant de la chaleur.

*» Veillez a ce que le cordon d’alimentation ne pende pas au-dessus du plan de travail,
ne touche pas de surfaces chaudes et ne se torde pas.



* N'immergez pas les composants électriques de cet appareil dans I'eau ni dans tout
autre liquide.

» N'utilisez pas I'appareil avec les mains mouillées ou si les connecteurs sont mouillés.

» Si l'appareil tombe dans I'eau accidentellement, débranchez-le immédiatement de
lalimentation secteur. Ne mettez pas les mains dans I'eau.

* Ne laissez pas 'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur.

* Ne débranchez pas I'appareil de I'alimentation secteur en tirant sur le cordon
d’alimentation ; éteignez-le et débranchez-le a la main.

» Ne tirez pas et ne transportez pas I'appareil par son cordon d’alimentation.

» N'utilisez pas I'appareil a d’autres fins que celles pour lesquelles il a été concu.

» N'utilisez pas d’accessoires autres que ceux fournis.

» N'utilisez pas cet appareil a 'extérieur.

* Ne laissez pas I'appareil a la lumiere directe du soleil ou dans des conditions
d’humidité élevée.

» Ne déplacez pas I'appareil lorsqu’il est en cours d'utilisation.

= Ne touchez aucune partie de 'appareil qui pourrait devenir chaude pendant son
utilisation, car vous pourriez vous blesser.

» Débranchez toujours I'appareil apres utilisation et laissez-le refroidir completement
avant de le nettoyer, de procéder a son entretien ou de le ranger.

» Utilisez toujours I'appareil sur une surface stable et résistante a la chaleur, a une
hauteur confortable.

» N'utilisez pas de minuteur externe ni de systeme de commande a distance avec
cet appareil.

= ['utilisation d’une rallonge avec 'appareil est déconseillée.

» Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Il ne doit pas étre utilisé
a des fins commerciales.

A ATTENTION : ne touchez pas les pieces mobiles de 'appareil pendant
son utilisation, car vous risqueriez de vous blesser. Tenez les mains,
les doigts, les cheveux et tout vétement ample a I'écart des outils

rotatifs de I'appareil.

DE | Bitte bewahren Sie die Anweisungen zur spéteren Verwendung auf.
SICHERHEITSHINWEISE

* Bei der Verwendung elektrischer Geréate sind stets die grundlegenden
Sicherheitsvorkehrungen zu beachten.

» Uberprtiifen Sie, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit der des
lokalen Netzwerks Uibereinstimmt, bevor Sie das Gerat an das Stromnetz anschlieBen.

* Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Wissen,
solange sie unter Aufsicht sind oder eine Anleitung erhalten haben und in der Lage
sind, die Gefahrenquellen im vollen Umfang zu verstehen.

* Das Gerat ist kein Kinderspielzeug.



» Kinder dirfen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten nur durchfiihren, wenn sie
mindestens 8 Jahre alt sind und beaufsichtigt werden.

» Dieses Gerét ist kein Spielzeug.

= \Wenn das Netzkabel, der Stecker oder ein Teil des Gerats defekt sind oder dieses
fallen gelassen oder beschadigt wurde, stellen Sie die Benutzung des Produkts
umgehend ein, um potenzielle Verletzungen zu vermeiden.

» Dieses Gerdt enthélt keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden konnen.
Reparaturen dirfen nur von einem ausgebildeten Elektriker durchgeflihrt werden.
Durch unsachgemaBe Reparaturen kann der Benutzer Risiken ausgesetzt werden.

» Bewahren Sie das Gerat und sein Netzkabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

» Das Gerat muss sich, wenn es eingeschaltet ist oder abkuhlt, auBerhalb der
Reichweite von Kindern befinden.

» Halten Sie das Gerat und sein Netzkabel von Hitze oder scharfen Kanten fern, die
Schéden verursachen konnten.

= Halten Sie das Netzkabel von Teilen des Gerats fern, die wahrend des Betriebs heil3
werden konnten.

= Halten Sie das Gerat von anderen Geraten fern, die Warme ausstrahlen.

= L assen Sie das Netzkabel nicht tUber Arbeitsflaichen hangen oder mit heien
Oberflachen in Kontakt kommen und verdrehen Sie es nicht.

= Tauchen Sie die elektrischen Komponenten des Geréts nicht in Wasser oder
andere Flissigkeiten.

= Betreiben Sie das Gerét nicht mit nassen Handen oder wenn die Anschlisse
nass sind.

= Wenn das Gerét herunterfallt oder versehentlich in Wasser getaucht wird, ziehen Sie
sofort den Netzstecker aus der Steckdose. Greifen Sie nicht in das Wasser.

= | assen Sie das Geréat nicht unbeaufsichtigt, wahrend es an das Stromnetz
angeschlossen ist.

= Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats nicht aus der Steckdose, indem Sie am Kabel
ziehen. Schalten Sie es aus und ziehen Sie den Stecker von Hand ab.

= Ziehen oder tragen Sie das Gerét nicht am Netzkabel.

» Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck.

» Verwenden Sie ausschlieBlich das mitgelieferte Zubehar.

» Verwenden Sie dieses Gerat nicht im Freien.

» | agern Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder bei hoher Luftfeuchtigkeit.

» Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es verwendet wird.

= Beriihren Sie keine Stellen am Gerat, die heiB werden konnen, da dies zu
Verletzungen fiihren kann.

* Trennen Sie das Gerat nach der Verwendung immer vom Stromnetz und
vergewissern Sie sich vor jeder Reinigung oder Wartung sowie vor dem
Aufbewahren, dass es vollstandig abgekiihlt ist.

» Verwenden Sie das Gerat immer auf einer stabilen, hitzebestandigen Oberflache,
die sich flr den Benutzer in einer angenehmen Hohe befindet.

» Dieses Geréat darf nicht mit einem externen Timer oder einem separaten
Fernbedienungssystem betrieben werden.
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Es wird nicht empfohlen, das Gerat zusammen mit einem Verlangerungskabel
zu verwenden.

Dieses Gerdt ist nur flir den Hausgebrauch vorgesehen. Es sollte nicht fir
kommerzielle Zwecke verwendet werden.

A ACHTUNG: Bertihren Sie wahrend des Gebrauchs keine beweglichen

Teile des Geréts, da dies zu Verletzungen fiihren kann. Halten Sie
Hande, Finger, Haare und weite Kleidung von den rotierenden Teilen
des Geréts fern.

NL | Bewaar de instructies voor toekomstige raadpleging.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de standaard
veiligheidsmaatregelen worden opgevolgd.

Controleer of het voltage aangegeven op het typeplaatje overeenkomt met dat van
het lokale netwerk voordat u het apparaat op de netspanning aansiluit.

Kinderen vanaf 8 jaar en mensen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis mogen dit apparaat alleen
onder toezicht gebruiken, of nadat ze instructie hebben ontvangen en als ze de
gevaren van het gebruik begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Kinderen mogen dit apparaat alleen schoonmaken of onderhouden als ze ouder
zijn dan 8 jaar en er toezicht wordt gehouden.

Dit apparaat is geen speelgoed.

Als het netsnoer, de stekker of een onderdeel van het apparaat defect, gevallen of
beschadigd is, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het product om mogelijk
letsel te voorkomen.

Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden
onderhouden. Alleen een gekwalificeerde elektricien mag reparaties uitvoeren. Bij
onjuiste reparaties kan de gebruiker letsel oplopen.

* Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen wanneer het is ingeschakeld of
aan het afkoelen is.

Houd het apparaat en het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en scherpe
randen die schade kunnen veroorzaken.

Houd het netsnoer uit de buurt van onderdelen van het apparaat die tijdens gebruik
heet kunnen worden.

Houd het apparaat uit de buurt van andere apparaten die warmte afgeven.

Laat het netsnoer niet over werkbladen hangen of in aanraking komen met hete
opperviakken, en zorg dat het niet gedraaid zit.

Dompel de elektrische componenten niet onder in water of een andere vioeistof.
Gebruik het apparaat niet met natte handen of als de aansluitingen nat zijn.

= Als dit apparaat valt of per ongeluk in water wordt ondergedompeld, haal dan
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onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Steek uw hand niet in het water.
Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het is aangesloten op het stopcontact.



» Haal de stekker niet uit het stopcontact door aan het snoer te trekken; schakel het
apparaat uit en verwijder de stekker met de hand.

» Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek ook niet aan het snoer.

» Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het is bedoeld.

» Gebruik geen andere accessoires dan de meegeleverde accessoires.

» Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.

» Berg het apparaat niet op in direct zonlicht of in vochtige omstandigheden.

» Verplaats het apparaat niet terwijl het in gebruik is.

» Raak geen delen van het apparaat aan die tijdens gebruik heet kunnen worden,
aangezien dit verwondingen kan veroorzaken.

» Haal altijd na gebruik de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig
afkoelen voordat u het schoonmaakt, onderhoudt of opbergt.

= Gebruik het apparaat altijd op een stabiele, hittebestendige ondergrond, op een
hoogte die comfortabel is voor de gebruiker.

= Dit apparaat mag niet worden bediend met een externe timer of een
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

= Het gebruik van een verlengsnoer wordt afgeraden.

= Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het mag niet worden
gebruikt voor commerciéle doeleinden.

A LET OP: Raak de draaiende delen van dit apparaat niet aan tijdens het
gebruik. Dit kan verwondingen veroorzaken. Houd handen, vingers, haar
en losse kleding uit de buurt van de draaiende delen van het apparaat.

PL | Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢.
INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

» Podczas uzywania urzadzen elektrycznych zawsze nalezy stosowac podstawowe
srodki ostroznosci.

* Przed podfaczeniem urzadzenia do zasilania sieciowego nalezy sprawdzic, czy
napiecie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem w sieci lokalnej.

* To urzadzenie moze byc uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby
0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, a takze przez
osoby nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy, o ile znajduja sie one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej instrukcje
dotyczace bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i o ile sg Swiadome zwigzanych
z tym zagrozen.

= Zabrania sie dzieciom zabawy urzgdzeniem.

» Dzieci nie powinny przeprowadzac czyszczenia ani konserwacji urzadzenia, chyba
Ze maja co najmniej 8 lat i s nadzorowane.

» Ten produkt nie jest zabawka.

» Jesli przewdd zasilajgcy, wiyczka lub inna czes¢ urzadzenia nie dziatajg prawidtowo
badzZ zostaty upuszczone lub zniszczone, nalezy natychmiast przerwac uzytkowanie
urzadzenia w celu unikniecia potencjalnych obrazen.



* To urzadzenie nie zawiera czesci, ktére moga byc serwisowane przez
uzytkownika. Naprawy nalezy powierzy¢ wytgcznie wykwalifikowanemu
elektrykowi. Nieprawidtowo przeprowadzona naprawa moze narazic¢ uzytkownika
na niebezpieczenstwo.

» Urzadzenie i jego przewdd zasilajgcy nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

» Wigczone lub stygnace urzadzenie nalezy przechowywac w migjscu niedostepnym
dla dzieci.

» Urzadzenie i jego kabel zasilania nalezy przechowywac z dala od zZrddet ciepfa i
ostrych krawedzi, ktére moga spowodowac uszkodzenia.

» Kabel zasilania nalezy przechowywac z dala od czesci urzadzenia, ktdre moga sie
nagrzewac podczas pracy.

» Urzadzenie nalezy trzymac z dala od urzadzen emitujacych ciepto.

* Nie wolno dopuscic, aby przewdd zasilajgcy zwisat z blatéw roboczych, dotykat
goracych powierzchni lub sie skrecat.

* Nie nalezy zanurzac elementdw elektrycznych urzadzenia w wodzie ani innym ptynie.

* Nie nalezy obstugiwac urzadzenia mokrymi rekoma ani jesli ztgcza sg mokre.

= Jesli urzadzenie wpadnie do wody lub przypadkowo zostanie w niej zanurzone,
nalezy natychmiast wyjac wtyczke z gniazdka elektrycznego. Nie nalezy probowac
wytawiac urzadzenia.

* Nie nalezy pozostawiac urzadzenia bez nadzoru po podtaczeniu do sieci elektryczne).

* Nie nalezy odtgczac urzadzenia od zasilania, ciggnac za przewdd — nalezy wytgczyc
urzadzenie i wyjac wtyczke recznie.

» Nie wolno ciggnac ani przenosic urzadzenia za przewdd zasilajacy.

* Nie wolno uzywac produktu do celdw innych niz jego przeznaczenie.

* Nie nalezy uzywac akcesoridw innych niz dotgczone do zestawu.

* Nie nalezy uzywac urzadzenia na zewnatrz.

* Nie nalezy przechowywac produktu w miejscu narazonym na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych ani w warunkach wysokiej wilgotnosci.

* Nie nalezy przesuwac urzadzenia, gdy jest ono uzywane.

* Nie nalezy dotykac zadnych czesci urzadzenia, ktére moga sie nagrzewac podczas
pracy, poniewaz moze to spowodowac obrazenia cCiata.

» Zawsze po uzyciu nalezy odtgczac urzadzenie od zasilania oraz pozostawiac do
ostygniecia przed czyszczeniem, konserwacjg lub odtozeniem na dituzszy czas.

» Zawsze nalezy uzywac urzadzenia na stabilnej, odpornej na wysoka temperature
powierzchni, na wysokosci zapewniajgcej komfort uzytkownika.

» Urzadzenia nie nalezy obstugiwac za pomoca zewnetrznego zegara ani oddzielnego
uktadu zdalnego sterowania.

» Nie zaleca sie uzywania przedtuzacza do zasilania urzadzenia.

» To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Nie nalezy go
uzywac do celdw komercyjnych.

AN

UWAGA: podczas pracy urzadzenia nie nalezy dotykac zadnych
ruchomych czesci, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata. Nie




nalezy zblizac rak, palcéw, wiosdw ani luznych ubran do obracajgcych
sie czesci urzadzenia.

IT | Conservare il manuale di istruzioni per riferimento futuro.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Durante I'uso di apparecchiature elettriche, & necessario osservare le precauzioni
di sicurezza di base.

Prima di collegare 'apparecchio all'alimentazione elettrica, verificare che la tensione
indicata sullapposita targhetta corrisponda a quella della rete locale.

Questo apparecchio pud essere usato da bambini a partire da 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 non in possesso della necessaria
esperienza e conoscenza, solo in presenza di un supervisore e solo dopo aver
ricevuto istruzioni sul suo impiego e sui rischi associati.

Non lasciare che i bambini giochino con il prodotto.

La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da bambini, a meno che
non abbiano almeno 8 anni e non siano supervisionati da un adulto.

Questo apparecchio non e un giocattolo.

Se il cavo di alimentazione, la spina 0 una qualsiasi parte dell’apparecchio non
funziona correttamente o se ha subito cadute o danni, interrompere immediatamente
P'uso del prodotto onde evitare possibili lesioni.

Questo apparecchio non contiene parti riparabili dall’'utente, rivolgersi
esclusivamente a un elettricista qualificato per la riparazione. Le riparazioni improprie
pPOssono provocare danni agli utenti.

Tenere 'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.
Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini quando & acceso e in fase
di raffreddamento.

Tenere 'apparecchio e il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore o bordi
affilati per evitare danni.

Tenere il cavo di alimentazione lontano da qualsiasi parte dell’'apparecchio che
potrebbe surriscaldarsi durante l'uso.

Tenere 'apparecchio lontano da altre apparecchiature che producono calore.
Evitare che il cavo di alimentazione rimanga sospeso su piani di lavoro, entri in
contatto con superfici calde o si intrecci.

Non immergere i componenti elettrici dellapparecchio in acqua o in altri liquidi.
Non utilizzare I'apparecchio con le mani bagnate o se i collegamenti sono umidi.
Se 'apparecchio cade o viene involontariamente immerso nellacqua, scollegarlo
immediatamente dalla presa a muro. Non tentare di afferrarlo in acqua.

Non lasciare 'apparecchio incustodito quando & collegato all'alimentazione elettrica.
Non scollegare I'apparecchio dall’alimentazione elettrica tirando il cavo; &
consigliabile prima spegnerlo e poi estrarre la spina con cautela.

Non tirare o trasportare 'apparecchio tramite il cavo di alimentazione.

Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi dall’'uso previsto.

Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

Non utilizzare questo apparecchio all’'aperto.



= Non conservare 'apparecchio alla luce diretta del sole o in condizioni di
umidita elevata.

* Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione.

= Non toccare le parti dell’apparecchio che potrebbero surriscaldarsi durante I'uso,
onde evitare possibili lesioni.

» Scollegare l'apparecchio dallalimentazione elettrica dopo l'uso e lasciarlo raffreddare
completamente prima di eseguire operazioni di pulizia 0 manutenzione o prima
di riporlo.

» Utilizzare sempre I'apparecchio su una superficie stabile e resistente al calore, a
un’altezza confortevole.

» | ’apparecchio non deve essere azionato mediante timer esterno o
telecomando separato.

= Sisconsiglia 'uso di prolunghe.

» Questo apparecchio & destinato esclusivamente all’'uso domestico, non a
scopi commerciali.

A ATTENZIONE: non toccare le parti in movimento durante il funzionamento
dell'apparecchio, onde evitare possibili lesioni. Non awvicinare mani, dita,
capelli e parti di indumenti agli utensili rotanti dell’apparecchio.

ES | Conserve estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

» Siga siempre las precauciones bésicas de seguridad al usar aparatos eléctricos.

= Compruebe que el voltaje indicado en la placa coincide con el de la red local antes
de conectar el dispositivo a la corriente eléctrica.

» Este dispositivo puede ser usado por nifios de 8 afios en adelante y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o sin conocimientos al
respecto, siempre y cuando se les den instrucciones y se los supervise, y solo si
comprenden los riesgos que su uso conlleva.

*» Los nifios no deben jugar con el dispositivo.

» A menos que sean mayores de 8 afios y estén bajo supervision, los nifios no deben
realizar labores de limpieza ni de mantenimiento del dispositivo.

®» Este dispositivo no es un juguete.

» Deje de utilizar el dispositivo inmediatamente si el cable de alimentacion, el enchufe
0 cualquier otra pieza no funcionan correctamente, o si ha sufrido alguna caida o
algun otro tipo de dafio, para evitar posibles lesiones.

» Este dispositivo contiene piezas que el usuario no puede reparar, por lo que es
necesario que un electricista cualificado se ocupe de las reparaciones pertinentes.
Una reparacion inadecuada puede poner al usuario en riesgo de sufrir dafios.

» Mantenga el dispositivo y el cable de alimentacion fuera del alcance de los nifios.

* Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios cuando esté encendido o
mientras se esté enfriando.

» Mantenga el dispositivo y el cable de alimentacion alejados de fuentes de calor o
bordes afilados que puedan causar dafios.
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» Mantenga el cable de alimentacion alejado de las partes del dispositivo que puedan
calentarse durante el uso.

» Mantenga el dispositivo alejado de otros que emitan calor.

* No deje que el cable de alimentacion cuelgue de la encimera, toque superficies
calientes ni se retuerza.

* No sumetja los componentes eléctricos del aparato en agua u otros liquidos.

= No manipule el aparato con las manos mojadas ni si alguna de las conexiones
estd humeda.

» Si el aparato sufre una caida o se sumerge accidentalmente en agua, desenchufelo
inmediatamente de la toma de corriente. No sumerja las manos en el agua.

» Supervise el dispositivo mientras esté conectado a la corriente eléctrica.

* No desconecte el aparato de la corriente eléctrica tirando del cable. En su lugar,
apaguelo y retire el enchufe con la mano.

» No transporte ni mueva el dispositivo agarrandolo por el cable de alimentacion.

= No utilice el dispositivo para ningun otro uso que no sea el previsto.

= No utilice accesorios diferentes a los incluidos.

= No utilice el dispositivo al aire libre.

» Guarde el dispositivo alejado de la luz solar directa y de la humedad.

* No mueva el dispositivo mientras esté en uso.

= No toque ninguna de las secciones del dispositivo que puedan calentarse durante
Su Uso, ya que podrian causarle lesiones.

» Desenchufe siempre el aparato después de cada uso y deje que se enfrie por
completo antes de almacenarlo o de realizar cualquier labor de limpieza o
de mantenimiento.

= Utilice siempre el dispositivo sobre una superficie estable, resistente al calory a una
altura que sea comoda para el usuario.

= Este dispositivo no debe utilizarse con un temporizador externo ni un sistema de
control remoto independiente.

= No se recomienda el uso de un cable alargador con el dispositivo.

» Este dispositivo estd disefiado exclusivamente para el uso doméstico. No debe
utilizarse para fines comerciales.

A PRECAUCION: No toque ninguna de las piezas méviles del dispositivo
durante su uso; si lo hace, podria sufrir lesiones. No aproxime
las manos, los dedos, el cabello o la ropa holgada a las piezas

giratorias del dispositivo.

PT | Conserve estas instrugdes para referéncia futura.
INSTRUC}@ES DE SEGURANCA

» Quando utilizar aparelhos elétricos, as precaugdes bdsicas de seguranca devem
ser sempre seguidas.

» Verifique se a tensao indicada na placa de classificacdo corresponde a da rede local
antes de ligar o aparelho a tomada elétrica.
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Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com limitacdes fisicas, sensoriais ou mentais ou com falta de conhecimento,
desde que as mesmas tenham sido supervisionadas/instruidas e compreendam os
perigos associados.

O aparelho ndo deve servir de brinquedo para criancas.

As criancas ndo devem efetuar a limpeza ou a manutencao a realizar pelo utilizador,
exceto se tiverem idade superior a 8 anos e sejam supetvisionadas.

Este aparelho ndo € um brinquedo.

Em caso de queda ou danos do aparelho ou de avaria no cabo de alimentacao, na ficha
ou em qualquer peca do aparelho, pare imediatamente de utilizar o produto para evitar
potenciais ferimentos.

Este aparelho ndo contém pecas que possam ser reparadas pelo utilizador; apenas um
eletricista qualificado deve efetuar reparacdes. As reparagdes incorretas podem colocar
o utilizador em risco de ferimentos.

Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacdo fora do alcance das criancas.
Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas quando estiver ligado ou a arrefecer.
Mantenha o aparelho e o cabo de alimentacao afastados de fontes de calor ou arestas
afiadas que possam causar danos.

Mantenha o cabo de alimentacdo afastado de quaisquer pecas do aparelho que possam
aquecer durante a utilizacdo.

Mantenha o aparelho afastado de outros aparelhos que irradiem calor.

Ndo permita que o cabo de alimentacado fique pendurado em bancadas, toque em
superficies quentes ou fique torcido.

Nao mergulhe os componentes elétricos deste aparelho dentro de dgua ou de qualquer
outro liquido.

Nao utilize o aparelho com as mdos molhadas ou se alguma ligagao estiver molhada.
Se cair ou ficar acidentalmente submerso em dgua, desligue o aparelho imediatamente
da tomada. Nao toque na dgua.

Nao deixe o aparelho sem vigilancia enquanto estiver ligado a tomada elétrica.

Nao desligue o aparelho da tomada elétrica puxando pelo cabo. Desligue e retire a
fichaa mao.

Nao puxe nem transporte o aparelho segurando-o pelo cabo de alimentacdo.

Nao utilize o aparelho para outro fim que ndo o previsto.

Nao utilize outros acessdrios que ndo os fornecidos.

Nao utilize este aparelho no exterior.

Nao guarde o aparelho sob |uz solar direta ou em condicdes de humidade elevada.
Nao tente mudar o aparelho de local enquanto estiver em funcionamento.

Nao toque em qualquer parte do aparelho que possa ficar quente durante a utilizacdo,
pois pode causar ferimentos.

Desligue sempre a ficha do aparelho apds a utilizacdo e deixe-o arrefecer
completamente antes de efetuar qualquer operacdo de limpeza ou manutencdo do
utilizador ou de o armazenar.

Utilize sempre o aparelho numa supetficie estavel e resistente ao calor, a uma altura
confortavel para o utilizador.



Este aparelho ndo deve ser utilizado com um temporizador externo nem um sistema de
controlo remoto separado.

Nao se recomenda a utilizacao de um cabo de extensao com o aparelho.

Este aparelho destina-se apenas a uso domeéstico. Ndo deve ser utilizado para
fins comerciais.

A CUIDADO: ndo toque em qualquer peca mdvel deste aparelho durante

a utilizagdo, pois tal pode causar ferimentos. mantenha as maos, os
dedos, o cabelo e qualquer roupa larga afastados dos acessdrios
rotativos do aparelho.

SK | Pokyny si uschovajte pre pripad budticej potreby.
BEZPECNOSTNE POKYNY

Pri pouzivani elektrickych spotrebicov je potrebné vzdy dodrziavat zakladné
bezpecnostné opatrenia.

Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na
typovom stitku zodpovedd napatiu v miestnej sieti.

Tento pristroj smu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnostami a znalostami, avsak iba pokial st pod
dohladom/informovani a rozumeju prislusnym nebezpecenstvam.

Spotrebic nie je ur€eny pre deti na hranie.

Deti by nemali vykondvat Cistenie alebo pouzivatel'sku tdrzbu, pokial nie st starsie
ako 8 rokov a nie st pod dohladom.

Tento spotrebic nie je hracka.

Ak napdjaci kdbel, zastr¢ka alebo akdkolvek cast spotrebica nefunguje spravne
alebo ak doslo k ich padu alebo poskodeniu, vyrobok ihned prestarite pouZzivat, aby
ste predisli moznému zraneniu.

Tento spotrebi¢ neobsahuije Ziadne Casti, ktoré moze opravovat spotrebitel. Opravy
smie vykondvat iba kvalifikovany elektrotechnik. Nesprdvna oprava méze viest k
ohrozeniu spotrebitela.

Spotrebi¢ a napdjaci kabel uchovavajte mimo dosahu deti.

Ked je spotrebi¢ zapnuty alebo este Uplne nevychladol, uchovavajte ho mimo
dosahu deti.

Spotrebi¢ a napdjaci kdbel chrante pred teplom alebo ostrymi hranami, ktoré by ho
mohli poskodit.

Napajaci kdbel udrzujte v bezpecénej vzdialenosti od akychkolvek Casti spotrebica,
ktoré sa mozu pocas pouzivania zahriat.

Spotrebic uchovavaite v bezpecnej vzdialenosti od inych spotrebicov vyZarujlicich teplo.

Nedovolte, aby napajaci kdbel previsal z pracovnej plochy, dotykal sa horucich
povrchov alebo sa zamotal.

Vyvaruijte sa ponorenia elektrickych sucasti tohto spotrebic¢a do vody alebo
inej kvapaliny.

Spotrebi¢ neobsluhujte mokrymi rukami alebo v pripade, ak su niektoré
pripojenia mokré.
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» Ak tento spotrebi¢ spadne alebo sa nelimyselne ponori do vody, okamzite ho
odpojte od elektrickej zasuvky. Nesiahajte do vody.

» Ked je spotrebiC pripojeny k elektrickej sieti, nenechavajte ho bez dozoru.

*» Spotrebi¢ neodpdjajte z elektrickej siete tahanim za kabel. Vypnite ho a zastréku
vytiahnite rukou.

» Spotrebi¢ netahajte ani neprendsajte za napajaci kdbel.

» SpotrebiC nepouzivajte na iné Ucely, nez na ktoré je urceny.

» Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je dodavané spolu s vyrobkom.

» Tento spotrebiC nepouzivajte v exteriéri.

» Spotrebic neskladujte na priamom slnecnom svetle ani vo velmi vihkom prostredi.

» Pocas pouzivania spotrebi¢om nepohybuite.

» Nedotykajte sa Ziadnych Casti spotrebica, ktoré sa mézu pocas pouzivania zahriat.
Mohlo by ddjst k zraneniu.

» Po pouziti spotrebi¢ vzdy odpojte zo siete a pred kazdym Cistenim, udrzbou alebo
uskladnenim ho nechajte Uplne vychladnut.

» Spotrebi¢ vzdy poloZte na stabilny, teplovzdorny povrch vo vyske pohodinej
pre pouzivatela.

» Tento spotrebi¢ sa neobsluhuje pomocou externého Casovaca alebo samostatného
systému dialkového oviddania.

» Pouzitie predizovacieho kdbla so spotrebi¢com sa neodporuca.

» Tento spotrebic je uréeny len na domdace pouzitie. Nema sa pouzivat na
komercné ucely.

A UPOZORNENIE: Pocas pouzivania sa nedotykajte pohybuijticich sa Casti
spotrebica. Mohlo by dojst k zraneniu. Ruky, prsty, viasy a akykolvek
volny odev udrzujte mimo dosahu rotujucich Casti spotrebica.

CZ | Ndvod si uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

BEZPECNOSTNI POKYNY

* Pii pouzivani elektrickych pfistrojl je tfeba vzdy dodrzovat zdkladnf{
bezpecnostni opatfeni.

» Pred pfipojenim spotfebice k hlavnimu zdroji napajeni se uijistéte, ze napéti uvedené
na Stitku odpovidd tomu v mistni elektrické siti.

*» Toto zafizeni mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentdinimi schopnostmi, pokud jsou pod dohledem nebo pokud
obdrzely pokyny a chdpou mozna rizika.

» Nedovolte detem, aby si se zafizenim hraly.

» Déti by nemély provadet Cisténi ani udrzbu, pokud nejsou starsi nez 8 let a nejsou
pod dohledem.

*» Tento spotfebi¢ neni hracka.

» Pokud napdjeci kabel, zastréka nebo jina ¢ast spotiebice nefunguji sprdvné nebo
doslo k jejich upusténi &i poskozeni, produkt ihned prestante pouzivat, aby nedoslo
ke zranéni.
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» Tento pfistroj neobsahuje zadné dily, které by mohl opravovat uzivatel, opravy smi
provadét pouze kvalifikovany elektrikar. Nevhodné provedena oprava mize uZivatele
vystavit riziku poranéni.

» Spotrebic a napajeci kabel uchovavejte mimo dosah deti.

» Pokud je spotrebic zapnuty nebo chladne, uchovaveite jej mimo dosah déti.

» Spotrebic a napajeci kabel uchovavejte mimo dosah tepla a vyhybejte se kontaktu s
ostrymi hranami, které by mohly zplisobit poskozenti.

» Udrzujte napajeci kabel v dostatecné vzdalenosti od Casti spotfebice, které se
mohou béhem pouzivani zahiat.

» Spotiebi¢ uchovavejte mimo dosah ostatnich spotrebict, které vydavaji teplo.

» Nenechavejte napajeci kabel viset z kuchynskeé linky. Kabel se nesmi dotykat
horkych povrch( a byt prekrouceny.

» Neponoruijte elektrické soucasti spotfebice do vody ani jiné kapaliny.

» Spotrebi¢ neobsluhujte mokryma rukama nebo pokud jsou mokré konektory.

» Pokud spotrebi¢ spadne nebo je omylem ponofen do vody, okamZite jej odpojte ze
zasuvky. Do vody nesahejte.

» Pokud je spotrebic pfipojen k napdjeni, nenechavejte jej bez dozoru.

» Neodpojujte spotrebic ze zdroje napéti tahanim za napajeci kabel. Spotrebic vypnéte
a rucne vypojte zastrcku.

» Netahejte ani neprenasejte spotrebic za napdjeci kabel.

» SpotrebiC nepouzivejte k jinému ucelu, nez k némuz je urcen.

» Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které neni soucasti dodavky.

» Nepouzivejte spotrebic venku.

» Spotrebic neskladujte na pfimém slunci nebo v podminkach s vysokou vihkosti.

» Nepresunuijte spotrebic béhem pouzivani.

* Nedotykejte se ¢asti spotrebice, které se mohou pfi pouzivani rozehidt — mohli byste
se poranit.

* Po pouziti spotfebic vzdy odpojte od napajeni a pred Cisténim, tdrzbou ¢i ulozenim
j€j nechte zcela vychladnout.

» \Vzdy spotrebic pouzivejte na stabilnim, tepelné odolném povrchu ve vysce, ktera
je pro uzivatele pohodina.

* Tento spotrebic by nemél byt ovliadan pomoci externiho Casovace nebo
samostatného dalkoveého oviadani.

* Nedoporucujeme pouzivat se spotrebiCem prodluzovaci kabel.

» Tento spotiebic je urcen pouze pro domaci pouziti. Nesmi byt pouzivan pro
komercni Ucely.

A UPOZORNENI: B&hem manipulace se nedotykejte zddnych pohyblivych
soucdsti spotrebice, jelikoz byste se mohli poranit. K rotujicim ¢astem
spotrebice nepfiblizujte ruce, prsty, viasy a jakékoliv volné kusy oblecen.

RO | Pastrati instructiunile pentru consultare viitoare.
INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA
» Cand folositi aparate electrice, respectati intotdeauna masurile de precautie de baza.
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» Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu caracteristici tehnice corespunde cu
cea a retelei locale inainte de a conecta aparatul la priza.

» Acest aparat poate fi folosit de persoane cu varsta de 8 ani si mai mult si
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau carora le lipsesc
experienta si cunostintele, daca au beneficiat de supraveghere/instruire si inteleg
pericolele aferente.

= Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

= Copiii nu trebuie sa curete sau sa intretina produsul, decat daca au cel putin 8 ani
si sunt supravegheati.

* Acest aparat nu este o jucarie.

* In cazul in care cablul de alimentare, fisa sau orice piesa a aparatului prezinta
defectiuni sau a fost scapata sau deterioratd, nu mai utilizati produsul cu efect imediat
pentru a evita posibile vatamari corporale.

* Acest aparat nu contine piese care pot fi reparate de catre utilizator, doar un
electrician calificat poate efectua reparatiile. Reparatiile necorespunzatoare pot
prezenta un pericol pentru utilizator.

» A nu se lasa aparatul si cablul de alimentare la indemana copiilor.

* A nu se |asa aparatul la indemana copiilor cand este in functiune sau lasat sa
se raceasca.

* Nu apropiati aparatul si cablul de alimentare de surse de caldura sau muchii ascutite
care pot provoca daune.

* Nu apropiati cablul de alimentare de piesele aparatului care pot deveni fierbinti in
timpul utilizarii.

* Nu apropiati aparatul de alte aparate care emit caldura.

* Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste blaturi de lucru, sa atinga suprafete
fierbinti sau sa se rasuceasca.

* Nu scufundati componentele electrice ale acestui aparat in apa sau in orice alt lichid.

* Nu utilizati aparatul cu mainile ude sau daca conexiunile sunt ude.

* Daca acest aparat cade sau se scufunda accidental in apa, deconectati-l imediat de
la priza din perete. Nu introduceti mana in apa.

* Nu l3sati aparatul nesupravegheat in timp ce este conectat la retea.

* Nu deconectati aparatul de la retea tragand de cablu; opriti-l si scoateti fisa cu mana.

* Nu trageti sau deplasati aparatul de cablul de alimentare.

* Nu utilizati aparatul in alt scop decat cel destinat.

* Nu utilizati alte accesorii decat cele furnizate.

* Nu utilizati aparatul in aer liber.

* Nu depozitati aparatul in lumina directd a soarelui sau in conditii de umiditate ridicata.

* Nu deplasati aparatul in timp ce este in curs de utilizare.

* Nu atingeti nicio parte a aparatului care ar putea deveni fierbinte pe durata utilizarii,
deoarece acest lucru poate provoca vatamari.

* Intotdeauna deconectati aparatul de la priza dupa utilizare si lasati- sa se raceasca
complet inainte sa il curatati, intretineti sau depozitati.

= Utilizati intotdeauna aparatul pe o suprafata stabila si rezistenta la caldurg, la o
indltime confortabila pentru utilizator.
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» Acest aparat nu trebuie actionat prin intermediul unui temporizator extern sau al unui
sistem separat de comanda de la distanta.

* Nu se recomanda utilizarea unui prelungitor impreuna cu aparatul.

» Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Nu trebuie folosit in
scopuri comerciale.

A ATENTIE: Nu atingeti piese aflate in miscare in timpul utilizarii aparatului,
deoarece acest lucru poate provoca vatamari. Tineti mainile, degetele,
parul si hainele largi departe de accesoriile rotative ale aparatului.

TR | Liitfen gelecekte kullanmak tizere talimatlar saklayin.
GUVENLIK TALIMATLARI

= Elektrikli aletleri kullanirken temel glivenlik tedbirlerine daima uyulmalidir.

= Aleti sebeke gli¢ kaynagina baglamadan dnce, nominal degerler plakasinda belirtilen
gerilimin yerel sebekenin gerilimiyle ayni olup olmadigini kontrol edin.

» Gozetimleri saglanmis / talimat verilmis ve beraberindeki tehlikeleri anlamis olmalari
halinde bu alet, 8 yas ve lizeri cocuklar tarafindan ve kisitl fiziksel, duyusal ya da
zihinsel yetilere ve bilgi eksikligine sahip kisiler tarafindan kullanilabilir.

= Cocuklar bu aletle oynamamalidir.

= Cocuklar, 8 yasindan biyik olmadikca ve gozetim altinda olmadikca temizlik veya
kullanici bakimi yapmamalidir.

» Bu alet bir oyuncak degildir.

» Gl¢ kaynadi kablosu, fis veya aletin herhangi bir parcasi arizaliysa veya alet
disurllmis veya hasar gormusse olasl yaralanmalar onlemek icin Griint kullanmayi
derhal birakin.

» Bu alet, kullanicinin bakim yapabilecegdi parcalar icermemektedir; onanm islemleri
yalnizca yetkili bir elektrik teknisyeni tarafindan gerceklestiriimelidir. Yanlis tamir
islemleri kullaniciy zarar gérme riski altinda birakabilir.

= Aleti ve glic kaynagi kablosunu ¢ocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

= Aleti acikken veya sogurken cocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.

= Aleti ve gic¢ kaynagi kablosunu isidan veya hasara neden olabilecek keskin
kenarlardan uzak tutun.

= Gu¢ kaynagi kablosunu aletin kullanim sirasinda isinabilecek parcalarindan
uzak tutun.

= Aleti 1s1 yayan diger aletlerden uzak tutun.

= GU¢ kaynagl kablosunun tezgahlarin tzerinden sarkmasina, sicak ylzeylere
dokunmasina veya bikulmesine izin vermeyin.

= Bu cihazin elektrikli bilesenlerini suya veya baska herhangi bir siviya batirmayin.

= Aleti 1slak ellerle veya baglantilardan herhangi biri islakken calistirmayin.

= Bu alet diserse veya yanlislikla suya batirilirsa onu derhal prizden ¢ekin. Suyun icine
hamle yapmayin.

= Alet, sebeke gli¢ kaynagina bagliyken onu gozetimsiz birakmayin.

= Aleti sebeke gli¢ kaynagindan kablosunu ¢ekerek cikarmayin; aleti kapatin ve fisi
elinizle tutarak cikarin.

= Aleti glic kaynadi kablosunu tutarak cekmeyin veya tasimayin.



= Aleti kullanim amaci disinda herhangi bir sey icin kullanmayin.

= Birlikte verilenler disinda herhangi bir aksesuar kullanmayin.

» Bu aleti dis mekanlarda kullanmayin.

= Aleti dogrudan guines 1sidi altinda veya yuksek nemli kosullarda saklamayin.

= Cihazi kullanimdayken hareket ettirmeyin.

» Yaralanmaya neden olabileceginden, aletin kullanim sirasinda i1sinabilecek
kisimlarina dokunmayin.

» Cihazi kullandiktan sonra mutlaka fisini prizden ¢ekin ve herhangi bir temizlik, kullanici
bakimi veya saklama dncesinde cihazin tamamen sogumasini bekleyin.

» Cihazi her zaman sabit, 1slya dayanikli ve kullanici icin rahat bir ylikseklikte kullanin.

» Bu alet, harici bir zamanlayici veya ayri bir uzaktan kumanda sistemi
ile calistinimamaldir.

= Aletle birlikte bir uzatma kablosu kullaniimasi 6nerilmez.

= Bu alet sadece ev ici kullanim icin tasarlanmistir. Ticari amaclarla kullanimamalidir.

A DIKKAT: Yaralanmaya neden olabileceginden, kullanim sirasinda bu
cihazin hareketli parcalarina dokunmayin. Ellerinizi, parmaklarinizi, saginizi
ve bol giysilerinizi cihazin doner aletlerinden uzak tutun.

Sl | Navodila hranite za poznej$o uporabo.
VARNOSTNA NAVODILA

* Pri uporabi elektricnih aparatov je treba vedno upostevati osnovne varnostne ukrepe.

* Preden aparat prikljucite na elektricno omrezje, se prepricajte, da napetost, navedena
na napisni ploscici, ustreza napetosti lokalnega omreZja.

» Aparat lahko uporabljajo otroci, stari najman;j 8 let, in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma s pomanjkljivim znanjem, Ce imajo
nadzor ali so prejele navodila ter razumejo morebitne nevarnosti.

= Oftroci se z aparatom ne smejo igrati.

» Otroci naj ne Cistijo aparata ali izvajajo vzdrzevalnih del, razen ¢e so stari najman;
8 let in imajo nadzor.

* Aparat ni igraca.

» Ce je napajalni kabel, vtic ali kateri koli del aparata okvarjen ali je padel na tla
oz. se posSkodoval, izdelek takoj nehajte uporabljati, da se izognete morebitnim
telesnim poskodbam.

= Aparat ne vsebuje delov, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Morebitno popravilo
sme opraviti samo usposobljen elektricar. Z neustreznimi popravili se uporabnik
izpostavlja nevarnosti.

» Aparat in njegov napajalni kabel hranite izven dosega otrok.

= Ko je aparat vklopljen ali se ohlaja, ga hranite izven dosega otrok.

» Aparat in njegov hapajalni kabel hranite stran od virov toplote in ostrih robov, ki bi
ju lahko poskodovali.

» Napajalni kabel hranite proc od delov aparata, ki se lahko med uporabo segrejejo.

» Aparat hranite stran od drugih aparatov, ki oddajajo toploto.

» Napajalni kabel naj ne visi prek pulta, naj ne bo v stiku z vrocimi povrsinami oziroma
naj ne bo zvit.

18



» Elektricnih komponent tega aparata ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino.

* Aparata ne uporabljajte Ce imate mokre roke ali so mokri njegovi prikljucki.

» Ce aparat pomotoma pade v vodo ali se zmoci, ga takoj izkljuCite iz stenske vticnice.
Ne segajte v vodo.

» Aparata ne puscajte brez nadzora, ko je prikljucen na elektricno omrezje.

» Elektricnega napajanja ne odstranite tako, da vieCete kabel. Aparat izklopite in vtiC
odstranite z roko.

» Aparata ne vlecite ali prenaSajte z drzanjem za napajalni kabel.

» Aparat uporabljajte samo za predvideni namen.

» Uporabljajte samo dodatke, ki so prilozeni izdelku.

» Aparata ne uporabljajte na prostem.

» Aparata ne shranjujte izpostavljenega neposredni soncni svetlobi ali v zelo
vlaznih razmerah.

= Aparata ne premikajte, ko je v uporabi.

= Ne dotikajte se delov aparata, ki se lahko med uporabo segrejejo, saj to lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Aparat po vsaki uporabi ter pred vsakim CisCenjem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem
izkljucite iz elektricnega omrezja in pocakajte, da se povsem ohladi.

» Aparat vedno uporabljajte na stabilni povrsini, ki je odporna na toploto, in sicer na
visini, ki vam ustreza.

» Tega aparata ne smete uporabljati z zunanjim ¢asovnikom ali lo¢enim sistemom za
daljinsko upravijanje.

» Uporaba aparata s podaljSkom ni priporodljiva.

» Aparat je namenjen samo za domaco uporabo. Uporaba v komercialne namene
ni dovoljena.

A POZOR: Med uporabo aparata se ne dotikajte nobenih premikajocih
se delov, saj se lahko poskoduijete. Roke, prste, lase in ohlapna oblacila
drzite stran od vrtecih se pripomockov aparata.

HR | Spremite upute za buduce potrebe.
SIGURNOSNE UPUTE

» Prilikom upotrebe elektri¢nih uredaja uvijek trebate slijediti osnovne mjere sigurnosti.

* Prije no Sto uredaj prikljuite na napajanje, provjerite odgovara li napon naznacen
na nazivnoj plocici onome u lokalnoj mrezi.

*» Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizikih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti te one s nedostatkom znanja mogu upotrebljavati ovaj uredaj samo ako
su pod nadzorom / upucéene u rukovanje uredajem te su svjesne mogucih opasnosti.

» Djeca se ne smiju igrati uredajem.

» Djeca smiju Cistiti i odrzavati uredaj samo ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

» Ovaj uredaj nije igracka.

» Ako kabel za napajanje, utikac ili bilo koji drugi dio uredaja ne radi pravilno, odnosno
ako je pao ili je ostecen, odmah prestanite upotrebljavati proizvod kako biste izbjegli
potencijalnu ozljedu.
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» Ovaj uredaj ne sadrzi dijelove koje korisnik moze sam servisirati, samo kvalificirani
elektricar treba provoditi popravke. Neispravan popravak moze korisnika dovesti
U opasnost.

» Uredaj i kabel za napajanje drzite izvan dosega djece.

» Uredaj drzite izvan dosega djece dok je ukljucen ili se hladi.

» Uredaj i kabel za napajanje drzite podalje od izvora topline i ostrih rubova koji bi ih
mogli oStetiti.

» Kabel za napajanje drzite podalje od svih dijelova uredaja koji se tijekom
upotrebe zagrijavaju.

» Uredaj drzite podalje od ostalih uredaja koji emitiraju toplinu.

» Kabel za napajanje ne smije visjeti preko radnih povrsina, dodirivati vruce povrsine
niti se uvijati.

» Elektricne komponente uredaja nemojte uranjati u vodu ni u bilo koju drugu tekudinu.

» Uredajem nemoijte rukovati mokrim rukama ili ako su neki od spojeva mokri.

» Ako uredaj padne u vodu ili se slucajno u nju uroni, odmah ga iskopcajte iz zidne
uticnice. Nemojte posezati prema vodi.

» Uredaj nemojte ostavljati bez nadzora ako je priklju¢en na napajanje.

» Uredaj iz napajanja nemojte iskopcavati poviaCenjem kabela; iskljucite uredaj i rukom
izvucite utikac.

» Uredaj nemojte povlaciti niti nositi drzeci ga za kabel za napajanje.

» Uredaj upotrebljavajte iskljuCivo za ono za Sto je namijenjen.

= Upotrebljavajte samo one dodatke koje ste dobili uz ureda;.

= Uredaj nemojte upotrebljavati na otvorenom.

» Uredaj nemojte spremati na mjesto izlozeno izravnoj suncevoj svjetlosti ni u uvjetima
visoke vlage.

» Uredaj nemojte premjestati dok se upotrebljava.

* Nemojte dodirivati nijedan dio uredaja koji se zagrijava tijekom upotrebe jer to moze
uzrokovati ozljede.

» Uredaj nakon upotrebe uvijek iskopCajte iz napajanja i prije Cis¢enja, odrzavanja ili
spremanja pricekajte da se potpuno ohladi.

» Uredaj uvijek upotrebljavajte na stabilnoj povrsini otpornoj na toplinu, na visini koja
je korisniku ugodna.

» Uredajem se ne bi smjelo upravljati vanjskim mjeraCem vremena ni zasebnim
sustavom za daljinsko upravljanje.

* Ne preporucuje se upotreba produznog kabela.

» QOvaj je uredaj namijenjen iskljucivo upotrebi u kucanstvu. Ne smije se upotrebljavati
u komercijalne svrhe.

A OPREZ: Nemojte dodirivati pomicne dijelove uredaja tijekom upotrebe
jer to moze uzrokovati ozljedu. Ruke, prste, kosu i labavu odjecu drzite
podalje od rotirajucih dijelova uredaja.
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BG | Mons, 3anaseTe MHCTpyKUmMWTE 3a 6baeLLy CrpaBku.

MHCTPYKUWN 3A BE3OIMNMACHOCT

Korato n3nonseate enekTpuyeckn ypeau, BuHarv Tpsbsa 4a crna3saTte OCHOBHM
npeanasHn Mepkm 3a 6€30MacHoCT.

MNpean fa ceBbpXeTe ypeaa KbM enleKTpuyeckata Mpexa, NpoBepeTte fanu
HanpeXeHneTo, NoCco4YeHo Ha TabenkaTa C AaHHW, OTrOBaps Ha TOBA Ha
noKanHaTa Mpexa.

Tosun ypen MOXe [ia ce U3non3ea oT Aela Ha 8 1 noBeYe roavHu 1 oT nua C
HamManeHn Gn3n4Yeckn, CETMBHM UM YMCTBEHM CMIOCOOHOCTM M NO3HaHKS, ako Te
ca Nof, HaA30P/MHCTPYKTUPAHM U pa3bmnpaT CBbP3aHUTE C HEro OMACHOCTY.
[evata He TpsGBa Aa CY UrpasT C ypeaa.

[euara He Tps6Ba 4a M3BbPLUBAT NOYMCTBAHE U NOTPebuTencka NOAAPBHXKKA,
OCBEH aKO He €a Ha noBeyYe OT 8 roanHW U ca Nop Haa3op.

To3m ypen He e urpadka.

AKO 3axpaHBaLLVAT Kaber, LencesTbT UK HAKOS YacT Ha ypeaa e HeusnpaBHa 1in
aKO € U3MyCcHaT Uv NoBpeaeH, He3abaBHO NpekpaTteTe ynotpedaTa Ha NPoayKTa,
3a @ n3berHeTe Bb3MOXHO HapaHsiBaHe.

Tosn ypen He Cbabpxa YacTu, KOUTO MOraT a Ce PEMOHTMPAT OT noTpebutens.
PeMoHTV TpabBa fAa ce U3BBbPLUBAT CaMO OT KBaNMOUUMPaH eNeKTPOTEXHMK.
HenpaBuUIHWAT PEMOHT MOXe Aa M3N0XM NoTpebuTens Ha onacHoCT
OT HapaHsiBaHe.

[pbxTe ypena v 3axpaHBaLLmus kaben ganeye ot focera Ha geLa.

[pbxTe ypena faneye ot gocera Ha Aela, KOraTo e BKIOYEH UK ce OX1axaa.
ApbXTe ypeaa n 3axpaHBalmsaT kaben ganeye ot TonavMHa unm ocTpu pbooBe,
KOMTO MOXE @ MPUYNHAT NoBpeaa.

[pbxTe 3axpaHBaLyms kaben ganeye or YacTu Ha ypeaa, KOMTo MoXe Aa ce
HaropeLLAT No Bpeme Ha ynotpeba.

[pbxTe ypena aaneye ot apyry ypeau, U3nbysaLly TONvHa.

He no3BonsBanTe Ha 3axpaHBaLLys kaben Aa BUCK Hag paboTHUTE NIOTOBE, Aa
[0KOCBA FOPELLM MOBBPXHOCTU WK Aia CE YCYKBa.

He noTananTte enekTpuyecknutTe KOMNOHEHTM Ha TO3M ypea BbB BOAa uUau
Apyra TEYHOCT.

He paboTteTe ¢ ypeda C MOKpU pbLe 1K ako CBbP3BaLLMTE /1EMEHTU Ca MOKPU.
AKo TO3M ypea nagHe unm cnyvanHo 6bae NoToneH BbB BOAa, He3abaBHO o
M3KMIOYETE OT CTEHHMSA KOHTaKT. He nocsraiite KbM BodaTa.

He ocraBsiTe ypeaa 6e3 Haf30p, OKATO € CBbP3aH KbM e/1eKTpuYeckKaTa Mpexa.
He n3kntouBaiiTe ypeaa oT enekrpuyeckaTta Mpexa, kato gbpnare kabena;
U3KNKOYETE ypeaa v u3BagdeTe Wwencena ¢ pbka.

He obpnaiite 1 He HoceTe ypeaa 3a 3axpaHBaLumst Kaben.

He n3non3eante ypeaa 3a Lenu, pasnnyHn OT NnpeaHasHauYeHEeTo My.

He n3non3eante akcecoapu, pasnvyHn OT JOCTaBEHUTE.

He vn3nonsgaiite 1031 yped Ha OTKPUTO.

He cbxpaHsaBaiTe ypeaa Ha npsika CibHYeBa CBET/IMHA UM NPU YCNOBUS Ha
BMCOKA BNAXHOCT.
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* He mecTeTe ypeaa, AOKAaTO ro U3non3Bare.

* He goKocBawTe YacTu OT ypeaa, KOMTO MOXe [a Ce HaropeLsT No BpeMe Ha
ynoTtpeba, Tbil KaTo TOBa MOXE Aa MPUYMHN HapaHsIBaHe.

* BuHarv nskiouBaiTe ypeaa Ot KOHTaKTa cef ynotpeba 1 ro octaBeTe aa U3CTUHE
HaMb/IHO, NPeaK 4a ro No4McTBaTe, 06CyXXBaTE WM NPUOKpPaTE 3a CbXpaHEHME.

* BuHarv n3nonseavite ypeaa Bbpxy CTabuiHa, TON/I0yCTonYmnBa NOBBbPXHOCT, Ha
BMCOYMHA, KOSTO € yAo6Ha 3a NoTpeduTens.

» To3n ypep He TPsI6Ba Aa Ce V3Mo/3Ba C BbHLUEH TalMep WK OTAENHa CUCTEMA 33
AVICTAHLMOHHO YrpaBneHue.

* He ce npenopbyBa M3MoA3BaHETO Ha YAL/MKUTEN C Ypeaa.

* To3un ypen e npegHasHadeH camo 3a AoMaluHa ynoTtpeba. He tpabea ga ce
13Mon3Ba 3a TbPrOBCKM LIENN.

A BHUMAHMWE: He fokocBanTe ABMXELLM Ce YaCTW Ha TO3W ypeq no
BpeMe Ha ynoTtpeba, 3aLl0TO TOBA MOXE [Aa NMPUYNHI HapaHABaHe.
[pbXTe pbueTe, NPbCTUTE, KOocata T 1 BCUYKW LUMPOKM APEXM Aaney

OT BbPTALLMTE Ce MHCTPYMEHTU Ha ypeaa.

LT | ISsaugokite instrukcijas, kad ateityje galétuméte jomis pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

* Naudodami elektros prietaisus visada laikykités pagrindiniy saugos perspéjimy.

* Prie$ prijungdami prietaisg prie maitinimo tinklo, patikrinkite, ar ant techniniy
duomeny plokstelés nurodyta jtampa sutampa su vietinio tinklo jtampa.

» §j prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni, taip pat asmenys, turintys ribotus
supranta susijusius pavojus.

* Vaikai negali Zaisti su prietaisu.

*» Vaikai neturéty atlikti prietaiso valymo ar priezidiros, nebent jie yra vyresni nei 8 mety
ir yra prizidrimi.

» Sis prietaisas néra Zaislas.

» Jei maitinimo laidas, kiStukas ar bet kuri prietaiso dalis veikia netinkamai arba jei jis
buvo nukrites ar pazeistas, nedelsdami nustokite naudoti gaminj, kad iSvengtuméte
galimo suzalojimo.
elektrikas. Netinkamai atliktas remontas gali kelti pavojy naudotojui.

* Prietaisg ir jo maitinimo laida laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

= Jjungty arba véstant] prietaisa laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* Prietaisg ir jo maitinimo laida laikykite toliau nuo karscio ar astriy kampy, galin¢iy
padaryti Zalos.

= Maitinimo laida laikykite atokiai nuo bet kokiy prietaiso detaliy, kurios haudojant
gali jkaisti.

* Prietaisg laikykite atokiai nuo kity karstj skleidzianciy prietaisy.

* Neleiskite maitinimo laidui kaboti virs stalvirsiy, liestis prie karsty pavirsiy
arba susisukti.
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= Nejmerkite prietaiso elektriniy komponenty j vandenj ar kitg skystj.

» Nesinaudokite prietaisu Slapiomis rankomis arba jeigu Slapios bet kurios jungtys.

» Jei prietaisas nukristy ar netycia buty jmerktas j vandenj, nedelsdami atjunkite jj nuo
sieninio lizdo. Nelieskite vandens.

» Nepalikite be priezitros prie maitinimo lizdo prijungto prietaiso.

» Neatjunkite prietaiso nuo maitinimo lizdo tempdami laida; pirma jj iSjunkite ir ranka
iStraukite kiStuka.

» Netempkite ir neneskite prietaiso uz maitinimo laido.

* Prietaisg naudokite tik pagal jo paskirj.

» Nenaudokite jokiy priedy, iSskyrus pateiktus kartu.

» Nesinaudokite Siuo prietaisu lauke.

= Nelaikykite prietaiso ant saulés ar ten, kur daug drégmés.

= Nejudinkite prietaiso, kai jis naudojamas.

» Nelieskite jokiy prietaiso daliy, kurios naudojimo metu gali jkaisti, nes galite susizeisti.

* PrieS pradédami valymo, priezitros darbus ar prietaisg padédami sandéliuoti, visada
iSjunkite nenaudojama prietaisg ir palaukite, kol jis atvés.

* Prietaisg visada naudokite ant stabilaus, karsCiui atsparaus pavirSiaus, naudotojui
patogiame aukstyje.

» Sio prietaiso nereikéty valdyti naudojant iSorinj laikmatj ar atskirg nuotolinio
valdymo sistema.

* Su prietaisu nerekomenduojama naudoti ilgintuvo.

= Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nederéty jo naudoti komerciniais tikslais.

A PERSPEJIMAS. Naudojimo metu nelieskite jokiy judanciy $io prietaiso
daliy, nes galite susizeisti. Saugokite rankas, pirstus, plaukus ir laisvus
drabuzius nuo besisukanciy prietaiso jrankiy.

HU | Orizze meg ezt az ttmutatSt késébbi hasznalatra.
BIZTONSAGI ELOIRASOK

» Elektromos késziilékek haszndlata kozben mindig be kell tartani az alapvetd
biztonsdgi dvintézkedéseket.

» Miel6tt a késziiléket dramforrdshoz csatlakoztatna, ellendrizze, hogy az adattabldn
feltlintetett fesziiltség megegyezik-e a helyi haldzat fesziiltségével.

» 8 éven aluli gyermekek, csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességd,
illetve kelld ismeretekkel nem rendelkezé személyek a késziiléket csak felligyelet
mellett vagy akkor hasznalhatjdk, ha megtanitottak nekik a készlilék biztonsdgos
hasznalatdt, és tisztdban vannak a lehetséges veszélyekkel is.

» Gyermekek nem jdtszhatnak az eszkdzzel.

» Akésziilék tisztitdsat és karbantartdsat gyermek csak abban az esetben végezheti,
ha elmdlt 8 éves, és felligyelet alatt all.

» Ez a késziilék nem jaték.

* Ha a tdpkabel, a csatlakozd vagy a késziilék barmely része meghibdsodott,
leesett vagy megsérlilt, a sériilések elkeriilése érdekében azonnal fliggessze fel a
késztilék haszndlatat.

23



» A készilék nem tartalmaz a felhasznalo altal javithatd alkatrészeket, a javitast
kizardlag szakképzett villanyszereld végezheti. A nem megfeleld javitas a felhasznald
sérlilését okozhatja.

* Tartsa a készliléket és a hozza tartozo tapkabelt gyermekektdl elzart helyen.

» A bekapcsolt vagy még forrd készliléket tartsa gyermekektdl tavol.

» A késziiléket és a tdpkabelt tartsa tavol hétdl és éles szélektdl, amelyek
karosithatjdk azt.

» A tapkdbelt tartsa tavol a késziilék barmely olyan részétdl, amely hasznalat
kozben felforrésodhat.

» Tartsa tavol a késziiléket mas hékibocsatd berendezésektdl.

* Ne hagyja, hogy a tdpkabel rdldgjon a munkalapra, forrd felliletekkel érintkezzen,
vagy 0sszegabalyodjon.

* Ne meritse a készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy egyéb folyadékba.

» Ne hasznalja a késziiléket nedves kézzel, vagy ha barmelyik csatlakozd nedves.

» Ha a készlilék leesik, vagy véletlentl vizbe kertil, azonnal huizza ki a fali csatlakozobdl.
Ne nydljon bele a vizbe.

* Ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkil, mikozben az dramforrdshoz
van csatlakoztatva.

» Soha ne a kadbelnél fogva hizza ki a késziiléket a haldzati aljzatbdl; kapcsolja ki a
készliléket, és kézzel huzza ki a csatlakozodugot.

* Ne huzza és ne hordozza a készliléket a tdpkabelnél fogva.

» A késziiléket kizardlag rendeltetésszerlien hasznalja.

» A mellékelt tartozékokon kiviil ne haszndljon semmilyen mas tartozékot.

» A késziiléket ne haszndlja a szabadban.

* Ne tarolja a készliléket kdzvetlen napfényben vagy magas pdratartalmu helyen.

» Hasznalat kozben ne mozgassa a késziiléket.

* Ne nydljon a késztilék azon részeihez, amelyek hasznalat kozben felforrésodhatnak,
mert ez sérlilést okozhat.

» Haszndlat utan, illetve tisztitds, felhasznaldi karbantartas vagy tarolds elétt mindig
engedie teliesen lehilni a késztiléket és huzza ki az aljzatbdl.

» A készliléket mindig stabil, h6allo fellileten hasznalja, a felhasznalé szamdra
kényelmes magassagban.

» Akésziiléket nem szabad kiilsé idézitGvel vagy kiilon tavwezérlérendszerrel miikodtetni.

» A késziilékhez nem ajanlott hosszabbitd kabelt hasznalini.

» Ez a késziilék kizardlag haztartasi célu hasznalatra szolgal. Kereskedelmi célra
nem haszndlhato.

A FIGYELMEZTETES: Haszndlat kézben ne érintse meg a késziilék mozg6
alkatrészeit, mert az sériilést okozhat. Tartsa tavol kezét, ujjait, hajat és a
laza ruhadarabokat a késztilék forgd alkatrészeitdl.

LV | Saglabajiet instrukcijas turpmakai uzzinai.
DROSIBAS INSTRUKCIJAS
» Lietojot elektroierices, vienmér jaievéro droSibas pamatnoteikumi.
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* Pirms ierices pievienoSanas stravas padevei parbaudiet, vai nominalo parametru
plaksné noraditais spriegums atbilst vietéja fikla spriegumam.

= So ierici drikst lietot bérni vecuma no 8 gadiem un vecaki, ka arT personas ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam un zinasanam, ja vinas kads
uzrauga/instrué un ja vinas izprot ar ieficu lietoSanu saistitos apdraud&jumus.

*» Bérni nedrikst rotalties ar iefici.

® Bérni nedrikst veikt firiSanu vai apkopi, iznemot gadijumus, kad viniem ir vairak par
8 gadiem un vinus kads uzrauga.

» Stierice nav rotallieta.

» Ja stravas padeves vads, kontaktdaksa vai jebkura ierices dala nedarbojas pareizi
vai ja ierice ir nokritusi vai bojata, nekavéjoties partrauciet produkta lietosanu, lai
nepielautu potencialas traumas.

* Saja iericé nav tadu detalu, kuru apkopi var veikt lietotajs, remontus drikst veikt tikai
kvalificets elektrikis. NeatbilstoSi veikts remonts var radt kaitgjumu lietotajam.

» Glabajiet ierici un tas stravas padeves vadu bérniem nepiegjama vieta.

= Kad iefice ir ieslégta vai ta atdziest, glabajiet to bérniem nepieejama vieta.

= Neuzglabajiet ierici un tas stravas padeves vadu sittuma avotu tuvuma, ka ari sargajiet
no saskares ar asam malam, kas var radit bojajumus.

* Glabajiet stravas padeves vadu atstatus no visam iefices dalam, kas lietoSanas laika
var sakarst.

» Neglabajiet ierici blakus citam siltumu izstarojosam iericem.

» Nodrosiniet, lai baroSanas vads nekarajas virs darba virsmam, nesaskaras ar karstam
virsmam un nesapinas.

* Neiegremdgjiet Sis ierices elektriskos komponentus tident vai kada cita Skidruma.

* Nedarbiniet ierici ar mitram rokam vai brizos, kad savienojumi ir mitri.

» Ja STierice nokrit vai nejausi iegrimst tdent, nekavéjoties atvienojiet to no sienas
kontaktligzdas. Nepieskarieties tdenim.

= Neatstajiet iefici bez uzraudzibas, kamer ta ir pieslégta stravas padeves avotam.

= Neatvienojiet iefici no stravas padeves avota, pavelkot aiz vada, bet izsledziet to un
iznemiet kontaktdaksu ar roku.

= Nevelciet un nenesiet iefici, turot aiz stravas padeves vada.

* |zmantojiet ierici tikai tai paredzé&tajam mérkim.

* Neizmantojiet citus piederumus, iznemot tos, kas ieklauti komplektacija.

» Neizmantojiet ierici arpus telpam.

* Neglabajiet ierici tieSos saules staros vai augsta mitruma apstaklos.

* Neparvietojiet ierici lietoSanas laika.

* |ietoSanas laika nepieskarieties nevienai ierices dalai, kas var sakarst, jo ta varat
gut traumu.

» Péc lietoSanas vienmer atvienojiet ierici no stravas padeves un pirms firisanas,
lietotaja apkopes vai novietosanas glabasana laujiet tai pilniba atdzist.

* Vienmér lietojiet ierici uz stabilas, siltumizturigas virsmas lietotgjam érta augstuma.

* So ierici nedrikst lietot ar aréju taimeri vai atsevisku talvadibas sistemu.

* Kopa ar iefici nav ieteicams lietot pagarinataju.

*» Stierice paredzéta lietoSanai tikai majsaimniecibas vajadzibam. To nedrikst izmantot
komercialiem mérkiem.
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UZMANIBU! Lietodanas laika nepieskarieties $is ierices kustigajam
dalam, jo ta var gut traumas. Nodrosiniet, lai ierices roteJOS|e instrumenti
nesaskaras ar rokam, pirkstiem, matiem un valigam apgérba dalam.

EE | Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
OHUTUSJUHISED

» Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida Uldisi ettevaatusabindusid.

* Enne kui thendate seadme elektrivérku, veenduge, et andmesildil esitatud pinge
vastab kohaliku vorgu pingele.

» Seadet vdivad kasutada véhemalt 8-aastased lapsed ning vahenenud fldsiliste,
sensoorsete vOi vaimsete vOimetega ja teadmistega isikud, kui neid on selles
juhendatud ja nad mdistavad kaasnevaid ohte.

®» | apsed ei tohi seadmega mangida.

» | apsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad on
vanemad kui 8 eluaastat ja see toimub jarelevalve all.

» Seade ei ole manguasi.

» Kui toitejuhe, pistik voi seadme mis tahes osa ei to6ta korralikult voi on
maha kukkunud voi kahjustatud, I0petage kohe toote kasutamine, et véltida
vOimalikke vigastusi.

» Seadmel puuduvad kasutaja hooldatavad osad ning remonditdid tohivad teha ainult
vastava valjadppe saanud elektrikud. Valesti tehtud remonditéod voivad kasutaja
tervist ohustada.

» Hoidke seadet ja selle toitejuhet lastele kattesaamatus kohas.

= Kui seade on sisse lilitatud vai jahtub, hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

» Hoidke seadet ja selle toitejuhet eemal kuumusest voi teravatest servadest, kuna
need voivad pdhjustada kahjustusi.

* Hoidke toitejuhet eemal seadme mis tahes osadest, mis v8ivad kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

* Hoidke seadet eemal teistest kuumust eraldavatest seadmetest.

= Arge laske toitejuhtmel le t66pinna serva rippuda, kuumade pindadega kokku
puutuda ega vaanduda.

* Arge kastke selle seadme elektrilisi osi vette ega muudesse vedelikesse.

» Arge kasutage seadet margade katega voi kui moni ihendus on mérg.

» Kui seade kukub v8i kogemata vette satub, eemaldage see kohe vooluvdrgust.
Arge pange katt vette.

* Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvdrku tihendatud.

» Seadme pistikupesast eemaldamisel drge tdmmake toitejuhtmest, valid lllitage
seade vdlja ja eemaldage see pistikust hoides.

. Arge tdmmake ega kandke seadet toitejuntmest hoides.

* Arge kasutage seadet muuks kui ettenahtud otstarbeks.

* Arge kasutage muid tarvikuid kui komplekti kuuluvaid tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valistingimustes.

» Arge hoiustage seadet otsese pdikesevalguse kdes ega suure
Shuniiskusega keskkonnas.
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" Arge ligutage seadet kasutamise ajal.

* Arge puudutage seadme osi, mis vGivad kasutamise ajal kuumaks muutuda, kuna
see vOib pohjustada vigastusi.

*» Lahutage seade alati parast kasutamist vooluvorgust ja laske sellel enne puhastamist,
hooldamist vOi hoiustamist taielikult jahtuda.

» Kasutage seadet alati stabiilsel kuumakindlal pinnal, kasutaja jaoks mugaval kdrgusel.

» Seadet ei tohi kasutada vélise taimeri ega eraldi kaugjuhtimisstisteemiga.

» Seadet pole soovitatav kasutada pikendusjuhtmega.

» Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Seadet ei tohi kasutada
arilisel otstarbel.

A ETTEVAATUST! Arge puudutage kasutamise ajal selle seadme liikuvaid
osi, kuna see vdib pohjustada vigastusi. Hoidke kaed, sdrmed, juuksed
ja kaik lahtised riideesemed eemal seadme pdorievatest todriistadest.

GR | ®UAAETE TIC 08NYIEG YIa LENOVTIKN avapopd.
OAHTIIEZ AZDAANEIAZ

» Katd ™ Xpnon NAEKTPIKWY CUOKELWY, Ba TIPETTEL VA TNEOVVTAL TTAVTA Ol BACIKES
TIPOPUAGEEIG ACPAAEIDG,

. BsBcuwesus otn TClOI’] oV avcwpacpsml otV TIVaKISa TSXVLKU.)V xapaKrr]plchwv
avuoroo(el ot qumv TOUL TOTTIKOL BIKTUOU, TIPLV CUVBECETE TN GUOKELN OTNV
KSVTler] rrapoxr] psuuaroq

. Aum n OUOKSUI’] Uropel va xpr]omorromea arto TlCll5lCl I’])\lKlClC 8 srwv Kal avw,
Kaeooq Kal armo aroua HE rrsploplousvsq owuarleq, cuoer]rr]plsq n 6lavor]ru<sq
u(avomrsq Kal vaor], E TNV rrpourroesor] ot TN xpr]omorrowuv uro emBAeyn/
£XOLV )\aBSl o6rwl€q Ka KOTAVOOULV TOUG KIVEUVOUG oV EVEXEL

* Ta ulea Tais1a dev rrpsrra va maifouv Ue ™ OUOKELN.

* Ta 1'[(116[(1 Gsv ea rrpsrra Va EKTEAOLV spyacnsq Kaeaplouou n OUVTIPNONG Ao ToV
xpr]orr], EKTOG sav SlVCll usya)\urqu arto 8 Twv Kat LTTo eMMBAEYN.

» Autnn OUOKSUI’] Sev sival rralxw&

* Av 10 KaAwd10 Tpocp0600lc1q, T0 QIG r] orrow&nrrors sEapmua mg OUOKsunq
rrapouomCa 6u07\aroupyla nav 8X€l TIECELKATW N SXSl UTTOOTEL Cnuta otauamors
AUESWC Va xpnomuorromrs 10 TPOIoV yava cu‘rocpuysrs TOavoLg Tpauuanououq

" H GUOKSUF] auvtn bev rrsplsxsm sEapmuara TToL sm6€xovml srrlOKsur] arto Tov
xpr]om, Ol ETTIOKEVEC rrpsrra va yivovtat uovo arto nayyeAuartia n)\SKrpvoyo H
aKam)\}\r])\r] EMOKELN urropa va rrpom}\soel KivBuvo Tpauuauouou TOL XProTh.

* AlQTNPEITE TN CUOKELN Kal TO KAAWSI0 TPOPOBOGIag TNG 0€ HEPOG TTOL Sev
TIPOCEYYICOLV Ta TTAUSIA.

* AIQTNPELTE Tr GUOKELI HAKPLA ATTO TIAUSIA OTAV EIVAL EVEPYOTTOINKEVN 1 KPUUIVEL

* AATNPELTE T OUOKELN KAl TO KAAWBLO TPOPOBOGIAG HakpLA aTo BeppoTnTa n
cuxur]pa dkpa mou Ba urropouoav va rrpom}\soouv Zr]ula

* AlATNpE(TE TO Ka)\ou&o Tpoq)oSocmq LOKQIQ ArTO T LEPN TNG GUCKELING TTOU UITOPEL
va espuaveouv Kata ™ xpr]or]

* AIQITNPELTE TN GUOKELN HAKPLA AITO AMEG CUOKEUVEG TTOL EKTTEUMOLY BEPUOTNTAL
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" Mnv agrvete T0 KaAWSIO0 TPOPOSOGIAG VA KPEHETAL ATTO TIAYKOUG, VA EPXETAL 08
rmagn pe KAUTEC smcpavaeq nva ouorpscpsral

" Mr]v BUG[ZETS TA NAEKTPIKA EEQRTNIATA TNG CUOKELNG OE VEQO I O OTTOLOBNTOTE
AM\O LYPO.

* MnVv XPNOILOTTOLEITE Tr) GUOKELN HE BPEYHEVA XEQLA N AV OTTOIEGONTTOTE CLVEETEIG
VAL BPEYHEVEG.

" Av 1) ouoKeun TIEGEL 1) BUBIOTEL aKOUOLA GE VEPO, AMOCLVBEDTE TNV AHECWG ATTO
v rrplCa Mnv BaAste Ta xspla oag HEOQ OTO vspo

" Mnv a(pr]vsrs TN CLOKELN XWPIG ETRAEPN EVW Elval CUVEEBEUEVN OTNV KEVTPIKN
TIQPOXN peuuaroq

* Mnv apaipeite ™ OUOKSUI’] aro v strler] TIapoxn psuuaroq TpaBwvtag To
KOAWSIO. Arrevspyorromors—: NV Kal acpatpz—:ors TO PIG HE TO XEPL

* Mnv tpaBate K pnv usmcpspsrs ™m OUOKSUI’] cu'ro TO Ka)\oo&o Tpocpoé‘)oomq ™G

* Mnv xpnomorromrs m OUOKEULN ya KQat a)\)\r] xpr]or] EKTOG Ao Ay TIPOBAETTOLEVN.

* Mnv xpnomorromlrs cw\a agsoouap SKTOC Qarto AUTA ToU rrapsxovrcu

* Mnv xpnomuorromlrs autnv ™ OUOKSUI’] og eEWTEPIKOUG xwpouq

= Mnv anoenKsusrs TN OUOKELN Of AUECO NAIAKO QWG N O CUVONKEG
uynAnG vypaoctag,

* Mnv usmKlvsns ™ OUOKELI £V xpnomonou—:trm

* Mnv anCsrs TA HEPN TNG ouoxz—:onq oV HITopEl va BgppaveoLy Katd T xpnon,
Kaewq urropSl va TrpOKN]eEl Tpauuarlouoq

. I'Iperra TIavta va cu'roouvf)sers ™ ouoxsun aro mv mpica peta ™ Xpnon Kat va
v acpr]vsrs va Kpuoooel rr)\r]pwq TPV arto v z—:ms)\z—:or] £PYQCIWV KABAPIOHOU,
oLVTAPENONG ArTo Tov XPnotn, N TIpWY TNV arroer]Keuosrs

. Xpnomorromrs rravm TN GUCKELN rravoo o€ atabepn), AVOEKTIKN OTN BgpUOTNTA
EMQAveld, o€ ULpoq QVETO ylatov Xpnotn.

" H OUOKSUI’] aum Sev TpEmEL va )\slroupya HE EEWTEPIKO XPOVOSIAKOTTTN 1] LE
EExwPLOTO ouomua Tn)\sxslplouou

* Aev ouvioTataln xpr]on KOAWSIoL SHSKTCIOI’]C HE TN OUOKSUI’]

* Autn N OUOKSUI’] rrpooptZz—:Tcu uovo yla OLKIaKN Xpnon. Asv 8a mpemel va
XPMNOILOTTOIEITAL YIC EUTTOPIKOVUG OKOTTOUG,

A I'IPOEOXH an awlcera Ta Klvouusva HEPN TNG ochKsunq KATA

™m xpnon, Kaewq UITOPEL va rrpox)\nea tpauuarlouoq Kpamors Ta

XEQIQ, TA 6axtu)\c1 Ta ua)\)\la Kat wxov XaAapa pouxa LAKpIA armo Ta
TIEPLOTPEPOLEVA EQYAAELT TNG CUOKELNC.

DK | Gem vejledningen til fremtidig reference.
SIKKERHEDSVEJLEDNING

» Ved brug af elektriske apparater skal de grundlseggende sikkerhedsforanstaltninger
altid fglges.

= Kontrollér, at den angivne netspaending pa typeskiltet er i overensstemmelse med
det lokale netvaerks spaending, fer du slutter apparatet til stikkontakten.



» Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner og viden, hvis de er under opsyn/er blevet
instrueret i og forstar de risici, der er forbundet hermed.

» Bgrn ma ikke lege med apparatet.

» Bgrn ma ikke udfgre rengering eller vedligeholdelse, medmindre de er seldre end
8 ar og under opsyn.

» Dette apparat er ikke legetgi.

* Hvis strgmforsyningen, stikket eller en anden del af apparatet ikke fungerer korrekt,
eller hvis det er blevet tabt eller beskadiget, skal du straks holde op med at bruge
produktet for at undga mulig personskade.

» Dette apparat har ingen brugerudskiftelige dele. Kun en autoriseret elektriker bar
udfgre reparationer. Forkert udfgrte reparationer kan udsaette brugeren for risiko
for personskade.

» Hold apparatet og netledningen uden for bgrns reekkevidde.

» Hold apparatet uden for barns raekkevidde, nar det er teendt eller er ved at kale ned.

= Hold apparatet og netledningen vaek fra varme eller skarpe kanter, der kan
forarsage skader.

= Hold netledningen vaek fra dele af apparatet, der kan blive varme under brug.

= Hold apparatet vaek fra andre apparater, der udsender varme.

= | ad ikke netledningen haenge ud over bordplader, veere i bergring med meget
varme overflader eller blive snoet.

= Nedsaenk ikke apparatets elektriske komponenter i vand eller anden veaeske.

* Brug ikke apparatet, hvis du har vade haender eller nogen af forbindelserne er vade.

= Hvis apparatet falder ned eller nedsaenkes i vand ved et uheld, skal du straks tage
stikket ud af stikkontakten. Stik ikke handen ned i vandet.

*» Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er sluttet il stikkontakten.

» Tag ikke apparatet ud af stikkontakten ved at traekke i ledningen. Sluk for det, og
tag stikket ud med handen.

» Du ma ikke traekke i eller baere apparatet ved at holde i netledningen.

* Brug ikke apparatet til andre formal end det tilsigtede.

* Brug ikke andre tilbehgrsdele end dem, der fulgte med enheden.

» Brug ikke apparatet udendgars.

= Opbevar ikke apparatet i direkte sollys eller under forhold med hgj luftfugtighed.

» Flyt ikke apparatet, mens det er i brug.

* Rgr ikke ved nogen dele af apparatet, der kan blive varmt under brug, da dette kan
forarsage personskade.

» Tag altid stikket ud af apparatet efter brug, og lad det kale helt af far enhver form for
renggring, vedligeholdelse foretaget af brugeren eller opbevaring.

* Brug altid apparatet pa et stabilt, varmebestandigt underlag i en hgjde, der er
behagelig for brugeren.

» Dette apparat ma ikke betjenes ved hjaelp af en ekstern timer eller
separat fiernbetjeningssystem.

» Det anbefales ikke at bruge en forleengerledning sammen med apparatet.

» Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Det bar ikke anvendes til
kommercielle formal.
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A FORSIGTIG: Ror ikke ved bevaegelige dele pa apparatet under brug, da
dette kan forarsage personskade. Hold haender, fingre, har og eventuelt
lpst taj veek fra apparatets roterende dele.

SE | Spara instruktionerna for framtida bruk.
SAKERHETSINSTRUKTIONER

» Folj alltid grundidggande forsiktighetsatgarder nér du anvander elektriska apparater.

» Kontrollera att spanningen som anges pa markskylten dverensstdmmer med den
lokala matningen innan du ansluter apparaten till elnétet.

» Den har apparaten far anvandas av barn fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga och kunskap om de Gvervakas eller
har fatt instruktioner och & medvetna om riskerna.

» Barn far inte leka med apparaten.

» Barn far inte rengora eller underhalla apparaten, om de inte &r éldre &n 8 ar och det
sker under dvervakning.

» Den har apparaten &r ingen leksak.

* Om nagon del av produkten &r trasig eller om den har tappats eller skadats maste
du omedelbart sluta anvanda den for att undvika potentiella personskador.

* Den har apparaten innehaller inga delar som kan repareras av anvandare. Endast
auktoriserade elektriker far utfora reparationer. Felaktiga reparationer kan géra att
anvandaren riskerar att skadas.

» Hall apparaten och dess natsladd utom rackhall for barn.

*» Forvara apparaten utom rackhall for barn nar den ar paslagen eller svalnar.

» Hall apparaten och dess natsladd pa avstand fran varme eller skarpa kanter som
kan orsaka skador.

» Hall natsladden pa avstand fran alla delar av apparaten som kan bli heta
under anvandning.

» Hall apparaten borta fran andra apparater som avger varme.

» Nétsladden far inte hanga dver bankskivor, vara i kontakt med heta ytor eller
bli vriden.

* Du far inte sénka ned elkomponenter i apparaten i vatten eller andra vatskor.

» Du farinte anvénda apparaten med vata hander eller om nagra anslutningar ar vata.

* Om apparaten faller ned eller rakar sankas ned i vatten maste du omedelbart koppla
ifran den fran vagguttaget. Ror inte vid vattnet.

* Lamna inte apparaten obevakad nar den ar ansluten till strdmforsorjningen.

» Koppla inte ut apparaten ur stromforsdrjningen genom att dra i sladden. Sténg av
den och dra ut kontakten for hand.

= Dra inte eller béar inte apparaten med natsladden.

» Anvand inte apparaten till ndgot annat &n dess avsedda anvandningsomrade.

* Anvand inga andra tillbehor &n de som medfdljer.

» Anvand inte apparaten utomhus.

» Forvara inte apparaten i direkt solljus eller i miljder med hog luftfuktighet.

» Flytta inte apparaten medan den anvands.
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= Vidror inga delar av apparaten som blir heta under anvandning, eftersom det kan
orsaka personskador.

» Koppla alltid ifran apparaten efter att du har anvant den och Iat den svalna helt innan
du reng0r, underhaller eller forvarar den.

» Anvand alltid apparaten pa en stabil och varmetalig yta pa en hojd som &r lamplig
for dig.

» Apparaten ska inte anvandas med en extern timer eller ett separat fjarrkontrollsystem.

» Virekommenderar inte att du anvander en forldngningssladd med apparaten.

» Den har apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Den ska inte anvéndas for
kommersiella andamal.

A VAR FORSIKTIG! Vidrér inte rérliga delar p& apparaten under anvandning
eftersom det kan orsaka personskador. Hall hander, fingrar, har och 16st
sittande kldder borta fran de roterande verktygen i apparaten.

NO | Ta vare pa brukerhandboken til fremtidig bruk.

SIKKERHETSANVISNINGER

» Nar du bruker elektriske apparater, skal grunnleggende sikkerhetsregler alltid felges.

» Kontroller at spenningen som er angitt pa typeskiltet, tilsvarer spenningen pa det
lokale stremnettet, for du kobler apparatet til nettstramforsyningen.

» Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller psykisk funksjon og kunnskap, hvis de er under tilsyn eller instruert
og forstar farene det medferer.

= Barn skal ikke leke med apparatet.

» Barn skal ikke rengjare eller utfgre vedlikehold av produktet med mindre de er eldre
enn 8 ar og under tilsyn.

» Apparatet er ikke et leketay.

» Hvis strgmledningen, pluggen eller noen del av apparatet ikke fungerer, eller om
det er mistet i gulvet eller skadet, ma du stoppe a bruke produktet umiddelbart for
a unnga potensiell skade.

= Dette apparatet inneholder ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren. Bare en
kvalifisert elektriker skal utfare reparasjoner. Hvis reparasjoner utfgres pa feil mate,
kan det medfgre risiko for brukeren.

* Hold apparatet og stremledningen utenfor rekkevidde for barn.

* Hold apparatet utenfor rekkevidde for barn nar det er slatt pa eller kjgles ned.

= Hold apparatet og stremledningen unna varmekilder eller skarpe kanter som kan
forarsake skade.

= Hold strgmledningen unna deler av apparatet som kan bli varme under bruk.

= Hold apparatet unna andre apparater som avgir varme.

* [kke la strgmledningen henge over benkeplater, komme i kontakt med varme
overflater eller bli vridd.

* |kke blgtlegg dette apparatets elektriske komponenter i vann eller annen vaeske.

» |kke bruk apparatet med vate hender eller hvis noen av koblingene er vate.
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* Hvis apparatet faller ned i eller ved et uhell blir nedsenket i vann, ma du koble det
fra stramuttaket umiddelbart. Ikke senk hendene ned i vannet.

* |kke la apparatet sta uten tilsyn mens det er koblet til nettstremforsyningen.

» |kke koble apparatet fra nettstrgmforsyningen ved a dra i ledningen. SIa av apparatet,
og trekk ut pluggen for hand.

* [kke drai eller Igft apparatet etter stramledningen.

» |kke bruk apparatet til noe annet enn det tiltenkte bruksomradet.

* |kke bruk annet tilbehgr enn det som medfglger.

= |kke bruk apparatet utendars.

» |kke oppbevar apparatet i direkte sollys eller ved hay luftfuktighet.

® kke flytt apparatet mens det er i bruk.

= |[kke bergr deler av apparatet som kan bli varme under bruk, da dette kan
forarsake personskader.

= Koble alltid fra apparatet etter bruk, og la det kjgle seg helt ned fgr rengjgring,
vedlikehold eller oppbevaring.

* Bruk alltid apparatet pa en stabil, varmebestandig overflate i en hgyde som er
behagelig for brukeren.

= Dette apparatet skal ikke brukes med et ekstemnt tidsur eller separat fiernkontrollsystem.

» Det anbefales ikke & bruke apparatet med en skjoteledning.

= Dette apparatet er bare tiltenkt husholdningsbruk. Det skal ikke brukes til
kommersielle formal.

A FORSIKTIG: Ikke bergr de bevegelige delene pa dette apparatet under
bruk, da dette kan fgre til personskade. Hold hender, fingre, har og lase
klaer unna de roterende delene til apparatet.

Fl | Séilytd ohjeet tulevaa kayttda varten.
TURVAOHJEET

» Sahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava yleisia varotoimia.

» Ennen kuin liitat laitteen verkkovirtaan, tarkista, ettd tehokilvessa iimoitettu jannite
vastaa paikallista verkkojannitetta.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole tietoa laitteen kadytostd, voivat kayttaa laitetta vain, jos
heitd on neuvottu laitteen turvallisesta kaytosta ja jos he ymmartavat laitteeseen
littyvat vaarat.

®» | asten ei saa antaa leikkid laitteella.

» | apset eivét saa puhdistaa tai huoltaa tuotetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita
ja valvottuja.

» Tamé laite ei ole lelu.

» Jos virtajohto, pistoke tai jokin muu laitteen osa on viallinen tai laite on
pudotettu tai vaurioitunut, lopeta sen kayttd valittdmasti mahdollisten
loukkaantumisten vélttamiseksi.

korjauksia. Virheelliset korjausty6t voivat aiheuttaa vaaratilanteen.
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» Pida laite ja sen virtajohto poissa lasten ulottuvilta.

» Pida laite poissa lasten ulottuvilta, kun se on kdynnissa tai jaahtymassa.

» Pida laite ja sen virtajohto etdalld kuumuudesta tai terdvista reunoista, jotka voivat
aiheuttaa vaurioita.

= Al3 pida virtajohtoa laitteen minkaén sellaisen osan lahella, joka voi kuumentua
kayton aikana.

» Pida laite etaalld muista lampoa tuottavista laitteista.

* Virtajohto ei saa roikkua tyoplstelden yll, koskettaa kuumia pintoja tai vaantya.

= Al3 upota laitteen s&hkdisia osia veteen tai muuhun nesteeseen.

= Al3 kayta laitetta mérin kdsin tai jos litdnnat ovat kastuneet.

» Jos laite putoaa tai joutuu veteen, irrota sen pistoke valittdmasti pistorasiasta. Al
yrita ottaa laitetta vedesta.

= Al3 jata laitetta valvomatta, kun se on kytketty verkkovirtaan.

= Al irrota laitetta verkkovirrasta vetamalld johdosta. Katkaise laitteesta virta ja irrota
pistoke kasin.

» Ald veda tai kanna laitetta sen virtajohdosta.

» Al kéyta laitetta muuhun kuin sen kayttotarkoitukseen.

» Ald kdytd muita kuin tuotteen mukana toimitettuja lisévarusteita.

» Al kéyta laitetta ulkona.

» Al sallyta laitetta suorassa auringonvalossa tai kosteissa olosuhteissa.

= Al siirré laitetta kéyton aikana.

» Ald kosketa mitdan laitteen osaa, joka voi kuumentua kayton aikana, silld tamé voi
johtaa Ioukkaantumlseen
ennen puhdistusta, huoltoa tai sailytysta.

= Kayta laitetta aina tukevalla, lABmmaonkestavalld alustalla, jonka korkeus on
sinulle sopiva.

* | aitetta ei saa kéyttaa ulkoisella ajastimella tai erillisella kaukosaadinjarjestelmalla.

= Jatkojohdon k&yttod laitteen kanssa ei suositella.

® | aite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Sita ei saa kayttda kaupallisiin tarkoituksiin.

A MUISTUTUS: Ala koske laitteen liikkuviin osiin kaytén aikana, silld
tdma voi johtaa loukkaantumiseen. Pida kddet, sormet, hiukset ja 16ysat
vaatteet poissa laitteen pyorivien osien I&heisyydesta.
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EN | Disposal of Waste Batteries and Electrical and Electronic Equipment

This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in accordance with European Directive 2012/19/EC to indicate that it must not be

disposed of with your other household waste. Due to the presence of hazardous substances, mixtures or components, electrical and electronic
mmmmm  devices that are not subject to selective sorting are potentially dangerous to the environment and human health. Please check your local city

office or waste disposal service for the return and recycling of this product.

FR | Elimination des piles ées et des équip 1ts électriques et électroniques

Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément a la directive européenne 2012/19/EC pour indiquer qu’il ne doit pas
étre éliminé avec vos autres déchets ménagers. En raison de la présence de substances, de mélanges ou de composants dangereux, les appareils
électriques et électroniques qui ne sont pas soumis a un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour I'environnement et la santé humaine. Veuillez
consulter votre bureau municipal local ou votre service d’élimination des déchets pour plus de détails sur le retour et le recyclage de ce produit.

DE | Entsorgung von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgerdten

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Rédern zeigt an, dass dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/EC unterliegt. Diese Richtlinie
besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmiill entsorgen diirfen, sondern in speziell eingerichteten
Sammelstellen, Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Aufgrund des Vorhandenseins von gefahrlichen Stoffen, Gemischen oder
Komponenten kdnnen elektrische und elektronische Geréte, die nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit
darstellen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das Recht, das entsprechende Altger&t an hren Handler zuriickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeréten
mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhdndler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelmaBig Elektro- und
Elektronikgerate verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zurlickzunehmen, auch ohne dass ein Neugerét gekauft wird, wenn die
Altgeréte in keiner Abmessung gréBer sind als 25 cm. Action bietet Ihnen Riicknahmemaoglichkeiten direkt in den Filialen und Markten an. Informieren Sie
sich auch bei Ihrem Handler tiber die Riicknahmemaglichkeiten vor Ort.

Sofern Ihr Altgerat personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren Léschung verantwortlich, bevor Sie es zuriickgeben. Sofern dies ohne
Zerstorung des Altgerates moglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerat zur Entsorgung zuriickgeben
und flihren Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerét einen Akku
enthélt. Weitere Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

NL | Weggooien van afgedankte batterijen en elektrische en elektronische apparatuur

Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EC om aan
te geven dat het niet weggegooid mag worden met uw andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en
derivaten, elektrische en elektronische apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en de menselijke
gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit product.

PL | Utylizacja zuzytych akumulatoréw oraz urzadzen elektrycznych i elektronicznych

Ten produkt jest oznaczony symbolem przekreslonego pojemnika na $smieci zgodnie z dyrektywa europejskg 2012/19/EC, co oznacza, ze nie mozna
go wyrzucac wraz z innymi odpadami domowymi. Ze wzgledu na obecnos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin lub czesci sktadowych, urzadzenia
elektryczne i elektroniczne, ktdre nie sa selektywnie sortowane, stanowig potencjalne zagrozenie dla Srodowiska i zdrowia ludzi. Informacje na temat
zwrotu i recyklingu tego produktu mozna uzyskac w lokalnym urzedzie miasta lub w firmie zajmujacej sie utylizacjg odpaddw.

IT | Smaltimento delle batterie e delle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che questo prodotto non deve essere smaltito con i normali rifiuti domestici.
| dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi in un processo di riciclo sono potenzialmente pericolosi per 'ambiente e la salute umana a causa
della presenza di sostanze pericolose. Si prega di smaltire I'apparecchiatura in modo responsabile presso centri idonei di raccolta differenziata o di
consegnarla al rivenditore seguendo una delle seguenti modalita:

= nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni (dimensioni esterne inferiori a 25 cm), consegna gratuita senza obbligo di acquisto nei negozi con superficie di
vendita di apparecchiature elettriche ed elettroniche superiore ai 400 mq (modalita “uno contro zero”). Per i negozi con superficie inferiore tale modalita & facoltativa.

= nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, consegna gratuita al rivenditore all'atto dell'acquisto di un prodotto equivalente (modalita “uno
contro uno.

ES | Eliminacion de residuos de baterias y de equipos eléctricos y electrénicos

Este producto estd etiquetado con el simbolo de un cubo de basura tachado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/EC para indicar que no
puede desecharse junto con los demas residuos domésticos. Debido a su contenido en sustancias, mezclas o componentes peligrosos, los aparatos
eléctricos y electrénicos que no se clasifican de forma selectiva para su reciclado son potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la salud
humana. Consulte a su Ayuntamiento o a su servicio de recogida de residuos local para la devolucion y el reciclaje del producto.

PT | Eliminac&o de resid de i elétricos e eletrénicos e pilhas/baterias

Este produto é rotulado com este 5|mbolo do contentor do lixo barrado, em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/EC, para indicar que ndo
deve ser eliminado juntamente com os seus restantes residuos domésticos. Devido a presenca de substéncias, misturas ou componentes nocivos,
os dispositivos elétricos e eletrénicos que nédo estdo sujeitos a triagem seletiva sdo potencialmente perigosos para o ambiente e para a saude
humana. Consulte o seu departamento municipal ou servigo de eliminagdo de residuos locais para realizar a devolucéo e a reciclagem deste produto.

SK | Likvidacia pouzitych batérii a elektrickych a elektronickych zariadeni

Tento vyrobok je oznaceny tymto symbolom preskrtnutého kosa na odpadky v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/EC, ktory upozornuje, ze
vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s inym odpadom z domdcnosti. Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré nepodliehaju selektivnemu triedeniu,
st z dévodu pritomnosti nebezpecnych latok, zmesi alebo zloziek potencidlne nebezpecné pre Zivotné prostredie a ludské zdravie. Informécie o
vrdteni a recyklacii tohto vyrobku ziskate na miestnom mestskom/obecnom urade alebo u sluzby na likvidéciu odpadu.

CZ | Likvidace vybitych baterii a elektrickych a elektronickych zafizeni

Tento vyrobek je v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC oznacen symbolem preskrtnutého odpadkového kontejneru, ktery upozornuje, ze
nesmi byt likvidovédn spoleéné s ostatnim domovnim odpadem. Elektricka a elektronicka zafizent, kterd nepodléhaji selektivnimu tfidéni, jsou kv(li
pfitomnosti nebezpecnych latek, smési nebo soucdsti potencidlné nebezpecna pro zivotni prostredi a lidské zdravi. Ohledné zpétného odbéru a
recyklace tohoto vyrobku se informujte na mistnim méstském tradé nebo u sluzby pro likvidaci odpadu.

RO | Eliminarea bateriilor uzate si a deseurilor de echipamente electrice si electronice

Acest produs este etichetat cu acest simbol taiat al unui cos de gunoi cu roti, in conformitate cu Directiva europeana 2012/19/EC, pentru a indica
faptul ca nu trebuie eliminat impreuna cu celelalte deseuri menajere. Din cauza prezentei unor substante, amestecuri sau componente periculoase,
dispozitivele electrice si electronice care nu sunt supuse unei sortari selective pot fi periculoase pentru mediu si pentru sanatatea umand. Va rugam
sa verificati la primaria locala sau la serviciul de eliminare a deseurilor pentru returnarea si reciclarea acestui produs.
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TR | Atik pilleri ve elektrikli ve elektronik ekipmanlari bertaraf etme

Bu (irlin, diger evsel atiklarinizla birlikte bertaraf edilmemesi gerektigini gostermek iizere Avrupa Direktifi 2012/19/EC uyarinca lizerinde carpi isareti
bulunan tekerlekli bir ¢cop konteyneri simgesiyle etiketlenmistir. Tehlikeli madde icermesi nedeniyle karisimlar veya bilesenler ile se¢meli tasnife
tabi olmayan elektrikli ve elektronik cihazlar, gevre ve insan saghg icin potansiyel olarak tehlikelidir.Bu triiniin teslim edilmesi ve geri doniisiimii ile
ilgili olarak liitfen belediyenizden veya atik bertaraf hizmetinizden bilgi alin.

Sl | Odlaganje odpadnih baterij ter elektricne in elektronske opreme

Ta izdelek je v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EC oznacen s tem simbolom precrtanega smetnjaka, ki oznacuje, da ga ne smete zavreci skupaj
z drugimi gospodinjskimi odpadki. Elektricne in elektronske naprave, ki niso predmet selektivnega razvr§¢anja, so zaradi prisotnosti nevarnih snovi,
zmesi ali komponent potencialno nevarne za okolje in zdravje ljudi. Za vracilo in recikliranje tega izdelka se obrnite na lokalni mestni urad ali sluzbo
za odstranjevanje odpadkov.

HR | Odlaganje otpadnih baterija te elektri¢ne i elektronicke opreme

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EC, ovaj proizvod oznacen je simbolom prekrizene kante za otpad koji oznacuje da se kanta ne smije
odlagati s drugim otpadom iz kuéanstva. Zbog prisutnosti opasnih tvari, smjesa ili komponenti, elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji koji ne podlijezu
selektivnom razvrstavanju potencijalno su opasni za okoli$ i ljudsko zdravlje. U lokalnom gradskom uredu ili u sluzbi za odlaganje otpada raspitajte
se o povratu i recikliranju ovog proizvoda.

BG | U3xBbpAsiHe Ha OTNaAbYyHU GaTepuu U eNeKTPUYECKO U eNIeKTPOHHO o6opyaBaHe

Bbpxy TO31 NPOAYKT € NOCTaBEeH CMMBO/ Ha 3aYepTaHa ¢ KPbCT Koda 3a 60KYK Ha Konenua, B cboteeTcTeue ¢ Aupektua 2012/19/EC, ¢ KoiTo
ce yka3Ba, Ye Toil He TpsiGBa Aa ce 06e3Bpex/a 3aeAHo C ocTaHanuTe GUTOBK OTNagbLK. [opaan HaMUMETO Ha ONacHK BeLecTBa, CMeCH Unu
KOMMOHEHTW eNeKTPUYECKUTE 1 €IEKTPOHHUTE YCTPOWNCTBA, KOUTO HE MOANIEXAT Ha CEEKTUBHO COPTUPAHE, Ca MOTEHLIMAIHO ONacHM 3a OKo/HaTa
cpepa 1 4yoBellKoTo 3apase. Mons, npoBepeTe B rpajckata cnyx6a unu B cnyxbata 3a 06e3Bpex/aaHe Ha oTnaabLy Ha MECTHO HMBO 3a HaunHa
Ha BPbLLAHe 1 peLmnKIMpaHe Ha TO3u NPOAYKT.

LT | Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atlieky Salinimas

Sis gaminys pazenklintas $iuo perbrauktos ratukines $iuksliy dezés simboliu pagal Europos direktyva 2012/19/EC, nurodanéiu, kad jo negalima
iSmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. NerGsiuojami elektros ir elektroniniai prietaisai dél juose esanciy pavojingy medziagy, misiniy ar
sudedamujy daliy gali bati pavojingi aplinkai ir Zzmoniy sveikatai. Dél $io gaminio grazinimo ir perdirbimo kreipkités j vietos miesto jstaiga arba atlieky.

HU | Hu ildtorok, i 0s és i ések ar itdsa

A 2012/19/EC irényelvvel 6sszhangban ennek a terméknek a cimkéje egy athuizott kerekes hulladékgy(ijtét abrazol, amit azt jelzi, hogy a termék nem keriilhet
a hdztartdsi hulladék kozé. A szelektiv vélogatdsnak ald nem vetett elektromos és elektronikus késziilékek a veszélyes anyagok, keverékek vagy alkotéelemek
miatt potencidlisan veszélyesek lehetnek a kdrnyezetre és az emberi egészségre. A jelen termék leaddsaval és Ujrahasznositdsaval kapcsolatban érdeklédjon
helyi 6nkormanyzaténal, vagy hulladékgazdalkodasi szolgdltatsjanal.

LV | Bateriju un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu apglabasana

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/EC $is izstradajums ir markéts ar parsvitrotas atkritumu tvertnes simbolu, kas norada, ka to nedrikst izmest
kopa ar citiem sadzives atkritumiem. Bistamu vielu, maisjumu vai sastavdalu klatbltnes dé| elektriskas un elektroniskas ierices, kuras nav jaskiro atseviski, ir
potenciali bistamas videi un cilvéku veselibai. Lidzu, noskaidrojiet vietéja pasvaldiba vai atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma, ka So izstradajumu pareizi
nodot atpakal un reciklét.

See toode on arglstatud labikriipsutatud priigikasti simboliga vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EC, mis naitab, et seda ei tohi visata
muude olmejédtmete hulka. Ohtlike ainete, segude v&i osade téttu voivad sorteerimisele mittekuuluvad elektri- ja elektroonikaseadmed
olla ohtlikud keskkonnale ja inimeste tervisele. Selle toote tagastamise ja ringlussevotu osas votke Gihendust oma kohaliku linnavalitsuse
voi jaatmekaitlusteenistusega.

GRI| Anoppulm urroB}\nrwv HITaTaplwv Kat NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU eEOTTALIGHOU

AUTO TO TIPOIOY €XEL ETTlUr]HC]VBEl UE TO ouuBo}\o TOUL vapuuusvou TpoXNAATOL KASOU anoppluumwv obuewva e T oénym 2012/19/EC,
npoxsnusvou va unoén)\wvsrm OTLTO TIPOIOV SV TIPEMEL VA AMOPPITTTETAL HeTa umoAoma oKLaka anmoBAnTa oag. Adyw tng napoucmc EMKIVELVWY
OLOLWV, HELYHATWY 1 CUCTATIKWY, Ol NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG TTOL SEV LTTOKEWVTAL OF EMAEKTIKN Slaloyn amoBAfTwy givat SuvnTika
EMKIVBUVEG YIa TO TIEPIBANOV KAl TNV avBpwivn LYeid. EVToTioTe To TomkO ypageio tng MOANG oag 1 tnv urnpeoia §1a8gong amoBARTwY yia Ty
QVAKTNOoN KAl QVaKOKAWGON AuTouL TOU TIPOIOVTOG.

DK | Bortskaffelse af brugte batterier og elektrisk og elektronisk udstyr

Dette produkt er maerket med dette overstregede skraldespandsymbol i overensstemmelse med det europaeiske direktiv 2012/19/EC for at indikere,
at det ikke ma bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald. P& grund af tilstedevaerelsen af farlige stoffer, blandinger eller komponenter
er elektriske og elektroniske enheder, der ikke er genstand for selektiv sortering, potentielt farlige for miljget og menneskers sundhed. Kontrollér
venligst hos det lokale radhus eller pa genbrugspladsen for returnering og genbrug af dette produkt.

SE | Kassering av uttjdnta batterier och elektrisk och elektronisk utrustning

Den h&r produkten &r markt med en dverkryssad soptunna i enlighet med EU-direktiv 2012/19/EC for att visa att den inte f&r sldngas med ditt dvriga
hushéllsavfall. P.g.a. férekomsten av farliga &mnen, blandningar eller bestdndsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar
kallsortering potentiellt farliga for miljon och méanniskors hélsa. Radfréga ditt lokala kommunkontor eller den lokala avfallshanteringstjansten om hur
du ska aterldmna och atervinna den har produkten.

NO | Kaste brukte batterier og elektrisk og elektronisk utstyr

Dette produktet er merket med en overkrysset avfallsbeholder i samsvar med det europeiske direktivet 2012/19/EC for & vise at det ikke ma kastes i
vanlig restavfall. P& grunn av forekomst av farlige stoffer, stoffolandinger eller komponenter, kan elektrisk og elektronisk utstyr som ikke er underlagt
kildesortering veere farlig for miljg og helse. Vennligst forhgr deg med lokale myndigheter eller en gjenvinningsstasjon om hvordan dette produktet
skal avhendes og resirkuleres.

Fl | Kdytettyjen paristojen ja elektroniikkajdtteen havittdminen

Tama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/EC mukaan jateastialla, jonka yli on vedetty rasti. Tama
erilliskerdysmerkintd tarkoittaa, ettd tuotetta ei saa havittaa talousjatteen mukana. Vaarallisten aineiden, seosten tai komponenttien vuoksi
sahko- ja elektroniikkalaitteet, joita ei lajitella valikoivasti, voivat olla vaarallisia ympaéristolle ja ihmisten terveydelle. Tietoja tuotteen kierrattdmisesta
saat paikallisilta viranomaisilta tai jatehuollosta.

Den hé&r produkten &r markt med en Gverkryssad soptunna i enlighet med EU-direktiv 2012/19/EC for att visa att den inte far sldngas med ditt Gvriga
hushallsavfall. P.g.a. férekomsten av farliga &mnen, blandningar eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar
kallsortering potentiellt farliga for miljon och manniskors hélsa. Radfraga ditt lokala kommunkontor eller den lokala avfallshanteringstjansten om hur
du ska aterldmna och atervinna den har produkten.
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Manufactured by:
Ultimate Products UK Ltd.,
Victoria Street, Manchester OL9 ODD. UK.

Ultimate Products Europe Ltd.,
19 Baggot Street Lower, Dublin D02 X658. ROI.

MADE IN CHINA.
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Description of parts




EN | Description of parts
Milkshake maker main unit
Stirrer

2-speed selector switch
Stainless steel cup (500 ml)
Safety clip

Safety clip cover

Cup platform

Drip tray

ONO s wN S

FR | Description des pieces

Bloc principal du préparateur de milk-shake
Mélangeur

Commutateur de sélection a 2 vitesses
Gobelet en acier inoxydable (500 ml)

Clip de sécurité

Couvercle du clip de sécurité

Plateforme du gobelet

Bac de récupération

PN O AN

DE | Beschreibung der Teile

Hauptgerat der Milchshake-Maschine
Riihrstab

2-Stufen-Wahlschalter
Edelstahlbecher (500 ml)
Sicherheitsclip

Abdeckung fiir Sicherheitsclip
Becherplattform

Abtropfschale

PN O s wN S

NL | Beschrijving van onderdelen
Hoofdeenheid milkshakeapparaat
Roerder

2-standen keuzeschakelaar
Roestvrijstalen beker (500 ml)
Veiligheidsklem

Afdekking van de veiligheidsklem
Bekerplateau

Lekbak

PN U s wN S
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Opis czesci

Gtéwna jednostka miksera do milkshake’éw
Mieszadto

Dwustopniowy przetgcznik wyboru predkosci
Kubek ze stali nierdzewnej (500 ml)

Zatrzask bezpieczenstwa

Ostona zatrzasku bezpieczeristwa

Platforma na kubek

Tacka ociekowa

PONO U s wN S
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Descrizione delle parti

Corpo principale del frullatore per milkshake
Agitatore

Selettore a 2 velocita

Bicchiere in acciaio inox (500 ml)

Clip di sicurezza

Copertura della clip di sicurezza

Piattaforma per il bicchiere

Vassoio raccogligocce

PNO s wN S
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Descripcidn de las partes

Unidad principal de la maquina para batidos
Batidor

Selector de velocidad de 2 posiciones
Vaso de acero inoxidable (500 ml)

Clip de seguridad

Cubierta del clip de seguridad

Soporte para vaso

Bandeja antigoteo

ONO s wN S

PT | Descricdo das partes

Unidade principal da maquina de fazer batidos
Misturador

Interruptor seletor de 2 velocidades

Copo em ago inoxidavel (500 ml)

Clip de seguranga

Tampa do clip de seguranca

Base do copo

Tabuleiro de recolha de pingos

PN O AN

SK | Popis ¢asti

Hiavnd jednotka pristroja na pripravu milkshakov
Miesadlo

Prepina¢ s dvoma rychlostami

Nerezovy pohar (500 ml)

Bezpecnostna spona

Kryt bezpe¢nostnej spony

Plosina na pohar

Odkvapkévac

PN oA wN S

CZ | Popis dild
1. Hlavni jednotka pfistroje na vyrobu mléénych koktejlt
2. Michadlo

3. Dvoupolohovy pfepinac rychlosti

4. Nédoba z nerezové oceli (500 ml)

5. Bezpecnostni spona

6. Kryt bezpeénostni spony

7. Podstavec na nadobu

8.  Odkapévaci miska

RO | Descrierea componentelor

HU | Az alkatrészek leirdsa

Tejturmix készité gép féegység
Keverd

2 sebességfokozatu vélasztékapcsold
Rozsdamentes acél kehely (500 ml)
Biztonsagi retesz

Biztonsagi retesz fedél

Kehelytarté platform

Cseppfelfogé télca

PNO O s wN S

LV | Sastavdalu apraksts

Milkshake gatavotaja galvenais bloks
Maisitajs

2 atrumu izvéles slédzis

Neriisgjosa térauda krize (500 ml)
Drosibas skava

Drosibas skavas vacins

Krazes platforma

Pilienu paplate

PNOOEWN S

EE | Osade kirjeldus

1. Unitatea principala a aparatului pentru
2. Paleta de amestecare

3. Comutator selector cu 2 viteze

4. Cana din otel inoxidabil (500 ml)

5. Clema de siguranta

6. Capac pentru clema de siguranta

7. Suport pentru cana

8. Tava pentru scurgere

TR Parca Tanimlan

Milkshake makinesi ana iinitesi
Karistiric

2 kademeli hiz secme diigmesi
Paslanmaz celik kupa (500 ml)
Emniyet mandali

Emniyet mandali kapagi

Kupa platformu

Damlama tablasi

PN O s wN S
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Opis delov

Glavna enota aparata za pripravo mle¢nih napitkov
Mesalo

2-stopenjsko stikalo za izbiro hitrosti

Posoda iz nerjavecega jekla (500 ml)

Varnostna sponka

Pokrov varnostne sponke

Podstavek za posodo

Posoda za kapljanje

PNO U s wN S

R | Opis dijelova
Glavna jedinica aparata za milkshake
Mjesac
Prekida¢ za odabir dviju brzina
Casa od nehrdajuceg celika (500 ml)
Sigurnosna kopca
Poklopac sigurnosne kopce
Postolje za ¢asu
Posuda za skupljanje kapljica

PNO oA wWN ST

BG | OnucaHue Ha yacTute

OCHOBHO TANO Ha ypeAa 3a MNeUHH eiikose
Bbpkanka

MpeBkioYBaTenN € 2 CKOPOCTH

Yawa ot Hepbxaaema ctomaHa (500 ml)
MpepanasHa Wmnka

Kanak Ha npeanasHarta wunka

Mocraska 3a Yawa

Tasa 3a oTuexaaHe

PN s wN S
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T | Prietaiso daliy aprasymas

Kokteiliy plakiklio pagrindinis blokas
Maisyklé

Dviejy grei¢iy pasirinkimo jungiklis
Neradijancio plieno tauré (500 ml)
Saugos spaustukas

Saugos spaustuko dangtelis

Taures platforma

Laséjimo padéklas

PN O AN

1. P istaja pohiseade
2. Segisti

3. 2-kiiruse valikuliliti

4. Roostevabast terasest tass (500 ml)
5. Turvaklamber

6. Turvaklambri kate

7. Tassialus

8. Tilgakandik

GR | Meptypapn eEaptnpatwy
1. KOpla povasda pnxavig mapackeung MAKOEIK
2. Avadeutipag

3. AlaKOmTngG EMAOYAG 2 TaXLTATWV

4. Aoxelo amd avogeidwto atodht (500 ml)

5. KAt acpaieiag

6. Kédhoppa k\m acpaheiag

7. Bdon motnplol

8. Alokog GUMOYNG LYPWV

DK | Beskrivelse af dele
1. Milkshake-maskinens hovedenhed
2. Omrerer

3. 2-trins hastighedsveelger

4. Baeger i rustfrit stal (500 ml)

5.  Sikkerhedsklemme

6. Daeksel til sikkerhedsklemme

7. Beegerplatform

8. Drypbakke

SE | Deloversikt
1. Huvudenhet till milkshakemaskin
2. Omrérare

3. 2-hastighetsomkopplare

4. Bégare i rostfritt stal (500 ml)

5. Sékerhetskldmma

6. Lock till sakerhetsklamma

7. Bagarplattform

8. Droppbricka

NO |Beskrivelse av deler
1. Milkshakemaskinens hovedenhet
2. Rorer

3. 2-trinns hastighetsbryter

4. Kopp i rustfritt stal (500 ml)

5. Sikkerhetsklips

6. Deksel til sikkerhetsklips

7. Koppplattform

8. Dryppbrett

Fll Osien kuvaus
Maitopirtelokoneen paarunko
Sekoitin

2-nopeuden valintakytkin
Ruostumaton terdskuppi (500 ml)
Turvakiinnike

Turvakiinnikkeen suojus
Kuppialusta

Tippakaukalo

PNOO A WN S



EN | Please retain instructions for future reference.

Dos and don’ts

Switch off the milkshake maker and disconnect it from the mains power supply before changing or fitting attachments.

Do not use attachments if they are loose, damaged or broken.

Care and maintenance

Before attempting any cleaning or maintenance, unplug the milkshake maker from the mains power supply and allow it to cool fully.
STEP 1: Wipe the milkshake maker main unit with a soft, damp cloth and allow to dry thoroughly.

Never use harsh or abrasive cleaning detergents or scourers to clean the milkshake maker as this could cause damage.

STEP 2: Wash the stainless steel cup in warm, soapy water, then rinse and dry thoroughly.

STEP 3: To clean the stirrer, pour water into the stainless steel cup and switch the milkshake maker on for approx. 5 seconds.

NOTE: The stainless steel cup and stirrer should be cleaned after each use.

Instructions for use
Before first use

Before connecting to the mains power supply, clean the milkshake maker following the instructions in the section entitled ‘Care and maintenance’.

NOTE: When using the milkshake maker for the first time, a slight odour may be emitted. This is normal and will soon subside.
Allow for sufficient ventilation around the milkshake maker.

Using the milkshake maker

STEP 1: Before connecting the milkshake maker to the mains power supply, position the milkshake maker onto a flat, stable surface at a height that
is comfortable for the user. Ensure that the 2-speed selector switch is set to ‘0’ and the removable drip tray is in place.

STEP 2: Add the ingredients to the stainless steel cup. To prevent spillage, do not exceed the 250 ml mark, as the mixture will rise during operation.
STEP 3: Slide the stainless steel cup into the safety clip and rest it on the cup platform to secure the cup. If using an alternative cup that does not fit
on the cup platform, fit the clip cover onto the safety clip then place the cup directly under the stirrer.

STEP 4: Plug in and switch on the milkshake maker at the mains power supply.

STEP 5: Turn on the milkshake maker by selecting ‘I’ or ‘I’ on the 2-speed selector switch. The stirrer will begin to rotate, mixing the ingredients.
STEP 6: Once the ingredients are mixed, switch the 2-speed selector switch back to ‘0’.

STEP 7: To remove the stainless steel cup, lift it slightly before pulling it down at an angle away from the platform.

STEP 8: After use, switch off and unplug the milkshake maker from the mains power supply.

f E not add ingredients to the stainless steel cup while the appliance is operating. Never blend hot liquids.

Storage

Check that the milkshake maker is cool, clean and dry before storing in a cool, dry place.
Never wrap the cord tightly around the milkshake maker; wrap it loosely to avoid causing damage.

Specifications

Product code: EK6628 Input: 100 W
Output: 220-240 V ~ 50-60 Hz Power consumption (off mode): 0.1 W
Recipes

NOTE: For best results, allow the ice cream to soften before blending.

N




Classic vanilla milkshake

Ingredients

3 vanilla ice cream scoops 300 ml whole milk 2 tbsp vanilla extract

Method

Add the scoops of ice cream into the stainless steel cup, then pour in the milk and vanilla extract. Slide the cup into the milkshake maker and blend
until smooth and creamy. Decorate with whipped cream (optional).

Chocolatey goodness milkshake

Ingredients

3 chocolate ice cream scoops 300 ml whole milk Chocolate sauce

Method

Add the scoops of ice cream into the stainless steel cup, then pour in the milk and vanilla extract. Slide the cup into the milkshake maker and blend
until smooth and creamy. Decorate a glass with the chocolate sauce, then top with whipped cream (optional).

Caramelised biscuit spread and banana milkshake

Ingredients

3 vanilla ice cream scoops 1banana, mashed 300 ml whole milk 3 tbsp caramelised biscuit spread
Method

Add the scoops of ice cream into the stainless steel cup, then pour in the milk, mashed banana and biscuit spread. Slide the cup into the milkshake
maker and blend until smooth and creamy. Decorate a glass with extra melted biscuit spread, then top with whipped cream (optional).

Sweet strawberry milkshake

Ingredients

3vanilla ice cream scoops 300 ml whole milk 225 g strawberries, hulled

Method

Add the scoops of ice cream into the stainless steel cup, then pour in the strawberries and milk. Slide the cup into the milkshake maker and blend
until smooth and creamy. Decorate a glass with strawberry sauce, then top with whipped cream (optional).

Peanut butter and jam milkshake

Ingredients

3 vanilla ice cream scoops 235 ml whole milk 2 tbsp strawberry jam 2 tbsp peanut butter

Method

Add the scoops of ice cream into the stainless steel cup, then pour in the milk, peanut butter and jam. Slide the cup into the milkshake maker and
blend until smooth and creamy. Decorate a glass with strawberry sauce, then top with whipped cream (optional).

S’mores milkshake

Ingredients

3 chocolate ice cream scoops 235 ml whole milk Handful of marshmallows

Method

Add the scoops of ice cream into the stainless steel cup, then pour in the milk and some of the marshmallows. Slide the cup into the milkshake
maker and blend until smooth and creamy. With the remaining marshmallows, toast until browned and place on top of whipped cream (optional).

Coffee milkshake

Ingredients

3 vanilla ice cream scoops 235 ml whole milk Shot of espresso

Method

Add the scoops of ice cream into the stainless steel cup, then pour in the milk and espresso shot. Slide the cup into the milkshake maker and blend
until smooth and creamy. Top with whipped cream (optional).

FR | Veuillez conserver ces instructions pour référence future.

A faire et a ne pas faire

J Eteignez le préparateur de milk-shake et débranchez-le de balimentation secteur avant de changer ou d'installer des accessoires.

N'utilisez pas les accessoires s'ils sont desserrés, endommagés ou cassés.

Entretien et maintenance

Avant toute opération de nettoyage ou de maintenance, débranchez le préparateur de milk-shake de I'alimentation secteur et laissez-le
refroidir complétement.

ETAPE 1: Nettoyez le bloc principal du préparateur de milk-shake a I'aide d’un chiffon doux et humide, puis laissez sécher complétement.
N'utilisez jamais de détergents agressifs ou abrasifs, ni d’éponges abrasives pour nettoyer le préparateur de milk-shake, car cela pourrait 'endommager.
ETAPE 2 : Lavez le gobelet en acier inoxydable a 'eau chaude savonneuse, puis rincez et séchez soigneusement.




ETAPE 3 : Pour nettoyer le mélangeur, versez de I'eau dans le gobelet en acier inoxydable puis mettez le préparateur de milk-shake en marche
pendant environ 5 secondes.

REMARQUE : Le gobelet en acier inoxydable et le mélangeur doivent étre nettoyés apres chaque utilisation.

Instructions d’utilisation

Avant la premiére utilisation

Avant de brancher le préparateur de milk-shake a I'alimentation secteur, nettoyez-le en suivant les instructions de la section intitulée « Entretien
et maintenance ».

REMARQUE : Lors de la premiere utilisation du préparateur de milk-shake, une légére odeur peut se dégager. Ceci est normal
et disparaitra rapidement. Veillez a assurer une ventilation suffisante autour de I'appareil.

Utilisation du préparateur de milk-shake

ETAPE 1: Avant de brancher le préparateur de milk-shake a 'alimentation secteur, placez-le sur une surface plane et stable, & une hauteur confortable
pour I'utilisateur. Vérifiez que le commutateur de sélection a 2 vitesses est réglé sur « 0 » et que le bac de récupération amovible est bien en place.
ETAPE 2 : Ajoutez les ingrédients dans le gobelet en acier inoxydable. Pour éviter tout débordement, ne dépassez pas le repére des 250 ml, car
la préparation monte pendant le fonctionnement.

ETAPE 3 : Faites glisser le gobelet en acier inoxydable dans le clip de sécurité, puis posez-le sur la plateforme du gobelet afin de le fixer. Si vous
utilisez un autre gobelet ne s’adaptant pas a la plateforme du gobelet, installez le couvercle du clip de sécurité sur le clip de sécurité, puis placez
le gobelet directement sous le mélangeur.

ETAPE 4 : Branchez le préparateur de milk-shake sur I'alimentation secteur, puis mettez-le en marche.

ETAPE 5 : Mettez le préparateur de milk-shake en marche en sélectionnant « I » ou « Il » a I'aide du commutateur de sélection a 2 vitesses. Le
mélangeur commencera a tourner et mélangera les ingrédients.

ETAPE 6 : Une fois les ingrédients mélangés, ramenez le commutateur de sélection a 2 vitesses sur « 0 ».

ETAPE 7 : Pour retirer le gobelet en acier inoxydable, soulevez-le Iégerement, puis tirez-le vers le bas en I'inclinant pour I'éloigner de la plateforme.
ETAPE 8 : Aprés utilisation, éteignez le préparateur de milk-shake et débranchez-le de I'alimentation secteur.

de I'appareil. Ne mélangez jamais de liquides chauds.

fif AVERTISSEMENT : N'ajoutez pas d'ingrédients dans le gobelet en acier inoxydable pendant le fonctionnement

Stockage

Vérifiez que le préparateur de milk-shake est froid, propre et sec avant de le ranger dans un endroit frais et sec.
N’enroulez jamais le cordon trop serré autour du préparateur de milk-shake ; enroulez-le sans le serrer afin d’éviter de 'endommager.

Caractéristiques

Code produit : EK6628 Puissance d’entrée : 100 W
Sortie : 220-240 V ~ 50-60 Hz Consommation électrique (mode arrét) : 0,1 W
Recettes

REMARQUE : Pour un résultat optimal, laissez la glace ramollir avant de la mixer.

Milk-shake classique a la vanille

Ingrédients

3 boules de glace a la vanille 300 ml de lait entier 2 cuilleres a soupe d’extrait de vanille
Préparation

Déposez les boules de glace dans le gobelet en acier inoxydable, puis versez le lait et I'extrait de vanille. Insérez le gobelet dans le préparateur de
milk-shake et mélangez jusqu’a obtention d’une texture lisse et onctueuse. Décorez avec de la creme fouettée (facultatif).

Milk-shake gourmand au chocolat

Ingrédients

3 boules de glace au chocolat 300 ml de lait entier Sauce au chocolat

Préparation

Déposez les boules de glace dans le gobelet en acier inoxydable, puis versez le lait et I'extrait de vanille. Insérez le gobelet dans le préparateur de
milk-shake et mélangez jusqu’a obtention d’une texture lisse et onctueuse. Décorez un verre avec la sauce au chocolat, puis ajoutez de la creme
fouettée (facultatif).
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Milk-shake a la pate de biscuits caramélisés et a la banane

Ingrédients

3 boules de glace a la vanille 300 ml de lait entier

1banane, écrasée 3 cuilleres a soupe de pate de biscuits caramélisés
Préparation

Déposez les boules de glace dans le gobelet en acier inoxydable, puis ajoutez le lait, la banane écrasée et la pate de biscuits caramélisés. Insérez
le gobelet dans le préparateur de milk-shake et mélangez jusqu’a obtention d’une texture lisse et onctueuse. Décorez un verre avec un supplément
de péte de biscuits caramélisés fondue, puis ajoutez de la creme fouettée (facultatif).

Milk-shake a la fraise

Ingrédients

3 boules de glace a la vanille 300 ml de lait entier 225 g de fraises équeutées

Préparation

Déposez les boules de glace dans le gobelet en acier inoxydable, puis ajoutez les fraises et le lait. Insérez le gobelet dans le préparateur de
milk-shake et mélangez jusqu’a obtention d’une texture lisse et onctueuse. Décorez un verre avec de la sauce a la fraise, puis ajoutez de la creme
fouettée (facultatif).

Milk-shake au beurre de cacahuéte et a la confiture

Ingrédients

3 boules de glace a la vanille 2 cuilleres a soupe de confiture de fraises
235 ml de lait entier 2 cuilleres a soupe de beurre de cacahuéte
Préparation

Déposez les boules de glace dans le gobelet en acier inoxydable, puis ajoutez le lait, le beurre de cacahuéte et la confiture. Insérez le gobelet dans
le préparateur de milk-shake et mélangez jusqu’a obtention d’une texture lisse et onctueuse. Décorez un verre avec de la sauce a la fraise, puis
ajoutez de la creme fouettée (facultatif).

Milk-shake facon s’mores

Ingrédients

3 boules de glace au chocolat 235 ml de lait entier Une poignée de guimauves

Préparation

Déposez les boules de glace dans le gobelet en acier inoxydable, puis ajoutez le lait et une partie des guimauves. Insérez le gobelet dans le
préparateur de milk-shake et mélangez jusqu’a obtention d’une texture lisse et onctueuse. Faites griller le reste des guimauves jusqu’a ce qu’elles
soient dorées, puis disposez-les sur la creme fouettée (facultatif).

Milk-shake au café

Ingrédients

3 boules de glace a la vanille 235 ml de lait entier Dose d’expresso

Préparation

Déposez les boules de glace dans le gobelet en acier inoxydable, puis versez le lait et la dose d’expresso. Insérez le gobelet dans le préparateur
de milk-shake et mélangez jusqu’a obtention d’une texture lisse et onctueuse. Ajoutez de la creme fouettée sur le dessus (facultatif).

DE | Bitte bewahren Sie die Anweisungen fiir zukiinftige Nachschlagezwecke auf.

Was man tun und lassen sollte

Schalten Sie die Milchshake-Maschine aus und trennen Sie sie vom Stromnetz, bevor Sie Zubehér wechseln oder anbringen.

Verwenden Sie kein Zubehor, wenn es lose, beschadigt oder defekt ist.

Pflege und Wartung

Vor jeder Reinigungs- oder Wartungsarbeit ziehen Sie den Netzstecker der Milchshake-Maschine und lassen Sie das Gerét vollstandig abkihlen.
SCHRITT 1: Wischen Sie das Hauptgerat der Milchshake-Maschine mit einem weichen, feuchten Tuch ab und lassen Sie es vollstandig trocknen.
Verwenden Sie niemals scharfe oder abrasive Reinigungsmittel oder Scheuerschwamme zur Reinigung der Milchshake-Maschine, da dies zu
Beschéadigungen fiihren kann.

SCHRITT 2: Reinigen Sie den Edelstahlbecher in warmem, mildem Seifenwasser, spiilen Sie ihn anschlieBend ab und trocknen Sie ihn griindlich.
SCHRITT 3: Zum Reinigen des Riihrstabs fiillen Sie Wasser in den Edelstahlbecher und schalten Sie die Milchshake-Maschine fiir ca. 5 Sekunden ein.

HINWEIS: Der Edelstahlbecher und der Riihrstab sollten nach jedem Gebrauch gereinigt werden.




Gebrauchsanweisung
Vor dem ersten Gebrauch

Bevor Sie das Gerat an das Stromnetz anschlieBen, reinigen Sie die Milchshake-Maschine gemé&B den Anweisungen im Abschnitt ,,Pflege und Wartung“.

HINWEIS: Beim ersten Gebrauch der Milchshake-Maschine kann ein leichter Geruch auftreten. Dies ist normal und verschwindet
nach kurzer Zeit. Sorgen Sie fiir eine ausreichende Beliiftung rund um die Milchshake-Maschine.

Verwendung der Milchshake-Maschine

SCHRITT 1: Stellen Sie die Milchshake-Maschine vor dem Anschluss an das Stromnetz auf eine ebene, stabile Flache in einer fir den Benutzer
angenehmen Arbeitshohe. Achten Sie darauf, dass der 2-Stufen-Wahlschalter auf 0 steht und die herausnehmbare Abtropfschale korrekt eingesetzt ist.
SCHRITT 2: Geben Sie die Zutaten in den Edelstahlbecher. Um ein Uberlaufen zu verhindern, filllen Sie den Becher nicht tiber die 250-ml-Markierung
hinaus, da die Mischung wéhrend des Betriebs ansteigt.

SCHRITT 3: Schieben Sie den Edelstahlbecher in den Sicherheitsclip und stellen Sie ihn auf die Becherplattform, um den Becher zu fixieren. Wenn
Sie einen anderen Becher verwenden, der nicht auf die Becherplattform passt, setzen Sie die Abdeckung fiir den Sicherheitsclip auf und stellen
Sie den Becher direkt unter den Riihrstab.

SCHRITT 4: SchlieBen Sie die Milchshake-Maschine an das Stromnetz an und schalten Sie sie ein.

SCHRITT 5: Schalten Sie die Milchshake-Maschine ein, indem Sie am 2-Stufen-Wahlschalter 1 oder ,II“ wéhlen. Der Riihrstab beginnt sich zu
drehen und vermischt die Zutaten.

SCHRITT 6: Sobald die Zutaten vermischt sind, stellen Sie den 2-Stufen-Wahlschalter wieder auf ,,0“.

SCHRITT 7: Um den Edelstahlbecher zu entnehmen, heben Sie ihn leicht an und ziehen Sie ihn anschlieBend schrag nach unten von der Plattform weg.
SCHRITT 8: Schalten Sie die Milchshake-Maschine nach der Benutzung aus und trennen Sie sie vom Stromnetz.

heiBe Fliissigkeiten.

f E WARNUNG: Geben Sie wahrend des Betriebs keine Zutaten in den Edelstahlbecher. Verarbeiten Sie niemals

Aufbewahrung

Vergewissern Sie sich vor der Aufbewahrung an einem kiihlen, trockenen Ort, dass die Milchshake-Maschine abgekdihlt, sauber und trocken ist.
Wickeln Sie das Netzkabel niemals straff um die Milchshake-Maschine;legen Sie es locker darum, um Beschédigungen zu vermeiden.

Technische Daten

Artikelnummer: EK6628 Leistung: 100 W
Ausgang: 220-240 V ~ 50-60 Hz Leistungsaufnahme (Aus-Zustand): 0,1W
Rezepte

HINWEIS: Fiir optimale Ergebnisse lassen Sie das Speiseeis vor dem Vermischen antauen.

Klassischer Vanille-Milchshake

Zutaten

3 Kugeln Vanilleeis 300 ml Vollmilch 2 EL Vanilleextrakt

Zubereitung

Geben Sie die Eiskugeln in den Edelstahlbecher und gieBen Sie anschlieBend Milch und Vanilleextrakt hinzu. Schieben Sie den Becher in die
Milchshake-Maschine und mixen Sie, bis die Masse glatt und cremig ist. Nach Belieben mit Schlagsahne garnieren.

Schokoladen genuss -Milchshake

Zutaten

3 Kugeln Schokoladeneis 300 ml Vollmilch Schokoladensauce

Zubereitung

Geben Sie die Eiskugeln in den Edelstahlbecher und gieBen Sie anschlieBend Milch und Vanilleextrakt hinzu. Schieben Sie den Becher in die
Milchshake-Maschine und mixen Sie, bis die Masse glatt und cremig ist. Verzieren Sie ein Glas mit der Schokoladensauce und geben Sie nach
Belieben Schlagsahne darauf.

Milchshake mit Karamellkeks-Aufstrich und Banane

Zutaten

3 Kugeln Vanilleeis 1Banane, zerdriickt 300 ml Vollmilch 3 EL Karamellkeks-Aufstrich
Zubereitung

Geben Sie die Eiskugeln in den Edelstahlbecher und fiigen Sie anschlieBend Milch, zerdriickte Banane und Karamellkeks-Aufstrich hinzu. Schieben Sie
den Becher in die Milchshake-Maschine und mixen Sie, bis die Masse glatt und cremig ist. Verzieren Sie ein Glas mit zuséatzlichem, geschmolzenem
Karamellkeks-Aufstrich und geben Sie nach Belieben Schlagsahne darauf.
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SiiBer Erdbeer-Milchshake

Zutaten

3 Kugeln Vanilleeis 300 ml Vollmilch 225 g Erdbeeren, entstielt

Zubereitung

Geben Sie die Eiskugeln in den Edelstahlbecher und fiigen Sie anschlieBend die Erdbeeren und die Milch hinzu. Schieben Sie den Becher in die
Milchshake-Maschine und mixen Sie, bis die Masse glatt und cremig ist. Verzieren Sie ein Glas mit Erdbeersauce und geben Sie nach Belieben
Schlagsahne darauf.

Milchshake mit Erdnussbutter und Konfitiire

Zutaten

3 Kugeln Vanilleeis 235 ml Vollmilch 2 EL Erdbeerkonfitiire 2 EL Erdnussbutter

Zubereitung

Geben Sie die Eiskugeln in den Edelstahlbecher und fiigen Sie anschlieBend Milch, Erdnussbutter und Konfitlire hinzu. Schieben Sie den Becher in
die Milchshake-Maschine und mixen Sie, bis die Masse glatt und cremig ist. Verzieren Sie ein Glas mit Erdbeersauce und geben Sie nach Belieben
Schlagsahne darauf.

S’mores-Milchshake

Zutaten

3 Kugeln Schokoladeneis 235 ml Vollmilch Eine Handvoll Marshmallows

Zubereitung

Geben Sie die Eiskugeln in den Edelstahlbecher und fiigen Sie anschlieBend Milch und einen Teil der Marshmallows hinzu. Schieben Sie den Becher
in die Milchshake-Maschine und mixen Sie, bis die Masse glatt und cremig ist. Die restlichen Marshmallows résten, bis sie gebraunt sind, und auf
die Schlagsahne geben (optional).

Kaffee-Milchshake

Zutaten

3 Kugeln Vanilleeis 235 ml Vollmilch 1 Shot Espresso (ca. 30 ml)

Zubereitung

Geben Sie die Eiskugeln in den Edelstahlbecher und gieBen Sie anschlieBend die Milch sowie den Espresso hinzu. Schieben Sie den Becher in die
Milchshake-Maschine und mixen Sie, bis die Masse glatt und cremig ist. Nach Belieben mit Schlagsahne garnieren.

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Wat wel en niet te doen

Schakel het milkshakeapparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u hulpstukken verwisselt of bevestigt.

Gebruik geen accessoires als deze loszitten, beschadigd of gebroken zijn.

Onderhoud en verzorging

Voordat u begint met reinigen of onderhoud, moet u het milkshakeapparaat loskoppelen van het stroomnet en het volledig laten afkoelen.

STAP 1: Maak de hoofdeenheid van het milkshakeapparaat schoon met een zachte, vochtige doek en laat deze volledig drogen.

Gebruik nooit agressieve of schurende reinigingsmiddelen of schuursponsjes om het milkshakeapparaat schoon te maken, omdat dit schade
kan veroorzaken.

STAP 2: Was de roestvrijstalen beker in warm water met afwasmiddel, spoel daarna af en droog grondig.

STAP 3: Reinig de roerder door water in de roestvrijstalen beker te gieten en het milkshakeapparaat in te schakelen voor ongeveer 5 seconden.

OPMERKING: Reinig de roestvrijstalen beker en de roerder na elk gebruik.

Instructies voor gebruik
Voor eerste gebruik

Reinig het milkshakeapparaat volgens de instructies in het hoofdstuk ,,Onderhoud en verzorging” voordat u het op het stroomnet aansluit.

OPMERKING: Bij het eerste gebruik van het milkshakeapparaat kan er een lichte geur vrijikomen. Dit is normaal en verdwijnt
vanzelf. Zorg voor voldoende ventilatie rondom het milkshakeapparaat.

Gebruik van het milkshakeapparaat

STAP 1: Plaats het milkshakeapparaat op een vlakke, stabiele ondergrond op een voor de gebruiker comfortabele hoogte voordat u het apparaat
op het stroomnet aansluit. Controleer of de 2-standen keuzeschakelaar op ,0” staat en de uitneembare lekbak correct is geplaatst.




STAP 2: Voeg de ingrediénten toe aan de roestvrijstalen beker. Vul de beker niet verder dan tot aan het 250 ml-streepje om morsen te voorkomen,
omdat het mengsel tijdens het gebruik omhoog zal komen.

STAP 3: Schuif de roestvrijstalen beker in de veiligheidsklem en zet deze op het bekerplateau, zodat de beker stevig staat. Als u een andere beker
gebruikt die niet op het bekerplateau past, bevestig dan de afdekking op de veiligheidsklem en plaats de beker rechtstreeks onder de roerder.
STAP 4: Steek de stekker in het stopcontact en schakel het milkshakeapparaat in.

STAP 5: Zet het milkshakeapparaat aan door stand ,I” of ,II” te kiezen op de 2-standen keuzeschakelaar. De roerder zal beginnen te draaien en
de ingrediénten mengen.

STAP 6: Zodra de ingrediénten gemengd zijn, zet u de 2-standen keuzeschakelaar weer op ,,0”".

STAP 7: Om de roestvrijstalen beker te verwijderen, tilt u deze eerst iets op en trek hem vervolgens schuin naar beneden, weg van het plateau.
STAP 8: Schakel na gebruik het milkshakeapparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.

Meng nooit hete vloeistoffen.

f E WAARSCHUWING: Voeg geen ingrediénten toe aan de roestvrijstalen beker terwijl het apparaat in werking is.

Opslag

Controleer of het milkshakeapparaat is afgekoeld, schoon en droog voordat u het op een koele, droge plaats opbergt.
Wikkel het snoer nooit strak om het milkshakeapparaat; wikkel het losjes om beschadiging te voorkomen.

Specificaties

Productcode: EK6628 Ingang: 100 W
Uitgang: 220-240 V ~ 50-60 Hz Stroomverbruik (uitgeschakeld): 0,1W
Recepten

OPMERKING: Laat voor het beste resultaat het ijs eerst even zacht worden voordat u het gaat mengen.

Klassieke vanillemilkshake

Ingrediénten

3 bolletjes vanille-ijs 300 ml volle melk 2 eetlepels vanille-extract

Bereidingswijze

Doe de bolletjes ijs in de roestvrijstalen beker, voeg vervolgens de melk en het vanille-extract toe. Plaats de beker in het milkshakeapparaat en mix
tot het mengsel glad en romig is. Garneer met slagroom (optioneel).

Milkshake met heerlijke chocoladesmaak

Ingrediénten

3 bolletjes chocolade-ijs 300 ml volle melk Chocoladesaus

Bereidingswijze

Doe de bolletjes ijs in de roestvrijstalen beker, voeg vervolgens de melk en het vanille-extract toe. Plaats de beker in het milkshakeapparaat en mix
tot het mengsel glad en romig is. Versier een glas met de chocoladesaus en garneer met slagroom (optioneel).

Milkshake met karamelbiscuitpasta en banaan

Ingrediénten

3 bolletjes vanille-ijs 1 banaan, geprakt 300 ml volle melk 3 eetlepels karamelbiscuitpasta
Bereidingswijze

Doe de bolletjes ijs in de roestvrijstalen beker en voeg vervolgens de melk, geprakte banaan en karamelbiscuitpasta toe. Plaats de beker in het
milkshakeapparaat en mix tot het mengsel glad en romig is. Versier een glas met extra gesmolten karamelbiscuitpasta en garneer met slagroom (optioneel).

Zoete aardbeienmilkshake

Ingrediénten

3 bolletjes vanille-ijs 300 ml volle melk 225 g aardbeien, zonder kroontje
Bereidingswijze

Doe de bolletjes ijs in de roestvrijstalen beker, voeg vervolgens de aardbeien en de melk toe. Plaats de beker in het milkshakeapparaat en mix tot
het mengsel glad en romig is. Versier een glas met aardbeiensaus en garneer met slagroom (optioneel).

Milkshake met pindakaas en jam

Ingrediénten

3 bolletjes vanille-ijs 235 ml volle melk 2 eetlepels aardbeienjam 2 eetlepels pindakaas
Bereidingswijze

Doe de bolletjes ijs in de roestvrijstalen beker, voeg vervolgens de melk, pindakaas en jam toe. Plaats de beker in het milkshakeapparaat en mix
tot het mengsel glad en romig is. Versier een glas met aardbeiensaus en garneer met slagroom (optioneel).
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S’moresmilkshake

Ingrediénten

3 bolletjes chocolade-ijs 235 ml volle melk Handvol marshmallows

Bereidingswijze

Doe de bolletjes ijs in de roestvrijstalen beker, voeg vervolgens de melk en een deel van de marshmallows toe. Plaats de beker in het milkshakeapparaat
en mix tot het mengsel glad en romig is. Rooster de resterende marshmallows tot ze goudbruin zijn en leg deze bovenop de slagroom (optioneel).

Koffiemilkshake

Ingrediénten

3 bolletjes vanille-ijs 235 ml volle melk Een espressoshot

Bereidingswijze

Doe de bolletjes ijs in de roestvrijstalen beker, voeg vervolgens de melk en de espressoshot toe. Plaats de beker in het milkshakeapparaat en mix
tot het mengsel glad en romig is. Werk af met slagroom (optioneel).

PL | Prosimy o zachowanie instrukcji do przysztego wykorzystania.

Zalecenia i ostrzezenia

Przed wymiana lub montazem akcesoriéw wytacz mikser do milkshake’éw i odtgcz go od sieci zasilajacej.

Nie uzywaj akcesoriéw, jesli s luZne, uszkodzone lub peknigte.

Konserwacja i utrzymanie

Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji odtgcz mikser do milkshake’dw od sieci zasilajacej i pozwdl mu catkowicie ostygnac.

KROK 1: Wytrzyj gtdwna jednostke miksera do milkshake’dw migkka, wilgotng $ciereczka i pozostaw do catkowitego wyschnigcia.

Nigdy nie uzywaj agresywnych ani $ciernych detergentéw lub zmywakdéw do czyszczenia miksera do milkshake’éw, poniewaz moze to spowodowac
jego uszkodzenie.

KROK 2: Umyj kubek ze stali nierdzewnej w cieptej wodzie z dodatkiem ptynu do mycia naczyr, nastepnie doktadnie optucz i starannie wysusz.
KROK 3: Aby wyczysci¢ mieszadto, wlej wode do kubka ze stali nierdzewnej i wtacz mikser do milkshake’éw na ok. 5 sekund.

UWAGA: Kubek ze stali nierdzewnej oraz mieszadto nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

Instrukcje uzytkowania

Przed pierwszym uzyciem

Przed podtaczeniem miksera do milkshake’éw do sieci zasilajacej, wyczys¢ urzadzenie zgodnie z instrukcjami zawartymi w rozdziale ,Konserwacja
i utrzymanie”.

UWAGA: Podczas pierwszego uzycia miksera do milkshake’éw moze pojawic sie delikatny zapach. Jest to zjawisko normalne
i ustapi po krétkim czasie. Zapewnij odpowiednig wentylacje wokét urzadzenia.

Uzytkowanie miksera do milkshake’éw

KROK 1: Przed podtaczeniem miksera do milkshake’dw do sieci zasilajgcej ustaw urzadzenie na ptaskiej, stabilnej powierzchni na takiej wysokosci,
aby obstuga byta wygodna dla uzytkownika. Upewnij sig, ze dwustopniowy przetacznik wyboru predkosci jest ustawiony na ,0”, a wyjmowana tacka
ociekowa znajduje si¢ na swoim miejscu.

KROK 2: Dodaj sktadniki do kubka ze stali nierdzewnej. Aby zapobiec rozlaniu, nie przekraczaj oznaczenia 250 ml, poniewaz w trakcie pracy
miksera mieszanka bedzie sie podnosic.

KROK 3: Wsun kubek ze stali nierdzewnej w zatrzask bezpieczenstwa i oprzyj go na platformie na kubek, aby go zabezpieczyc. Jezeli korzystasz z innego
kubka, ktdry nie pasuje do platformy na kubek, zat6z ostone na zatrzask bezpieczeristwa, a nastepnie umies¢ kubek bezposrednio pod mieszadtem.
KROK 4: Podtacz mikser do milkshake’éw do sieci zasilajacej i wigcz urzadzenie.

KROK 5: Wigcz mikser do milkshake’éw, wybierajac ,1” lub ,II” na dwustopniowym przetgczniku wyboru predkosci. Mieszadto zacznie sig obracac,
mieszajac sktadniki.

KROK 6: Po wymieszaniu sktadnikéw przestaw dwustopniowy przetacznik wyboru predkosci z powrotem na ,0”.

KROK 7: Aby wyjac kubek ze stali nierdzewnej, najpierw lekko go unies, a nastepnie pociagnij pod katem w dét, oddalajac od platformy.

KROK 8: Po zakoriczeniu uzytkowania wytacz mikser do milkshake’éw i odtacz go od sieci zasilajgcej.




OSTRZEZENIE: Nie dodawaj sktadnikéw do kubka ze stali nierdzewnej podczas pracy urzadzenia. Nigdy nie
miksuj goracych ptyndw.

Przechowywanie

Upewnij sie, ze mikser do milkshake’dw jest zimny, czysty i suchy, zanim schowasz go w chtodnym i suchym miejscu.
Nigdy nie owijaj przewodu ciasno wokét miksera do milkshake’éw; owiri go luzno, aby uniknac uszkodzenia.

Specyfikacja

Kod produktu: EK6628 Moc wejsciowa: 100 W

Zasilanie: 220-240 V ~ 50-60 Hz Pobdr mocy (tryb wytaczony): 0,1 W
Przepisy

UWAGA: Aby uzyskac najlepsze rezultaty, przed miksowaniem pozwdl lodom zmieknaé.

Klasyczny milkshake waniliowy

Sktadniki

3 gatki lodéw waniliowych 300 ml mleka petnego 2 tyzki stotowe ekstraktu waniliowego

Sposéb przygotowania

Dodaj gatki lodéw do kubka ze stali nierdzewnej, nastepnie wlej mleko oraz ekstrakt waniliowy. Wsuri kubek do miksera do milkshake’éw i miksuj,
az masa bedzie gtadka i kremowa. Udekoruj bitg $mietana (opcjonalnie).

Czekoladowa rozkosz — milkshake

Sktadniki

3 gatki lodéw czekoladowych 300 ml mleka petnego Sos czekoladowy

Sposéb przygotowania

Dodaj gatki lodéw do kubka ze stali nierdzewnej, nastepnie wlej mleko oraz ekstrakt waniliowy. Wsuri kubek do miksera do milkshake’éw i miksuj,
az masa bedzie gtadka i kremowa. Udekoruj szklanke sosem czekoladowym, a nastepnie natéz na wierzch bita Smietane (opcjonalnie).

Milkshake z kremem z karmelizowanych ciasteczek i bananem

Sktadniki
3 gatki lodéw waniliowych 300 ml mleka petnego
1 banan, rozgnieciony 3 tyzki stotowe kremu z karmelizowanych ciasteczek

Sposéb przygotowania

Dodaj gatki lodéw do kubka ze stali nierdzewnej, nastepnie wlej mleko, rozgniecionego banana oraz krem z karmelizowanych ciasteczek. Wsun
kubek do miksera do milkshake’éw i miksuj, az masa bedzie gtadka i kremowa. Udekoruj szklanke dodatkowa porcja roztopionego kremu z
karmelizowanych ciasteczek, a nastepnie natéz na wierzch bita Smietane (opcjonalnie).

Stodki milkshake truskawkowy

Sktadniki

3 gatki lodéw waniliowych 300 ml mleka petnego 225 g truskawek, bez szyputek

Sposéb przygotowania

Dodaj gatki lodéw do kubka ze stali nierdzewnej, nastepnie wsyp truskawki i wiej mleko. Wsur kubek do miksera do milkshake’éw i miksuj, az masa
bedzie gtadka i kremowa. Udekoruj szklanke sosem truskawkowym, a nastepnie nat6z na wierzch bitg Smietane (opcjonalnie).

Milkshake z mastem orzechowym i dzemem

Sktadniki
3 gatki lodéw waniliowych 2 tyzki stotowe dzemu truskawkowego
235 ml mleka petnego 2 tyzki stotfowe masta orzechowego

Sposéb przygotowania
Dodaj gatki lodéw do kubka ze stali nierdzewnej, nastepnie wlej mleko, masto orzechowe i dzem. Wsuri kubek do miksera do milkshake’éw i miksuj,
az masa bedzie gtadka i kremowa. Udekoruj szklanke sosem truskawkowym, a nastepnie natéz na wierzch bitg Smietane (opcjonalnie).

Milkshake s’mores

Sktadniki

3 gatki lodéw czekoladowych 235 ml mleka petnego Garsc¢ pianek

Sposéb przygotowania

Dodaj gatki lodéw do kubka ze stali nierdzewnej, nastepnie wlej mleko oraz czesc pianek. Wsuri kubek do miksera do milkshake’éw i miksuj, az
masa bedzie gtadka i kremowa. Pozostate pianki podpiecz, az sie zarumienia, i utéz na wierzchu bitej Smietany (opcjonalnie).
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Milkshake kawowy

Sktadniki

3 gatki lodéw waniliowych 235 ml mleka petnego Porcja espresso

Sposéb przygotowania

Dodaj gatki lodéw do kubka ze stali nierdzewnej, nastepnie wlej mleko oraz porcje espresso. Wsur kubek do miksera do milkshake’éw i miksuj, az
masa bedzie gtadka i kremowa. Na wierzch natéz bitg Smietane (opcjonalnie).

IT | Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Cosa fare e cosa non fare

Spegnere il frullatore per milkshake e scollegarlo dalla rete elettrica prima di cambiare o installare accessori.

Non utilizzare gli accessori se sono allentati, danneggiati o rotti.

Cura e manutenzione

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, scollegare il frullatore per milkshake dalla rete elettrica e lasciarlo
raffreddare completamente.

PASSO 1: Pulire il corpo principale del frullatore per milkshake con un panno morbido e umido, quindi lasciare asciugare completamente.

Non utilizzare mai detergenti aggressivi o abrasivi né pagliette per la pulizia del frullatore per milkshake, in quanto potrebbero danneggiarlo.
PASSO 2: Lavare il bicchiere in acciaio inox in acqua tiepida e sapone, quindi risciacquare e asciugare accuratamente.

PASSO 3: Per pulire I'agitatore, versare dell'acqua nel bicchiere in acciaio inox e accendere il frullatore per milkshake per circa 5 secondi.

NOTA: Il bicchiere in acciaio inox e I'agitatore devono essere puliti dopo ogni utilizzo.

Istruzioni per 'uso
Prima del primo utilizzo

Prima di collegare il frullatore per milkshake alla rete elettrica, pulirlo seguendo le istruzioni riportate nella sezione «Cura e manutenzione».

NOTA: Quando si utilizza il frullatore per milkshake per la prima volta, potrebbe svilupparsi un leggero odore. Questo &
normale e scomparira rapidamente. Assicurarsi che vi sia una ventilazione adeguata intorno al frullatore per milkshake.

Utilizzo del frullatore per milkshake

PASSO 1: Prima di collegare il frullatore per milkshake alla rete elettrica, posizionarlo su una superficie piana e stabile, a un’altezza comoda per
I'utente. Assicurarsi che il selettore a 2 velocita sia impostato su «0» e che il vassoio raccogligocce estraibile sia in posizione.

PASSO 2: Inserire gli ingredienti nel bicchiere in acciaio inox. Per evitare fuoriuscite, non superare il livello di 250 ml, poiché la miscela aumentera
di volume durante il funzionamento.

PASSO 3: Inserire il bicchiere in acciaio inox nella clip di sicurezza e appoggiarlo sulla piattaforma per il bicchiere per assicurare il bicchiere. Se
si utilizza un bicchiere alternativo che non si adatta alla piattaforma per il bicchiere, applicare la copertura sulla clip di sicurezza e posizionare il
bicchiere direttamente sotto I'agitatore.

PASSO 4: Collegare il frullatore per milkshake alla rete elettrica e accenderlo.

PASSO 5: Accendere il frullatore per milkshake selezionando «I» o «lI» tramite il selettore a 2 velocita. Lragitatore iniziera a ruotare, mescolando
gliingredienti.

PASSO 6: Quando gli ingredienti sono stati mescolati, riportare il selettore a 2 velocita su «0».

PASSO 7: Per rimuovere il bicchiere in acciaio inox, sollevarlo leggermente, poi inclinarlo e tirarlo verso il basso, allontanandolo dalla piattaforma.

PASSO 8: Dopo I'uso, spegnere e scollegare il frullatore per milkshake dalla rete elettrica.

AN
AN

Conservazione

AVVERTENZA: Non aggiungere ingredienti nel bicchiere in acciaio inox mentre I'apparecchio ¢ in funzione. Non
frullare mai liquidi caldi.

Verificare che il frullatore per milkshake sia freddo, pulito e asciutto prima di riporlo in un luogo fresco e asciutto.
Non avvolgere mai il cavo in modo stretto attorno al frullatore per milkshake; avvolgerlo in modo morbido per evitare danni.




Specifiche

Codice prodotto: EK6628 Potenza assorbita: 100 W
Alimentazione: 220-240 V ~ 50-60 Hz Consumo energetico (apparecchio spento): 0,1 W
Ricette

NOTA: Per ottenere risultati ottimali, lasciare ammorbidire il gelato prima di frullare.

Milkshake classico alla vaniglia

Ingredienti

3 palline di gelato alla vaniglia 300 ml di latte intero 2 cucchiai di estratto di vaniglia

Procedimento

Inserire le palline di gelato nel bicchiere in acciaio inox, quindi aggiungere il latte e I'estratto di vaniglia. Inserire il bicchiere nel frullatore per milkshake
e frullare fino a ottenere un composto liscio e cremoso. Decorare con panna montata (facoltativo).

Milkshake goloso al cioccolato

Ingredienti

3 palline di gelato al cioccolato 300 ml di latte intero Salsa al cioccolato

Procedimento

Inserire le palline di gelato nel bicchiere in acciaio inox, quindi aggiungere il latte e 'estratto di vaniglia. Inserire il bicchiere nel frullatore per milkshake e
frullare fino a ottenere una consistenza liscia e cremosa. Decorare un bicchiere con la salsa al cioccolato, poi completare con panna montata (facoltativo).

Milkshake con crema di biscotti al caramello e banana

Ingredienti
3 palline di gelato alla vaniglia 300 ml di latte intero
1banana, schiacciata 3 cucchiai di crema di biscotti al caramello

Procedimento

Inserire le palline di gelato nel bicchiere in acciaio inox, quindi aggiungere il latte, la banana schiacciata e la crema di biscotti. Inserire il bicchiere
nel frullatore per milkshake e frullare fino a ottenere una consistenza liscia e cremosa. Decorare un bicchiere con ulteriore crema di biscotti fusa,
poi completare con panna montata (facoltativo).

Milkshake dolce alla fragola

Ingredienti

3 palline di gelato alla vaniglia 300 ml di latte intero 225 g di fragole, private del picciolo
Procedimento

Inserire le palline di gelato nel bicchiere in acciaio inox, quindi aggiungere le fragole e il latte. Inserire il bicchiere nel frullatore per milkshake e
frullare fino a ottenere una consistenza liscia e cremosa. Decorare un bicchiere con salsa di fragole, poi completare con panna montata (facoltativo).

Milkshake con burro di arachidi e marmellata

Ingredienti
3 palline di gelato alla vaniglia 2 cucchiai di marmellata di fragole
235 ml di latte intero 2 cucchiai di burro di arachidi

Procedimento

Inserire le palline di gelato nel bicchiere in acciaio inox, quindi aggiungere il latte, il burro di arachidi e la marmellata. Inserire il bicchiere nel frullatore
per milkshake e frullare fino a ottenere una consistenza liscia e cremosa. Decorare un bicchiere con salsa di fragole, poi completare con panna
montata (facoltativo).

Milkshake S’mores

Ingredienti

3 palline di gelato al cioccolato 235 ml di latte intero Una manciata di marshmallow

Procedimento

Inserire le palline di gelato nel bicchiere in acciaio inox, quindi aggiungere il latte e una parte dei marshmallow. Inserire il bicchiere nel frullatore
per milkshake e frullare fino a ottenere una consistenza liscia e cremosa. Tostare i marshmallow rimasti fino a doratura e disporli sopra la panna
montata (facoltativo).

Milkshake al caffe

Ingredienti

3 palline di gelato alla vaniglia 235 ml di latte intero Una dose di espresso

Procedimento

Inserire le palline di gelato nel bicchiere in acciaio inox, quindi aggiungere il latte e la dose di espresso. Inserire il bicchiere nel frullatore per milkshake
e frullare fino a ottenere una consistenza liscia e cremosa. Completare con panna montata (facoltativo).
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ES | Por favor, conserve las instrucciones para futura referencia.

Recomendaciones y advertencias

Apague la maquina para batidos y desconéctela de la red eléctrica antes de cambiar o colocar accesorios.

No utilice los accesorios si estan sueltos, dafiados o rotos.

Cuidado y mantenimiento

Antes de realizar cualquier limpieza o mantenimiento, desconecte la maquina para batidos de la red eléctrica y deje que se enfrie completamente.
PASO 1: Limpie la unidad principal de la maquina para batidos con un pafio suave y himedo y deje secar completamente.

No utilice nunca detergentes abrasivos ni estropajos dsperos para limpiar la maquina para batidos, ya que podrian dafiarla.

PASO 2: Lave el vaso de acero inoxidable con agua tibia y jabdn, después enjudguelo y séquelo completamente.

PASO 3: Para limpiar el batidor, vierta agua en el vaso de acero inoxidable y encienda la méaquina para batidos durante aproximadamente 5 segundos.

NOTA: El vaso de acero inoxidable y el batidor deben limpiarse después de cada uso.

Instrucciones de uso
Antes del primer uso

Antes de conectar la maquina para batidos a la red eléctrica, limpiela siguiendo las instrucciones del apartado titulado «Cuidado y mantenimiento».

NOTA: Al utilizar la maquina para batidos por primera vez, es posible que se perciba un ligero olor. Esto es normal y desaparecera
en poco tiempo. Aseglrese de que haya suficiente ventilacion alrededor de la maquina para batidos.

Uso de la maquina para batidos

PASO 1: Antes de conectar la maquina para batidos a la red eléctrica, coléquela sobre una superficie plana y estable, a una altura cémoda para
el usuario. Asegurese de que el selector de velocidad de 2 posiciones esté en «0» y que la bandeja antigoteo extraible esté colocada en su sitio.
PASO 2: Ailada los ingredientes al vaso de acero inoxidable. Para evitar derrames, no sobrepase la marca de 250 ml, ya que la mezcla aumentard
de volumen durante el funcionamiento.

PASO 3: Deslice el vaso de acero inoxidable en el clip de seguridad y apdyelo sobre el soporte para vaso para fijarlo correctamente. Si utiliza un vaso
alternativo que no encaje en el soporte, coloque la cubierta del clip de seguridad sobre el clip y después situie el vaso directamente bajo el batidor.
PASO 4: Conecte la méaquina para batidos a la red eléctrica y enciéndala.

PASO 5: Encienda la maquina para batidos eligiendo «I» o «ll» en el selector de velocidad de 2 posiciones. El batidor comenzard a girar y mezclara
los ingredientes.

PASO 6: Una vez que los ingredientes estén mezclados, coloque de nuevo el selector de velocidad de 2 posiciones en «0».

PASO 7: Para retirar el vaso de acero inoxidable, levéntelo ligeramente y, a continuacidn, tire de él hacia abajo en un angulo alejdndolo del soporte.
PASO 8: Después de su uso, apague y desconecte la maquina para batidos de la red eléctrica.

AN
AN

Almacenamiento

ADVERTENCIA: No afiada ingredientes al vaso de acero inoxidable mientras el aparato esté en funcionamiento.
No mezcle nunca liquidos calientes.

Compruebe que la mdquina para batidos esté fria, limpia y seca antes de guardarla en un lugar fresco y seco.
No enrolle nunca el cable firmemente alrededor de la maquina para batidos; enrdllelo de forma holgada para evitar dafios.

Especificaciones

Cddigo de producto: EK6628 Entrada: 100 W
Salida: 220-240 V ~ 50-60 Hz Consumo de energia (modo apagado): 0,1W
Recetas

NOTA: Para obtener los mejores resultados, deje que el helado se ablande antes de batirlo.
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Batido cldsico de vainilla

Ingredientes

3 bolas de helado de vainilla 300 ml de leche entera 2 cucharadas soperas de extracto de vainilla
Elaboracién

Afiada las bolas de helado al vaso de acero inoxidable, luego vierta la leche y el extracto de vainilla. Deslice el vaso en la méquina para batidos y
mezcle hasta obtener una textura suave y cremosa. Decore con nata montada (opcional).

Batido de chocolate irresistible

Ingredientes

3 bolas de helado de chocolate 300 ml de leche entera Salsa de chocolate

Elaboracién

Afada las bolas de helado al vaso de acero inoxidable, luego vierta la leche y el extracto de vainilla. Deslice el vaso en la maquina para batidos y
mezcle hasta obtener una textura suave y cremosa. Decore un vaso con la salsa de chocolate y termine con nata montada (opcional).

Batido de crema de galleta caramelizada y platano

Ingredientes

3 bolas de helado de vainilla 300 ml de leche entera
1 platano, machacado 3 cucharadas soperas de crema de galleta caramelizada
Elaboracién

Afiada las bolas de helado al vaso de acero inoxidable, luego vierta la leche, el pldtano machacado y la crema de galleta caramelizada. Deslice
el vaso en la méquina para batidos y mezcle hasta obtener una textura suave y cremosa. Decore un vaso con més crema de galleta caramelizada
derretida y termine con nata montada (opcional).

Batido dulce de fresa

Ingredientes

3 bolas de helado de vainilla 300 ml de leche entera 225 g de fresas, sin tallo

Elaboracién

Afiada las bolas de helado al vaso de acero inoxidable, luego incorpore las fresas y la leche. Deslice el vaso en la méquina para batidos y mezcle
hasta obtener una textura suave y cremosa. Decore un vaso con salsa de fresa y termine con nata montada (opcional).

Batido de mantequilla de cacahuete y mermelada

Ingredientes

3 bolas de helado de vainilla 2 cucharadas soperas de mermelada de fresa
235 ml de leche entera 2 cucharadas soperas de mantequilla de cacahuete
Elaboracién

Afiada las bolas de helado al vaso de acero inoxidable, luego vierta la leche, la mantequilla de cacahuete y la mermelada. Deslice el vaso en la
mdquina para batidos y mezcle hasta obtener una textura suave y cremosa. Decore un vaso con salsa de fresa y termine con nata montada (opcional).

Batido de s’mores

Ingredientes

3 bolas de helado de chocolate 235 ml de leche entera Un pufiado de malvaviscos

Elaboracién

Afiada las bolas de helado al vaso de acero inoxidable, luego vierta la leche y parte de los malvaviscos. Deslice el vaso en la maquina para batidos
y mezcle hasta obtener una textura suave y cremosa. Con los malvaviscos restantes, tuéstelos hasta que estén dorados y coléquelos sobre la nata
montada (opcional).

Batido de café

Ingredientes

3 bolas de helado de vainilla 235 ml de leche entera Una dosis de espresso

Elaboracién

Afiada las bolas de helado al vaso de acero inoxidable, después vierta la leche y la dosis de espresso. Deslice el vaso en la maquina para batidos
y mezcle hasta obtener una textura suave y cremosa. Termine con nata montada (opcional).

PT | Por favor, guarde as instrugdes para referéncia futura.

O que fazer e o que nao fazer

J Desligue a maquina de fazer batidos e retire-a da tomada antes de mudar ou instalar acessorios.

Nao utilize acessdrios se estiverem soltos, danificados ou partidos.




Cuidados e manutencéo

Antes de iniciar qualquer operacdo de limpeza ou manutengéo, desligue a maquina de fazer batidos da tomada e deixe arrefecer completamente.
PASSO 1: Limpe a unidade principal da maquina de fazer batidos com um pano macio e himido e deixe secar completamente.

Nunca utilize detergentes agressivos ou abrasivos nem esfregdes para limpar a maquina de fazer batidos, uma vez que tal pode causar danos.
PASSO 2: Lave o copo em aco inoxiddvel com agua morna e sabdo, enxague e seque completamente.

PASSO 3: Para limpar o misturador, deite dgua no copo em ago inoxidével e ligue a maquina de fazer batidos durante cerca de 5 segundos.

NOTA: O copo em aco inoxidavel e o misturador devem ser limpos ap6s cada utilizagdo.

Instrucdes de utilizacdo
Antes da primeira utilizacdo

Antes de ligar a corrente elétrica, limpe a maquina de fazer batidos seguindo as instrugdes da secgéo intitulada «Cuidados e manuteng&o».

NOTA: Ao utilizar a maquina de fazer batidos pela primeira vez, pode libertar-se um ligeiro odor. Isto é normal e desaparecera
rapidamente. Assegure uma ventilagdo adequada em redor da maquina de fazer batidos.

Utilizacdo da maquina de fazer batidos

PASSO 1: Antes de ligar a maquina de fazer batidos a corrente elétrica, coloque-a sobre uma superficie plana e estavel, a uma altura confortével
para o utilizador. Certifique-se de que o interruptor seletor de 2 velocidades estd na posicédo «0» e que o tabuleiro de recolha de pingos amovivel
estd corretamente colocado.

PASSO 2: Adicione os ingredientes ao copo em aco inoxiddvel. Para evitar derrames, ndo ultrapasse a marca dos 250 ml, pois a mistura ird subir
durante o funcionamento.

PASSO 3: Introduza o copo em aco inoxidavel no clip de seguranga e apoie-o na base do copo para o fixar em seguranga. Se utilizar um copo
alternativo que ndo encaixe na base do copo, coloque a tampa do clip de seguranca no clip de seguranca e, em seguida, posicione o copo
imediatamente sob o misturador.

PASSO 4: Ligue a maquina de fazer batidos a corrente elétrica e ligue o aparelho.

PASSO 5: Ligue a maquina de fazer batidos selecionando «I» ou «llI» no interruptor seletor de 2 velocidades. O misturador comecard a rodar,
misturando os ingredientes.

PASSO 6: Assim que os ingredientes estiverem misturados, coloque novamente o interruptor seletor de 2 velocidades na posicdo «0».

PASSO 7: Para remover o copo em ago inoxidavel, levante-o ligeiramente e depois puxe-o para baixo, inclinando-o para longe da base do copo.
PASSO 8: Apds a utilizacdo, desligue e retire a maquina de fazer batidos da tomada.

Nunca misture liquidos quentes.

f f AVISO: N&o adicione ingredientes ao copo em ago inoxiddvel en to o aparelho estiver em funcionamento.

Armazenamento

Verifique se a méquina de fazer batidos esta fria, limpa e seca antes de a guardar num local fresco e seco.
Nunca enrole o cabo de alimentagédo de forma apertada a volta da maquina de fazer batidos; enrole-o de forma solta para evitar danos.

Especificagdes

Cddigo do produto: EK6628 Entrada: 100 W
Saida: 220-240 V ~ 50-60 Hz Consumo de energia (modo desligado): 0,1 W
Receitas

NOTA: Para obter melhores resultados, deixe o gelado amolecer antes de misturar.

Batido cldssico de baunilha

Ingredientes

3 bolas de gelado de baunilha 300 ml de leite gordo 2 colheres de sopa de extrato de baunilha
Preparacdo

Coloque as bolas de gelado no copo em ago inoxidavel, depois adicione o leite e o extrato de baunilha. Introduza o copo na maquina de fazer
batidos e misture até obter uma consisténcia suave e cremosa. Decore com nata batida (opcional).




Batido de chocolate delicioso

Ingredientes

3 bolas de gelado de chocolate 300 ml de leite gordo Molho de chocolate

Preparagdo

Coloque as bolas de gelado no copo em aco inoxidével, depois adicione o leite e o extrato de baunilha. Introduza o copo na maquina de fazer batidos
e misture até obter uma textura suave e cremosa. Decore um copo com o molho de chocolate e, em seguida, cubra com nata batida (opcional).

Batido de creme de bolacha caramelizada e banana

Ingredientes

3 bolas de gelado de baunilha 300 ml de leite gordo
1banana, esmagada 3 colheres de sopa de creme de bolacha caramelizada
Preparagdo

Coloque as bolas de gelado no copo em ago inoxidavel, depois junte o leite, a banana esmagada e o creme de bolacha caramelizada. Introduza
0 copo na maquina de fazer batidos e misture até obter uma textura suave e cremosa. Decore um copo com um pouco de creme de bolacha
caramelizada derretido extra e, em seguida, cubra com nata batida (opcional).

Batido doce de morango

Ingredientes

3 bolas de gelado de baunilha 300 ml de leite gordo 225 g de morangos, sem pedtnculo
Preparagédo

Coloque as bolas de gelado no copo em ago inoxidével, depois adicione os morangos e o leite. Introduza o copo na maquina de fazer batidos e
misture até obter uma textura suave e cremosa. Decore um copo com molho de morango e, em seguida, cubra com nata batida (opcional).

Batido de manteiga de amendoim e compota

Ingredientes

3 bolas de gelado de baunilha 2 colheres de sopa de compota 2 colheres de sopa de manteiga
235 ml de leite gordo de morango de amendoim
Preparacédo

Coloque as bolas de gelado no copo em ago inoxidavel, depois adicione o leite, a manteiga de amendoim e a compota. Introduza o copo na mdquina
de fazer batidos e misture até obter uma textura suave e cremosa. Decore um copo com molho de morango, depois cubra com nata batida (opcional).

Batido de S’mores

Ingredientes

3 bolas de gelado de chocolate 235 ml de leite gordo Um punhado de malvaliscos

Preparagdo

Coloque as bolas de gelado no copo em ago inoxidavel, depois adicione o leite e parte dos malvaliscos. Introduza o copo na maquina de fazer batidos
e misture até obter uma textura suave e cremosa. Torre os restantes malvaliscos até ficarem dourados e coloque-os por cima da nata batida (opcional).

Batido de café

Ingredientes

3 bolas de gelado de baunilha 235 ml de leite gordo Dose de café expresso

Preparagdo

Coloque as bolas de gelado no copo em ago inoxidavel, depois adicione o leite e a dose de café expresso. Introduza o copo na mdquina de fazer
batidos e misture até obter uma textura suave e cremosa. Cubra com nata batida (opcional).

SK | Pokyny si uschovajte pre budtce pouzitie.

Co robit a éomu sa vyhnut

J Pred vymenou alebo nasadzovanim prislusenstva vypnite pristroj na pripravu milkshakov a odpojte ho od elektrickej siete.

Nepouzivajte prislusenstvo, ak je uvolnené, poskodené alebo zlomené.

Udrzba a starostlivost

Pred akymkolvek ¢istenim alebo tidrzbou odpojte pristroj na pripravu milkshakov od elektrickej siete a nechajte ho dplne vychladnut.

KROK 1: Hlavnu jednotku pristroja na pripravu milkshakov utrite mékkou vihkou handri¢kou a nechajte dplne vyschnut.

Na cistenie pristroja na pripravu milkshakov nikdy nepouzivajte agresivne alebo abrazivne Cistiace prostriedky ani drsné hubky, pretoze by mohlo
déjst k jeho poskodeniu.

KROK 2: Nerezovy pohdr umyte v teplej vode s trochou saponatu, oplachnite a dokladne osuste.

KROK 3: Na vycistenie mieSadla nalejte vodu do nerezového pohdra a pristroj na pripravu milkshakov zapnite priblizne na 5 sekund.
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POZNAMKA: Nerezovy pohar aj miesadlo je potrebné po kazdom pouziti vycistit.

Pred pripojenim k elektrickej sieti pristroj na pripravu milkshakov vycistite podia pokynov uvedenych v ¢asti ,Udrzba a starostlivost”.

POZNAMKA: Pri prvom pouziti pristroja na pripravu milkshakov sa mbze objavit mierny zépach. Ide o bezny jav, ktory po
krdtkom case vymizne. Zaistite dostatocné vetranie v okoli pristroja na pripravu milkshakov.

Pouzivanie pristroja na pripravu milkshakov

KROK 1: Pred pripojenim pristroja na pripravu milkshakov k elektrickej sieti ho umiestnite na rovny a stabilny povrch vo vyske, ktora je pre pouzivatela
pohodind. Skontrolujte, ¢i je prepina¢ s dvoma rychlostami nastaveny na ,,0“ a odnimatelny odkvapkavac je na mieste.

KROK 2: Pridajte suroviny do nerezového pohdra. Aby ste predisli preteceniu, neprekracuijte rysku 250 ml, pretoze pri prevddzke sa objem zmesi zvysi.
KROK 3: Zasurite nerezovy pohar do bezpecnostnej spony a polozte ho na plosinu na pohar, ¢im ho zaistite. Ak pouzivate iny pohdr, ktory sa na
plosinu nezmesti, nasadte kryt na bezpec¢nostnu sponu a umiestnite pohar priamo pod miesadlo.

KROK 4: Zapojte pristroj na pripravu milkshakov do elektrickej siete a zapnite ho.

KROK 5: Zapnite pristroj na pripravu milkshakov nastavenim prepinaéa s dvoma rychlostami na ,I“ alebo ,II*. Mie$adlo sa za¢ne otécat a
premiesavat suroviny.

KROK 6: Ked' sui suroviny premiesané, nastavte prepinac s dvoma rychlostami spat na ,0%.

KROK 7: Na vybratie nerezového pohdra ho najskér jemne nadvihnite a potom stiahnite Sikmo nadol smerom od plosiny.

KROK 8: Po pouziti pristroj na pripravu milkshakov vypnite a odpojte ho od elektrickej siete.

N

VAROVANIE: Pocas prevadzky pristroja nepriddvajte suroviny do nerezového pohdra. Nikdy nemixujte horuce tekutiny.

Skladovanie

Pred uskladnenim na chladnom a suchom mieste sa uistite, ze pristroj na pripravu milkshakov je vychladnuty, Cisty a suchy.
Nikdy neomotavajte sietovy kabel tesne okolo pristroja na pripravu milkshakov. Omotajte ho volne, aby ste predisli poskodeniu.

Technické tdaje

Kdd produktu: EK6628 Prikon: 100 W
Napajanie: 220-240 V~ 50-60 Hz Spotreba energie (vypnuty rezim): 0,1 W
Recepty

POZNAMKA: Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov nechajte zmrzlinu pred mixovanim zmakn(it.

Klasicky vanilkovy mlie¢ny kokteil

Suroviny

3 kopceky vanilkovej zmrzliny 300 ml plnotu¢ného mlieka 2 polievkové lyzice vanilkového extraktu
Postup

Kopéeky zmrzliny vloZte do nerezového pohara, potom prilejte mlieko a vanilkovy extrakt. Pohdr zasufite do pristroja na pripravu milkshakov a
mixujte, kym zmes nie je hladkd a krémova. Ozdobte Slahackou (volitelné).

Cokoladovy mlieény kokteil

Suroviny

3 kopceky ¢okoladovej zmrzliny 300 ml plnotu¢ného mlieka Cokoladova poleva

Postup

Kopceky zmrzliny viozte do nerezového pohdra, potom prilejte mlieko a vanilkovy extrakt. Pohar zasurite do pristroja na pripravu milkshakov a mixuijte,
kym nebude zmes hladkd a krémova. Servirovaci pohar ozdobte ¢okoladovou polevou a navrch pridajte $lahacku (volitelné).
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Mlie¢ny kokteil s karamelizovanou susienkovou natierkou a bandnom

Suroviny

3 kopceky vanilkovej zmrzliny 300 ml plnotu¢ného mlieka

1roztla¢eny bandn 3 polievkové lyzice karamelizovanej susienkovej natierky
Postup

Kopcéeky zmrzliny viozte do nerezového pohara, potom prilejte mlieko, roztlaceny bandn a susienkovu nétierku. Pohar zasurite do pristroja na
pripravu milkshakov a mixujte, kym zmes nie je hladkd a krémova. Pohdr na servirovanie ozdobte porciou rozohriatej susienkovej nétierky a navrch
pridajte Sfahacku (volitelné).

Sladky jahodovy mlie¢ny kokteil

Suroviny

3 kopceky vanilkovej zmrzliny 300 ml pinotu¢ného mlieka 225 g ocistenych jahod

Postup

Kopceky zmrzliny viozte do nerezového pohara, potom pridajte jahody a mlieko. Pohar zasurite do pristroja na pripravu milkshakov a mixujte, kym
zmes nebude hladkd a krémovad. Pohdr na servirovanie ozdobte jahodovou polevou a navrch pridajte Sfahacku (volitelné).

Mliecny kokteil s arasidovym maslom a dzemom

Suroviny

3 kopceky vanilkovej zmrzliny 2 polievkové lyzice jahodového dzemu
235 ml pInotu¢ného mlieka 2 polievkové lyzice arasidového masla
Postup

Kopceky zmrzliny viozte do nerezového pohara, potom prilejte mlieko, arasidové maslo a dzem. Pohdr zasunte do pristroja na pripravu milkshakov
a mixujte, kym zmes nebude hladka a krémova. Pohdr na servirovanie ozdobte jahodovou polevou a navrch pridajte Sfahacku (volitelné).

S’mores mlie¢ny kokteil

Suroviny

3 kopéeky ¢okoladovej zmrzliny 235 ml plnotué¢ného mlieka Hrst penovych cukrikov

Postup

Kopceky zmrzliny viozte do nerezového pohdra, potom prilejte mlieko a ¢ast penovych cukrikov. Pohdr zasuiite do pristroja na pripravu milkshakov
a mixujte, kym zmes nebude hladkd a krémova. Zvysné penové cukriky oprazte dozlatista a polozte navrch na $lahacku (volitelné).

Kévovy mliecny kokteil

Suroviny

3 kopceky vanilkovej zmrzliny 235 ml pInotu¢ného mlieka Porcia espressa

Postup

Kopceky zmrzliny viozte do nerezového pohdra, potom prilejte mlieko a porciu espressa. Pohar zasurite do pristroja na pripravu milkshakov a mixujte,
kym nebude zmes hladka a krémova. Navrch pridajte Sfahacku (volitelné).

CZ | Navod si prosim uschovejte pro pozdéjsi potrebu.
Co délat a ¢emu se vyhnout

Pred vyménou nebo nasazovanim piislusenstvi piistroj na vyrobu mléénych koktejlii vypnéte a odpojte od elektrické sité.

Nepouzivejte pfislusenstvi, pokud je uvolnéné, poskozené nebo rozbité.

Péce a udrzba

Pied zahajenim jakéhokoli ¢idténi nebo Gdrzby odpojte pfistroj na vyrobu mléénych koktejlt od elektrické sité a nechte jej zcela vychladnout.
KROK 1: Hlavni jednotku pfistroje na vyrobu mléénych koktejlli otfete mékkym navih¢enym hadfikem a nechte dikladné oschnout.

K ¢istént pfistroje na vyrobu miécnych koktejlt nikdy nepouzivejte agresivni nebo abrazivni Cistici prostfedky ani dréténky — mohli byste zafizeni poskodit.
KROK 2: Nadobu z nerezové oceli umyjte v teplé vodé s mycim prostfedkem, opldchnéte a dikladné osuste.

KROK 3: Pro ¢isténi michadla nalijte vodu do nddoby z nerezové oceli a zapnéte pfistroj na vyrobu mléénych koktejlli na pfiblizné 5 sekund.

POZNAMKA: Nédobu z nerezové oceli a michadlo je tfeba po kazdém pouziti vycistit.

Ndvod k obsluze
Pfed prvnim pouzitim

Pfed pfipojenim k elektrické siti pfistroj na vyrobu mié¢nych koktejll vycistéte podle pokynii v ¢asti ,Péée a ddrzba“.




POZNAMKA: Pii prvnim pouziti pistroje na vyrobu mléénych koktejli miize dojit k mirnému zépachu. Jedna se o bézny jev,
ktery brzy odezni. Zajistéte dostatecné vétrani v okoli pfistroje.

Pouziti pfistroje na vyrobu mléénych koktejlt

KROK 1: Pied pfipojenim pfistroje na vyrobu mléénych koktejlli k elektrické siti umistéte pfistroj na rovny a stabilni povrch ve vysce pohodiné pro
uzivatele. Ujistéte se, ze dvoupolohovy prepinac rychlosti je nastaven na ,0” a odkapdvaci miska je nasazena.

KROK 2: Vlozte suroviny do nddoby z nerezové oceli. Aby nedoslo k preteceni, neprekracujte rysku 250 ml, protoze pfi provozu smés stoupa.
KROK 3: Zasuiite nddobu z nerezové oceli do bezpecénostni spony a pevné ji zajistéte oprenim o podstavec na nadobu. Pokud pouzivéte jinou
nddobu, kterd se na podstavec nevejde, nasadte na bezpeénostni sponu kryt a nddobu postavte pfimo pod michadlo.

KROK 4: Zapojte pfistroj na vyrobu miéénych koktejlti do elektrické sité a zapnéte jej.

KROK 5: Zapnéte pfistroj na vyrobu mléénych koktejli pfepnutim dvoupolohového piepinace rychlosti na ,1“ nebo ,II“. Michadlo se za¢ne otacet
a michat suroviny.

KROK 6: Jakmile jsou suroviny promichany, prepnéte dvoupolohovy prepinac rychlosti zpét na ,0“.

KROK 7: Pro vyjmuti nddoby z nerezové oceli ji nejprve mirné nadzvednéte a poté ji stahnéte $ikmo dolt smérem od podstavce.

KROK 8: Po pouziti pfistroj na vyrobu mié¢nych koktejlii vypnéte a odpojte od elektrické sité.

Skladovani

VAROVANI: Do nadoby z nerezové oceli nepiidavejte suroviny béhem chodu pfistroje. Nikdy nemixujte horké tekutiny.

Pfed ulozenim na chladné a suché misto se ujistéte, Ze je pfistroj na vyrobu mlé¢nych koktejld vychladly, Cisty a suchy.
Napdjeci kabel nikdy neomotdvejte tésné kolem pfistroje na vyrobu mlécnych koktejlli; omotejte jej volné, abyste zabranili poskozen.

Technické tdaje

Kdd produktu: EK6628 Pfikon: 100 W
Napajeni: 220-240 V ~ 50-60 Hz Spotieba energie (vypnuty rezim): 0,1 W
Recepty

POZNAMKA: Pro dosazenf nejlepsich vysledk(i nechte zmrzlinu pfed mixovanim zméknout.

Klasicky vanilkovy mléény koktejl

Suroviny

3 kopecky vanilkové zmrzliny 300 ml plnotu¢ného miéka 2 polévkové Izice vanilkového extraktu

Postup

Vlozte kopecky zmrzliny do nadoby z nerezové oceli, poté prilijte mléko a vanilkovy extrakt. Nddobu zasufite do pfistroje na vyrobu miécnych koktejlli
a mixujte, dokud nebude smés hladkd a krémova. Ozdobte Slehackou (volitelné).

Cokolddovy mléény koktejl

Suroviny

3 kopecky ¢okoladové zmrzliny 300 ml pInotu¢ného miéka Cokoladové omacka

Postup

Vlozte kopecky zmrzliny do nadoby z nerezové oceli, poté prilijte mléko a vanilkovy extrakt. Nddobu zasunte do pfistroje na vyrobu mlécnych koktejll
a mixujte, dokud nebude smés hladkd a krémova. Sklenici ozdobte ¢okolddovou omackou a navrch pridejte Slehacku (volitelné).

Mlécny koktejl s karamelizovanou susenkovou pomazankou a bandanem

Suroviny

3 kopecky vanilkové zmrzliny 300 ml plnotu¢ného miéka

1rozmackany banan 3 polévkové Izice karamelizované susenkové pomazanky
Postup

Vlozte kopecky zmrzliny do nddoby z nerezové oceli, poté prilijte miéko, rozmackany banan a susenkovou pomazanku. Nadobu zasurite do pfistroje
na vyrobu mléénych koktejlii a mixujte, dokud nebude smés hladka a krémovd. Sklenici ozdobte dalsi rozpusténou susenkovou pomazénkou a
navrch pridejte Slehacku (volitelné).
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Sladky jahodovy mlécny koktejl

Suroviny

3 kopecky vanilkové zmrzliny 300 ml plnotu¢ného miéka 225 g jahod, zbavenych stopek

Postup

Vlozte kopec¢ky zmrzliny do nadoby z nerezové oceli, poté pfidejte jahody a mléko. Nadobu zasufte do pfistroje na vyrobu miéénych koktejld a
mixujte, dokud nebude smés hladkd a krémova. Sklenici ozdobte jahodovou oméckou a navrch pridejte Slehacku (volitelné).

Mlécny koktejl s arasSidovym maslem a dzemem

Suroviny

3 kopecky vanilkové zmrzliny 2 polévkové Izice jahodového dzemu
235 ml plnotu¢ného mléka 2 polévkové Izice arasidového mésla
Postup

Vlozte kopecky zmrzliny do nddoby z nerezové oceli, poté prilijte mléko, arasidové maslo a dzem. Nadobu zasurite do pfistroje na vyrobu mléénych
koktejlti a mixujte, dokud nebude smés hladké a krémova. Sklenici ozdobte jahodovou omé&ckou a navrch pfidejte lehacku (volitelné).

Miécny koktejl S’'mores

Suroviny
3 kopecky ¢okolddové zmrzliny 235 ml pInotué¢ného mléka Hrst pénovych bonboni

Postup

Vlozte kopecky zmrzliny do nddoby z nerezové oceli, poté pfilijte mléko a ¢ast pénovych bonbond. Nddobu zasurite do pfistroje na vyrobu mléénych
koktejlti a mixujte, dokud nebude smés hladkd a krémova. Zbylé pénové bonbony opékejte do zlatohnéda a polozte je navrch na Slehacku (volitelné).
Kéavovy mléény koktejl

Suroviny

3 kopecky vanilkové zmrzliny 235 ml pInotu¢ného miéka Dévka espressa

Postup

Vlozte kopecky zmrzliny do naddoby z nerezové oceli, poté piilijte miéko a dévku espressa. Nadobu zasurite do pfistroje na vyrobu mléénych koktejlt
a mixujte, dokud nebude smés hladkd a krémova. Navrch pridejte Slehacku (volitelné).

RO | V& rugam sa pastrati instructiunile pentru consultari ulterioare.

Recomandari si interdictii

/ Opriti aparatul pentru milkshake si deconectati-l de la sursa principald de alimentare inainte de a schimba sau monta accesorii.

Nu utilizati accesoriile daca sunt slabite, deteriorate sau rupte.

ingrijire si intretinere

inainte de a efectua orice operatiune de curatare sau intretinere, deconectati aparatul pentru milkshake de la sursa principala de alimentare si
|asati-l s& se raceasca complet.

PASUL 1: Stergeti unitatea principala a aparatului pentru milkshake cu o carpa moale si umeda, apoi lasati-o sa se usuce complet.

Nu folositi niciodata detergenti de curatare agresivi sau abrazivi si nici bureti abrazivi pentru curatarea aparatului pentru milkshake, deoarece acest
lucru poate cauza deteriorari.

PASUL 2: Spalati cana din otel inoxidabil cu apa calduta cu sdpun, apoi clatiti-o si uscati-o complet.

PASUL 3: Pentru curdtarea paletei de amestecare, turnati apa in cana din otel inoxidabil si porniti aparatul pentru milkshake timp de aproximativ
5 secunde.

NOTA: Cana din otel inoxidabil si paleta de amestecare trebuie curatate dupa fiecare utilizare.

Instructiuni de utilizare
Inainte de prima utilizare

inainte de a conecta aparatul pentru milkshake la sursa principala de alimentare, curatati- urmand instructiunile din sectiunea intitulata ,ingrijire
si intretinere”.

NOTA: La prima utilizare a aparatului pentru milkshake, este posibil s& apara un usor miros. Acest lucru este normal si va
disparea in scurt timp. Asigurati o ventilatie suficienta in jurul aparatului pentru milkshake.




Utilizarea aparatului pentru milkshake

PASUL 1: inainte de a conecta aparatul pentru milkshake la sursa principala de alimentare, asezati- pe o suprafata plan si stabild, la o inaltime confortabila
pentru utilizator. Asigurati-va ca comutatorul selector cu 2 viteze este pozitionat pe ,0” si ca tava pentru scurgere detasabila este montata corect.
PASUL 2: Adaugati ingredientele in cana din otel inoxidabil. Pentru a preveni varsarea, nu depasiti nivelul de 250 ml, deoarece amestecul va creste
in volum in timpul functionarii.

PASUL 3: Introduceti cana din otel inoxidabil in clema de siguranta si sprijiniti-o pe suportul pentru cand pentru a o fixa. Daca utilizati o altd cana care
nu se potriveste pe suportul pentru cand, montati capacul pe clema de siguranta si asezati cana direct sub paleta de amestecare.

PASUL 4: Conectati aparatul pentru milkshake la sursa principala de alimentare si porniti-l.

PASUL 5: Porniti aparatul pentru milkshake selectand ,I” sau ,II” pe comutatorul selector cu 2 viteze. Paleta de amestecare va incepe sa se roteasca,
omogenizand ingredientele.

PASUL 6: Dupa ce ingredientele au fost amestecate, comutati comutatorul selector cu 2 viteze inapoi pe ,0”.

PASUL 7: Pentru a scoate cana din otel inoxidabil, ridicati-o usor, apoi trageti-o oblic in jos, indepéartand-o de suport.

PASUL 8: Dupa utilizare, opriti aparatul pentru milkshake si deconectati-l de la sursa principald de alimentare.

AVERTISMENT: Nu adaugati ingrediente in cana din otel inoxidabil in timp ce aparatul este in functiune. Nu
amestecati niciodatd lichide fierbinti.

Depozitare

Asigurati-va ca aparatul pentru milkshake este rece, curat si uscat inainte de a-I depozita intr-un loc racoros si uscat.
Nu infasurati niciodata cablul strans in jurul aparatului pentru milkshake; infasurati-l lejer pentru a preveni deteriorarea.

Specificatii tehnice

Cod produs: EK6628 Putere: 100 W
Alimentare: 220-240 V ~ 50-60 Hz Consum de energie (in modul oprit): 0,1 W
Retete

— NOTA: Pentru rezultate optime, lasati inghetata sa se inmoaie inainte de amestecare.

Milkshake clasic de vanilie

Ingrediente

3 cupe de inghetata de vanilie 300 ml lapte integral 2 linguri de extract de vanilie

Mod de preparare

Adaugati cupele de inghetata in cana din otel inoxidabil, apoi turnati laptele si extractul de vanilie. Introduceti cana in aparatul pentru milkshake si
mixati pana la obtinerea unui amestec fin si cremos. Decorati cu frisca (optional).

Milkshake cu bunatate de ciocolata

Ingrediente

3 cupe de inghetata de ciocolata 300 ml lapte integral Sos de ciocolata

Mod de preparare

Adaugati cupele de inghetata in cana din otel inoxidabil, apoi turnati laptele si extractul de vanilie. Introduceti cana in aparatul pentru milkshake si
mixati pana la obtinerea unui amestec fin si cremos. Decorati un pahar cu sos de ciocolatd, apoi acoperiti cu friscd (optional).

Milkshake cu crema de biscuiti caramelizati si banana

Ingrediente
3 cupe de inghetata de vanilie 300 ml lapte integral
1banana, pasata 3 linguri de crema de biscuiti caramelizati

Mod de preparare

Adaugati cupele de inghetata in cana din otel inoxidabil, apoi turnati laptele, banana pasata si crema de biscuiti caramelizati. Introduceti cana
in aparatul pentru milkshake si mixati pana la obtinerea unui amestec fin si cremos. Decorati un pahar cu crema de biscuiti caramelizati topita
suplimentard, apoi adaugati frisca (optional).

Milkshake dulce de capsuni

Ingrediente

3 cupe de inghetata de vanilie 300 ml lapte integral 225 g capsuni, curatate de codite

Mod de preparare

Adaugati cupele de inghetata in cana din otel inoxidabil, apoi turnati capsunile si laptele. Introduceti cana in aparatul pentru milkshake si mixati pana
cand amestecul devine fin si cremos. Decorati un pahar cu sos de capsuni, apoi acoperiti cu frisca (optional).
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Milkshake cu unt de arahide si dulceata

Ingrediente

3 cupe de inghetata de vanilie 235 ml lapte integral 2 linguri de dulceata de capsuni 2 linguri de unt de arahide

Mod de preparare

Adaugati cupele de inghetata in cana din otel inoxidabil, apoi turnati laptele, untul de arahide si dulceata. Introduceti cana in aparatul pentru milkshake
si mixati pana la obtinerea unui amestec fin si cremos. Decorati un pahar cu sos de capsuni, apoi acoperiti cu frisca (optional).

Milkshake cu biscuiti, ciocolata si bezea (,,S’'mores”)

Ingrediente

3 cupe de inghetata de ciocolata 235 ml lapte integral O méana de bezele

Mod de preparare

Adaugati cupele de inghetata in cana din otel inoxidabil, apoi turnati laptele si o parte din bezele. Introduceti cana in aparatul pentru milkshake si
mixati pAna cand amestecul devine fin si cremos. Prajiti restul de bezele pana se rumenesc, apoi asezati-le deasupra friscai (optional).

Milkshake cu cafea

Ingrediente

3 cupe de inghetata de vanilie 235 ml lapte integral O portie de espresso

Mod de preparare

Adaugati cupele de inghetata in cana din otel inoxidabil, apoi turnati laptele si portia de espresso. Introduceti cana in aparatul pentru milkshake si
mixati pana cand amestecul devine fin si cremos. Acoperiti cu frisca (optional).

TR | Liitfen ileride bagsvurmak lizere talimatlari saklayiniz.

Yapilmasi ve yapilmamasi gerekenler

Aksesuarlari degistirmeden veya takmadan 6nce milkshake makinesini kapatin ve ana gii¢ kaynagindan cikarin.

Aksesuarlar gevsek, hasarli veya kirik ise kesinlikle kullanmayiniz.

XS

Bakim ve temizlik

Herhangi bir temizlik veya bakim islemine baslamadan énce, milkshake makinesinin fisini ana gti¢ kaynagindan ¢ekin ve tamamen sogumasini bekleyin.
ADIM 1: Milkshake makinesi ana Uinitesini yumusak ve nemli bir bezle silin, ardindan iyice kurumasini bekleyin.

Milkshake makinesini temizlerken, hicbir zaman sert veya asindirici temizlik deterjanlari ya da ovucu siingerler kullanmayiniz; bu tiir Griinler cihaza
zarar verebilir.

ADIM 2: Paslanmaz celik kupayi ilik sabunlu suyla yikayin, ardindan durulayip iyice kurulayin.

ADIM 3: Karistiriclyl temizlemek icin paslanmaz celik kupaya su koyun ve milkshake makinesini yaklasik 5 saniye calistirin.

NOT: Paslanmaz celik kupa ve karistirici her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

[ imatlar
Ik kullanimdan 6nce
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Cihazi ana gli¢ kaynagina baglamadan énce, “Bakim ve temizlik” baslikl bélimdeki talimatlara uygun olarak milkshake makinesini temizleyiniz.

NOT: Milkshake makinesi ilk kez kullanildiginda hafif bir koku gikabilir. Bu normaldir ve kisa siirede gegecektir. Cihazin
etrafinda yeterli havalandirma saglayiniz.

Milkshake makinesinin kullanimi

ADIM 1: Milkshake makinesini ana gli¢ kaynagina baglamadan &nce, cihazi kullaniclya uygun yiikseklikte diiz ve saglam bir zemine yerlestiriniz.
2 kademeli hiz se¢me diigmesinin “0” konumunda oldugundan ve ¢ikarilabilir damlama tablasinin takili oldugundan emin olunuz.

ADIM 2: Malzemeleri paslanmaz celik kupaya ekleyiniz. Calisma sirasinda karisim yiikseleceginden tasmayi 6nlemek icin 250 ml isaretini gegmeyiniz.
ADIM 3: Paslanmaz gelik kupay! emniyet mandalina kaydirarak takiniz ve kupay sabitlemek igin kupa platformu {izerine yerlestiriniz. Eer kupa
platformuna uymayan farkli bir kupa kullaniyorsaniz, énce emniyet mandali kapagdini emniyet mandalina takiniz, ardindan kupayi dogrudan karistiricinin
altina yerlestiriniz.

ADIM 4: Milkshake makinesinin fisini ana gii¢ kaynagina takiniz ve cihazi aginiz.

ADIM 5: 2 kademeli hiz secme diigmesini “I” veya “lI” konumuna getirerek milkshake makinesini calistiriniz. Karistirici dénmeye baslayacak ve
malzemeleri karistiracaktir.

ADIM 6: Malzemeler karistiktan sonra, 2 kademeli hiz segme diigmesini tekrar “0” konumuna getiriniz.

ADIM 7: Paslanmaz celik kupayi ¢ikarmak icin, kupayi platformdan uzaklasacak sekilde egimli olarak asagi dogru cekmeden &nce hafifce yukari kaldiriniz.
ADIM 8: Kullanim sonrasi milkshake makinesini kapatiniz ve fisini ana gli¢ kaynagindan cikariniz.
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UYARI: Cihaz galisirken paslanmaz gelik kupaya malzeme eklemeyiniz. Sicak sivilari hicbir zaman karistirmayiniz.

Saklama

Milkshake makinesini serin ve kuru bir yerde saklamadan 6nce cihazin tamamen sogumus, temizlenmis ve kuru oldugundan emin olunuz.
Kabloyu milkshake makinesinin etrafina asla sikica sarmayiniz; zarar gérmemesi igin gevsek sekilde sariniz.

Teknik Ozellikler

Uriin kodu: EK6628 Giris: 100 W
Cikis: 220-240 V ~ 50-60 Hz Giic tiiketimi (kapal modda): 0.1 W
Tarifler

NOT: En iyi sonug i¢in, dondurmayi karistirmadan 6nce yumusamasini bekleyiniz.

Klasik vanilyali milkshake

Malzemeler

3 top vanilya dondurmasi 300 ml tam yagh siit 2 yemek kasigi vanilya 6zu

Hazirlanisi

Dondurma toplarini paslanmaz celik kupaya ekleyin, ardindan siitii ve vanilya 6ziini ilave edin. Kupay! milkshake makinesine yerlestirip karigim
piiriizsiiz ve kremsi bir kivam alana kadar karistirin. istege bagli olarak tizerini krem santi ile stisleyebilirsiniz.

Bol cikolatali milkshake

Malzemeler

3 top ¢ikolatali dondurma 300 ml tam yagh siit Cikolata sosu
Hazirlanigi

Dondurma toplarini paslanmaz celik kupaya ekleyin, ardindan siitii ve vanilya 6ziini ilave edin. Kupayi milkshake makinesine yerlestirip karisim
pliriizsiiz ve kremsi bir kivam alana kadar karistirin. Bir bardagi cikolata sosu ile siisleyin, ardindan istege bagli olarak izerini krem santi ile tamamlayin.

Karamelize biskiivi ezmeli ve muzlu milkshake

Malzemeler

3 top vanilya dondurmasi 300 ml tam yagh siit

1adet muz, ezilmig 3 yemek kasigi karamelize biskiivi ezmesi
Hazirlanisi

Dondurma toplarini paslanmaz celik kupaya ekleyin, ardindan siiti, ezilmis muzu ve biskiivi ezmesini ilave edin. Kupay! milkshake makinesine
yerlestirip karigim piiriizsiiz ve kremsi bir kivam alana kadar karistirin. Bir bardagi ekstra erimis biskiivi ezmesiyle siisleyin, istege bagh olarak lizerine
krem santi ekleyin.

Tath gilekli milkshake

Malzemeler

3 top vanilya dondurmasi 300 ml tam yagh stit 225 g cilek, saplari temizlenmis

Hazirlanisi

Dondurma toplarini paslanmaz celik kupaya ekleyin, ardindan cilekleri ve siitii ilave edin. Kupayi milkshake makinesine yerlestirip karigim piriizsiiz
ve kremsi bir kivam alana kadar karistirin. Bir bardagi cilek sosu ile suisleyin, istege bagli olarak lizerine krem santi ekleyin.

Fistik ezmeli ve recelli milkshake

Malzemeler

3 top vanilya dondurmasi 235 ml tam yagh siit 2 yemek kasigi gilek regeli 2 yemek kasigi fistik ezmesi
Hazirlanigi

Dondurma toplarini paslanmaz celik kupaya ekleyin, ardindan siit, fistik ezmesini ve regeli ilave edin. Kupay! milkshake makinesine yerlestirip karisim
pliriizsiiz ve kremsi bir kivam alana kadar karistirin. Bir bardagi ilek sosu ile siisleyin, istege bagl olarak tizerine krem santi ekleyin.

S’mores’li milkshake

Malzemeler

3 top cikolatali dondurma 235 ml tam yagl st Bir avug marsmelov

Hazirlanisi

Dondurma toplarini paslanmaz celik kupaya ekleyin, ardindan siitii ve bir miktar marsmelovu ilave edin. Kupayl milkshake makinesine yerlestirip
karisim piiriizsiiz ve kremsi bir kivam alana kadar karistirin. Kalan marsmelovlari hafifce kizarana kadar kozleyin ve istege bagli olarak krem santinin
lizerine yerlestiriniz.
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Kahveli milkshake

Malzemeler

3 top vanilya dondurmasi 235 ml tam yagh st 10Igl espresso

Hazirlanigi

Dondurma toplarini paslanmaz celik kupaya ekleyin, ardindan siitii ve espressoyu ilave edin. Kupayi milkshake makinesine yerlestirip karisim pirlizsiiz
ve kremsi bir kivam alana kadar karistirin. istege bagl olarak tizerine krem santi ekleyin.

Sl | Navodila shranite za morebitno kasnej$o uporabo.

Kaj smete in ¢esa ne smete

Preden zamenjate ali namestite dodatke, izklopite aparat za pripravo mle¢nih napitkov in ga odklopite iz elektricnega omrezja.

Dodatkov ne uporabljajte, ¢e so zrahljani, poskodovani ali zlomljeni.

Vzdrzevanje in nega

Pred ¢is¢enjem ali vzdrzevalnimi deli izkljuite aparat za pripravo mlecnih napitkov iz elektricnega omrezja in pustite, da se popolnoma ohladi.

1. KORAK: Glavno enoto aparata za pripravo mlecnih napitkov obrisite z mehko, vlazno krpo in jo popolnoma osusite.

Aparata za pripravo mle¢nih napitkov nikoli ne Cistite z agresivnimi ali abrazivnimi Cistili oziroma grobimi gobicami, saj lahko po$kodujete napravo.
2. KORAK: Posodo iz nerjavecega jekla operite v topli vodi z blagim detergentom, nato jo temeljito sperite in popolnoma osusite.

3. KORAK: Za c¢iscenje mesala nalijte vodo v posodo iz nerjavecega jekla in aparat za pripravo mle¢nih napitkov vkljucite za priblizno 5 sekund.

OPOMBA: Posodo iz nerjavecega jekla in mesalo je treba ocistiti po vsaki uporabi.

Pred priklopom na elektricno omrezje ocistite aparat za pripravo mle¢nih napitkov v skladu z navodili iz poglavja ,Vzdrzevanje in nega“.

OPOMBA: Pri prvi uporabi aparata za pripravo mle¢nih napitkov se lahko pojavi rahel vonj. To je obic¢ajno in bo hitro izginilo.
Zagotovite dovolj prezracevanja v okolici aparata.

Uporaba aparata za pripravo mle¢nih napitkov

1. KORAK: Preden aparat za pripravo mle¢nih napitkov prikljucite na elektricno omrezje, ga postavite na ravno in stabilno povrsino na visini, ki je
uporabniku udobna. Preverite, da je 2-stopenjsko stikalo za izbiro hitrosti nastavljeno na ,,0“ in da je odstranljiva posoda za kapljanje pravilno namescena.
2. KORAK: Sestavine dodajte v posodo iz nerjavecega jekla. Da preprecite razlitje, ne prekoracite oznacbe za 250 ml, saj se bo mesanica med
delovanjem dvignila.

3. KORAK: Posodo iz nerjavecega jekla potisnite v varnostno sponko in jo naslonite na podstavek za posodo, da bo posoda varno postavljena.
Ce uporabljate drugo posodo, ki ne ustreza podstavku za posodo, najprej namestite pokrov varnostne sponke na varnostno sponko, nato posodo
postavite neposredno pod mesalo.

4. KORAK: Prikljucite aparat za pripravo mlecnih napitkov na elektricno omrezje in ga vklopite.

5. KORAK: Aparat za pripravo mlecnih napitkov vklopite tako, da na 2-stopenjskem stikalu za izbiro hitrosti izberete ,I* ali ,II“. MeSalo se bo zacelo
vrteti in s tem zmesSalo sestavine.

6. KORAK: Ko so sestavine zmesane, premaknite 2-stopenjsko stikalo za izbiro hitrosti nazaj na ,0“.

7. KORAK: Za odstranitev posode iz nerjavecega jekla jo najprej nekoliko privzdignite, nato jo povlecite pod kotom navzdol, stran od podstavka.
8. KORAK: Po uporabi izklopite in odklopite aparat za pripravo mlecnih napitkov iz elektricnega omrezja.

vrocih tekocin.

f E OPOZORILO: Ne dodajajte sestavin v posodo iz nerjavecega jekla med delovanjem aparata. Nikoli ne mesajte

Shranjevanje

Pred shranjevanjem v hladen in suh prostor preverite, ali je aparat za pripravo mlecnih napitkov ohlajen, Cist in popolnoma suh.
Nikoli ne ovijajte kabla tesno okoli aparata za pripravo mle¢nih napitkov; ovijte ga ohlapno, da preprecite poskodbe.
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Tehnicne specifikacije

Sifra izdelka: EK6628 Vhodna mo¢: 100 W
Izhod: 220-240 V ~ 50-60 Hz Poraba energije (v izklopljenem stanju): 0,1 W
Recepti

OPOMBA: Za najboljse rezultate pustite, da se sladoled zmeh¢a pred mesanjem.

Klasi¢ni vanilijev mle¢ni napitek

Sestavine

3 kepice vanilijevega sladoleda 300 ml polnomastnega mleka 2 zlici vanilijevega ekstrakta

Postopek

Kepice sladoleda dajte v posodo iz nerjavecega jekla, nato prilijte mleko in vanilijev ekstrakt. Posodo namestite v aparat za pripravo mle¢nih napitkov
in mesajte, dokler zmes ni gladka in kremasta. Po Zelji okrasite s stepeno smetano.

Cokoladni mleéni napitek

Sestavine

3 kepice ¢okoladnega sladoleda 300 ml polnomastnega mleka Cokoladni preliv

Postopek

Kepice sladoleda dajte v posodo iz nerjavecega jekla, nato prilijte mleko in vanilijev ekstrakt. Posodo namestite v aparat za pripravo mle¢nih
napitkov in mesajte, dokler zmes ni gladka in kremasta. Kozarec okrasite s ¢okoladnim prelivom, nato po vrhu dodajte stepeno smetano (po zelji).

Mlecni napitek z namazom iz karameliziranih piSkotov in banano

Sestavine

3 kepice vanilijevega sladoleda 300 ml polnomastnega mleka

1banana, pretlacena 3 Zlice namaza iz karameliziranih piskotov
Postopek

Kepice sladoleda dajte v posodo iz nerjavecega jekla, nato prilijte mleko, pretla¢eno banano in namaz iz piskotov. Posodo namestite v aparat za
pripravo mlecnih napitkov in mesajte, dokler zmes ni gladka in kremasta. Kozarec okrasite z dodatno stoplienim namazom iz piSkotov, nato po vrhu
dodajte stepeno smetano (po zelji).

Sladek jagodni mle¢ni napitek

Sestavine

3 kepice vanilijevega sladoleda 300 ml polnomastnega mleka 225 g jagod, ocisc¢enih

Postopek

Kepice sladoleda dajte v posodo iz nerjavecega jekla, nato dodajte jagode in prilijte mleko. Posodo namestite v aparat za pripravo mlecnih napitkov
in mesajte, dokler zmes ni gladka in kremasta. Kozarec okrasite z jagodnim prelivom, nato po vrhu dodajte stepeno smetano (po zelji).

Mlecni napitek z arasidovim maslom in marmelado

Sestavine

3 kepice vanilijevega sladoleda 235 ml polnomastnega mleka 2 Zlici jagodne marmelade 2 Zlici arasidovega masla
Postopek

Kepice sladoleda dajte v posodo iz nerjavecega jekla, nato prilijte mleko, arasidovo maslo in marmelado. Posodo namestite v aparat za pripravo
mlecnih napitkov in mesajte, dokler zmes ni gladka in kremasta. Kozarec okrasite z jagodnim prelivom, nato po vrhu dodajte stepeno smetano (po Zelji).

S’mores mlecni napitek

Sestavine

3 kepice ¢okoladnega sladoleda 235 ml polnomastnega mleka Pest penastih bonbonov

Postopek

Kepice sladoleda dajte v posodo iz nerjavecega jekla, nato prilijte mleko in dodajte nekaj penastih bonbonov. Posodo namestite v aparat za pripravo
mle¢nih napitkov in mesajte, dokler zmes ni gladka in kremasta. Preostale penaste bonbone popecite do zlato rjave barve ter jih polozite na vrh
stepene smetane (po Zzelji).

Kavni mle¢ni napitek

Sestavine

3 kepice vanilijevega sladoleda 235 ml polnomastnega mleka 1 espresso (priblizno 30 ml)

Postopek

Kepice sladoleda dajte v posodo iz nerjavecega jekla, nato prilijte mleko in espresso. Posodo namestite v aparat za pripravo mlecnih napitkov in
mesajte, dokler zmes ni gladka in kremasta. Po vrhu dodajte stepeno smetano (po zelji).
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HR | Sacuvajte upute za kasniju uporabu.

Sto smijete, a $to ne smijete

Iskljucite aparat za pripremu milkshakea i odspojite ga iz elektricne mreze prije zamjene ili postavljanja nastavaka.

Nemojte koristiti nastavke ako su olabavljeni, osteceni ili slomljeni.

Ciscéenje i odrzavanje

Prije nego $to zapocnete s ¢is¢enjem ili odrzavanjem, iskljucite aparat za pripremu milkshakea iz elektricne mreze i pustite da se potpuno ohladi.
KORAK 1: Obrisite glavnu jedinicu aparata za milkshake mekanom, vlaznom krpom i ostavite da se potpuno osusi.

Nikada nemojte Cistiti aparat za pripremu milkshakea grubim ili abrazivnim sredstvima za ¢iscenje ili spuzvicama za ribanje, jer to moze uzrokovati ostecenje.
KORAK 2: Operite ¢asu od nehrdajuceg celika u toploj vodi sa sapunicom, zatim isperite i temeljito osusite.

KORAK 3: Za ¢iséenje mjesaca ulijte vodu u ¢asu od nehrdajuéeg celika i ukljucite aparat za pripremu milkshakea na otprilike 5 sekundi.

NAPOMENA: Casu od nehrdajuceg &elika i mjesa¢ potrebno je odistiti nakon svake uporabe.

Upute za uporabu
Prije prve uporabe

Prije spajanja na elektri¢nu mrezu, ocistite aparat za pripremu milkshakea prema uputama iz odjeljka ,Cis¢enje i odrzavanje”.

NAPOMENA: Prilikom prvog koristenja aparata za pripremu milkshakea moze se pojaviti lagani miris. To je uobicajeno i ubrzo
ée nestati. Osigurajte dovoljno ventilacije oko aparata za pripremu milkshakea.

Uporaba aparata za pripremu milkshakea

KORAK 1: Prije spajanja aparata za pripremu milkshakea na elektri¢cnu mrezu, postavite aparat na ravnu i stabilnu povrsinu na visini koja odgovara
korisniku. Provjerite je li prekidac za odabir dviju brzina postavljen na ,,0” i je li uklonjiva posuda za skupljanje kapljica postavljena.

KORAK 2: Dodajte sastojke u ¢asu od nehrdajuceg Celika. Kako biste sprijecili prolijevanje, nemojte prelaziti oznaku od 250 ml, jer ce se smjesa
tijekom rada podici.

KORAK 3: Uvucite ¢asu od nehrdajuceg Celika u sigurnosnu kopcu i postavite je na postolje za ¢asu kako biste je ucvrstili. Ako koristite drugu ¢asu
koja ne odgovara postolju, postavite poklopac na sigurnosnu kopcu, a zatim ¢asu smjestite izravno ispod mjesaca.

KORAK 4: Ukljucite aparat za pripremu milkshakea u elektriénu mrezu, a zatim ga ukljucite.

KORAK 5: Ukljucite aparat za pripremu milkshakea odabirom ,I" ili ,II” na prekidacu za odabir dviju brzina. Mjesac ée poceti rotirati i mijeSati sastojke.
KORAK 6: Kada su sastojci izmijeSani, vratite prekidac za odabir dviju brzina na ,0”.

KORAK 7: Za uklanjanje ¢ase od nehrdajuceg celika, lagano je podignite prije nego sto je pod kutom povucete prema dolje, dalje od postolja.
KORAK 8: Nakon uporabe iskljucite aparat za pripremu milkshakea i odspojite ga iz elektricne mreze.

A\ |rrmmmm—————

UPOZORENJE: Nemojte dodavati sastojke u ¢asu od nehrdajuceg Celika dok je uredaj u radu. Nikada nemojte

mijeSati vruce tekucine.

Pohrana

Prije pohranjivanja na hladno i suho mjesto, provjerite je li aparat za pripremu milkshakea ohladen, ¢ist i potpuno suh.
Nemojte ¢vrsto omatati kabel oko aparata za pripremu milkshakea; omotajte ga labavo kako biste izbjegli ostecenje.

Tehnicke specifikacije

Sifra proizvoda: EK6628 Ulaz: 100 W
Izlaz: 220-240 V ~ 50-60 Hz Potrosnja energije (u isklju¢enom nacinu rada): 0,1 W
Recepti

NAPOMENA: Za najbolje rezultate ostavite sladoled da omeksa prije mije$anja.




Klasi¢ni milkshake od vanilije

Sastojci

3 kuglice sladoleda od vanilije 300 ml punomasnog mlijeka 2 jusne Zlice ekstrakta vanilije

Postupak

Stavite kuglice sladoleda u ¢asu od nehrdajuceg Celika, zatim ulijte mlijeko i ekstrakt vanilije. Uvucite ¢asu u aparat za pripremu milkshakea i miksajte
dok smjesa ne postane glatka i kremasta. Po zelji ukrasite Slagom.

Milkshake pun ¢okoladnog uzitka

Sastojci

3 kuglice ¢okoladnog sladoleda 300 ml punomasnog mlijeka Cokoladni preljev

Postupak

Stavite kuglice sladoleda u ¢asu od nehrdajuceg Celika, zatim dodajte mlijeko i ekstrakt vanilije. Uvucite ¢asSu u aparat za pripremu milkshakea i
miksajte dok smjesa ne postane glatka i kremasta. Casu iznutra ukrasite ¢okoladnim preljevom, a zatim po vrhu, po zelji, dodaite $lag.

Milkshake od banane i namaza od karameliziranih keksa

Sastojci

3 kuglice sladoleda od vanilije 300 ml punomasnog mlijeka

1banana, zgnje¢ena 3 jusne Zlice namaza od karameliziranih keksa
Postupak

Stavite kuglice sladoleda u ¢asu od nehrdajuéeg Celika, zatim ulijte mlijeko, dodajte zgnje¢enu bananu i namaz od karameliziranih keksa. Uvucite
¢asu u aparat za pripremu milkshakea i miksajte dok smjesa ne postane glatka i kremasta. Casu iznutra ukrasite dodatnim otopljenim namazom od
karameliziranih keksa, a po zelji na vrh dodajte Slag.

Slatki jagodni milkshake

Sastojci

3 kuglice sladoleda od vanilije 300 ml punomasnog mlijeka 225 g jagoda, ociscenih od peteljki

Postupak

Stavite kuglice sladoleda u ¢asu od nehrdajuceg Celika, zatim dodajte jagode i mlijeko. Uvucite ¢asu u aparat za pripremu milkshakea i miksajte dok
smjesa ne postane glatka i kremasta. Casu iznutra ukrasite prelievom od jagode, a po Zelji na vrh dodaijte $lag.

Milkshake od maslaca od kikirikija i dzema

Sastojci

3 kuglice sladoleda od vanilije 2 jusne Zlice dzema od jagoda
235 ml punomasnog mlijeka 2 jusne zlice maslaca od kikirikija
Postupak

Stavite kuglice sladoleda u ¢asu od nehrdajuceg Celika, zatim dodajte mlijeko, maslac od kikirikija i dzem. Uvucite ¢asu u aparat za pripremu milkshakea
i miksajte dok smjesa ne postane glatka i kremasta. Cadu iznutra ukrasite prelievom od jagode, a po Zelji na vrh dodajte $lag.

Milkshake s okusom s’mores

Sastojci

3 kuglice ¢okoladnog sladoleda 235 ml punomasnog mlijeka Pregrst marshmallow bombona

Postupak

Stavite kuglice sladoleda u ¢a$u od nehrdajuceg Celika, zatim ulijte mlijeko i dio marshmallow bombona. Uvucite ¢asu u aparat za pripremu milkshakea
i miksajte dok smjesa ne postane glatka i kremasta. Preostale marshmallow bombone prepecite dok ne poprime zlatnosmedu boju i stavite ih na
vrh Slaga (po zelji).

Milkshake od kave

Sastojci

3 kuglice sladoleda od vanilije 235 ml punomasnog mlijeka Jedna doza espressa

Postupak

Stavite kuglice sladoleda u ¢asu od nehrdajuceg Celika, zatim ulijte mlijeko i dozu espressa. Uvucite ¢asu u aparat za pripremu milkshakea i miksajte
dok smjesa ne postane glatka i kremasta. Po Zelji na vrh dodajte $lag.

BG | Mons, cbxpaHsiBaiTe MHCTPYKLMMTE 3a 6bAella crnpaska.

Mpenopbku u 3a6paHn

J Wskniovete YpeAa 3a M1eyHu LeiKoBe W ro u3BageTe or eneKTpuyeckara Mpexa, npeau aa CMeHsTe Ui noctaBATe NPUCTaBKU.

He u3nonsBgaiite npucTaBky, ako ca pasxnabeHu, NoBpeaeHN UK CHyneHu.
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F'pwxa n nogapbKKa

I'Ipeqm Aa NPUCTbNUTE KbM NOYNCTBAHE MM NOAAPDBXKA, U3K/OYeTe ypeaa 3a M1eYHN LeikoBe oT enekTpuyeckaTa Mpexa n ro octaeete ga
W3CTUHE Hanb/1HO.

CTBIMKA 1: MouncTeTe OCHOBHOTO TA/O Ha ypeaa 3a MIeYHU LUEKoBe C MeKa, BNaXHa Kbpra 1 0CTaBeTe [1a N3CbXHE HaMmb/IHO.

Hukora He noyncTBaiTe ypeaa 3a MNeYHu LWeRKoBe C arpecuBHU U abpasmBHU NOYUCTBALLM NPEnapaTi, HUTO C TeNEHN rbbu, Thil KaTo ToBa
MOXe fla ro noepean.

CTDbIMKA 2: M3muiiTe YalaTa oT HepbXAaeMa CToMaHa B TOM/a canyHeHa Bofa, Clef TOBa U3riakHeTe 1 NoACcyLueTe cTapaTesiHo.

CTDBIKA 3: 3a nounctsaHe Ha 6bpkankaTta Haneiite Bofa B YallaTa OT HepbX/Jaema CTOMaHa v BKloYeTe ypea 3a MNeYHM LeKoBe 3a OKONo
5 cekyHaw.

3ABE/IEXKA: YalwaTta oT HepbXaaema cTomaHa 1 6bpkankara Tpsiésa Aa ce NoYMCTBAT cief Besika ynotpeba.

WMHcTpykumnm 3a ynotpeba
Mpeam nbpBaTta ynotpeba

I'Ipe/:m Aa CBbpXXeTe ypeaa 3a M/IeYHn werikoBe KbM efleKTpuyeckarta Mpexa, ro noymcreTe cnope ykasaHusra B pasgena ,,Fmea " I'IOMp'b)KKa“.

3ABE/IEXKA: Mpu nbpBa ynotpe6a Ha ypeaa 3a MIEYHM LIEKoBEe MOXe [1a Ce NMOsiBK /leka MMp13ma. ToBa € HOPMasnHo 1
Lie oTlyMn 6bp30. OcKrypeTe AOCTaTbYHA BEHTUNALNS OKO/O ypeaa 3a MIEYHU LeiKoBe.

M3non3BaHe Ha ypeaa 3a MEYHM LeiiKoBe

CTDBIKA 1: MNpean fa cBbpxeTe ypeaa 3a MIEYHM LIENKOBE KbM eNleKTpuyeckaTa Mpexa, noctaBeTe ro Bbpxy paBHa 1 CTabuiHa NOBbPXHOCT
Ha BUCOYMHA, YIOGHa 3a NOTpe6UTeNs. YBepeTe ce, Ue MPeBK/IoYBATENINT C 2 CKOPOCTK € B NosioxeHue ,0“ 1 noaBmkHaTa TaBa 3a oTLexaaHe e
nocTaBeHa Ha MSCTOTO CH.

CTDBIKA 2: [lo6aBeTe CbCTaBKUTE B YallaTa OT Hepbxaaema CToMaHa. 3a la NpefoTBpaTUTe pas/iMBaHe, He NpeByLaBaiTe 0603Ha4YeHNEeTo OT
250 ml, Tbi1 KaTo CMecTa Lie ce MOBWLM NO Bpeme Ha paboTa.

CTDIMKA 3: Mnb3HeTe YallaTa OT HepbX/aaema CToMaHa B Npe/AnasHata Lurka 1 st nocTaBeTe BbPXy NOCTaBKaTa 3a Yalla, 3a Aa s pukcupate. Ako
13nonsgare Apyra valla, KOSTO He nacBa Ha NocTaBkaTa 3a Yalla, MocTaBeTe Kanaka Ha npefnasHaTta Wunka BbpXy nNpeanasHata Wunka, cnea
KOeTO C/IoXeTe YallaTa AMPEKTHO Nof Gbpkarkara.

CTBIMKA 4: CebpieTe ypea 3a MIEYHM LENKOBE KbM eNlekTpuyeckata Mpexa 1 ro BK/loyeTe.

CTDBIKA 5: BknioyeTe ypefa 3a MneyHu weikose, kato nsbepete ,I“ unu I Ha npeBkntoysatens ¢ 2 ckopoctu. Bbpkankara Lie 3anoyHe fa ce
BbPTU U LLIe CMeCU CbCTaBKUTE.

CTDBIKA 6: Cnefj KaTo CbCTaBKUTE Ca CMECEHM, BbPHETe NPEBK/OYBATENS C 2 CKOPOCTH 06paTHO B Nosnoxexue ,0%.

CTDBIMKA 7: 3a na ©3BaauTe Yalliata OT HepbXaaema CTOMaHa, NoBANIrHEeTe S 1EeKO U Cef ToBa S U3AbpnaiTe Nod brb Hagony 1 Aaney oT nocraBkara.
CTBIMKA 8: Cnep ynotpeba usknioyeTe ypeaa 3a MIEYHN LENKOBE 1 o U3BafeTe OT eNleKTpuyeckata Mpexa.

Hwvkora He cMecBaiiTe ropeLy TeYHOCTU.

f f MPEAYMPEXAEHUE: He no6aBsaitTe CbCTaBKM B YallaTa OT HEPBXAAEMA CTOMaHa, 4OKaTO YPeAbT paboTu.

CbxpaHeHue

YBSPSTE Cce, 4e ypeabT 3a MNe4YHn LIEMKOBE € U3CTUHAN, YUCT U CyX, Nnpeau aa ro an6epeTe Ha X1agHO 1 Cyxo MACTO.
Hukora He HaBuBaliTe 3axpaHBalLns kaben NNbTHO 0KOMo ypeaa 3a MNeYH! LWeinkose; HaBuinTe ro cB060/AHO, 38 fa U3berHeTe nospexpaaHe.

TexHu4ecku XapaKTepUucTuku

Kopa Ha npopaykTa: EK6628 Bxoa: 100 W
W3xon: 220-240 V ~ 50-60 Hz KoHcyMauwms Ha eHeprus (B nskntodeH pexxum): 0,1 W
PeuenTtu

3ABENEXKA: 3a Haii-1o6py pesyntaTi ocTaBeTe Cnafoneaa Aa OMEKHe NMpean CMecBaHe.

Knacuuecku BaHUNOB M1eYeH ek

CbcraBkn

3 TONKK BaHWNOB cnagonen 300 ml nbAHoMacneHo MAsko 2 cyneHn MbXMULM BaHWMOB eKCTPaKT

HauuH Ha npurotesiHe

MocTaBeTe TonkuTe Cafones B YallaTta oT HepbXaaema CTOMaHa, Cnef] ToBa Ha/neiiTe MAISIKOTO U BaHWIOBUS eKCTPakT. Mb3HeTe YallaTa B ypeaa
3a M/1IeYHU WeiikoBe 1 pa3buiiTe Ao nosyyaBaHe Ha rnafka u kpemoobpasHa cMmec. YkpaceTe ¢ pa3buta cMeTaHa (no xenaxue).
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LLIokon1aAoBO YAOBO/NCTBUE — M/IEHEH LUEWK

CbcraBkn

3 TOMKM WOKONAAoB cnagonen 300 ml nbAHOMACNEHO MASIKO LLlokonanos coc

HauuH Ha npuroTesiHe

MocraBeTe TONKUTE Ccnaponeq B vawara OT HepbXAaaema CTOMaHa, cnef toea HanenTe MNISIKOTO ¥ BaHUOBUS ©KCTPaKT. Mnb3HeTe Yawarta B ypeaa
3a MJIeUHM LeKoBE 1 CMeceTe [0 NOoMyyaBaHe Ha raaka i KpeMoobpasHa KOHCUCTEHLMs. YKpaceTe cepBMpallaTa Yalla C LWOKOMafoBus coc,
cnep ToBa go6aBeTe pa3buta cMeTaHa oTrope (no xenaHue).

MneueH ek c kapamenusupaHa 6UCKBUTEHa nacTa U 6aHaH

CbcraBkn
3 TOMKW BaHWNOB cnagonen 300 ml nbAHoMacneHo Mnsko
1 6aHaH, HamaukaH 3 cyneHn NbXunum kapamenuanpaHa 6UCKBUTEHa nacTta

HauuH Ha npurotesHe

MocTaBeTe TOMKWTe cnagoneq B YallaTa OT Hepbx/Jaema CToMaHa, cfiefl ToBa Ao6aBeTe MISKOTO, HAMa4KaHWs 6aHaH 1 GUCKBUTEeHaTa nacTa.
Mnb3HeTe YawaTa B ypeaa 3a MIEYHN LIEKoBe U cMeceTe [0 NojlyYaBaHe Ha rnajka u KpeMoobpasHa KOHCUCTeHUMS. YKpaceTe cepBupallaTta
Yalua ¢ Ma/ko AOMb/HUTENHO pa3ToneHa GUCKBIUTEHa NacTa, CNlefl KOETO rapHupanTe ¢ pa3buta cMeTaHa (Mo enaHue).

Cnagbk ArogoB MNeYeH LWenk

CbcraBkn

3 TOMKW BaHWNOB cnagonen 300 ml nbAHoMacneHo MASKo 225 r aroau, NOYNCTEHN OT APBXKUTE

HauuH Ha npuroTesiHe

MocTaBeTe TONKUTE CNagones B YallaTa OT HepbXaaema CToMaHa, cnef ToBa obaseTe aroaute 1 MAsikoTo. MNnb3HeTe YallaTa B ypeaa 3a MIeYHn
weiikoBe 1 pa3buiiTe A0 No/MyyYaBaHe Ha rnajika U KpeMoo6pasHa KOHCUCTEHUMS. YKpaceTe cepBMpaLlaTa Yalua C ArofoB coc, Cliefl KoeTo
rapHupaiite ¢ pa3éuta cMeTaHa (no xenaxwe).

MneueH ek ¢ $pbCTbYEHO Mac/o 1 CNagko

CbcTaBkn
3 TorkK BaHWNOB cnagones 2 CcyneHn MbXUUM SrofloBo CNaako
235 ml NbAHOMAaCNEHO MASIKO 2 cyneHu MbXxuum GpbCTbYEHO Macnio

HauuH Ha npuroTesiHe

MocTaBeTe TonkWTe cnagoned B Yaliata OT HepbX/Jaema CToMaHa, cnef ToBa gobaBeTe MASKOTO, GbCTbYEHOTO MAc/o U cnaakoTo. Mnb3HeTe
YaluaTa B ypeaa 3a M/IeYHU LeiikoBe 1 pa3buiite Ao NonyyaBaHe Ha rnajka n KpeMoobpasHa KOHCUCTEHLMs. YkpaceTe cepBupallaTa Yalla ¢
SIroAOB COC, C/lef, KOETO rapHupainTe ¢ pasbuta cMeTaHa (no xenaHue).

MneuyeH weiik ,CMopc*

CbcraBkn

3 TOMKY LWOKONa0B cnapones 235 ml nbHOMacneHo MNSKo LLlena mapwmenoy

HauuH Ha npurotesHe

MocTaBeTe ToNKWTE CNafonen B YallaTa OT HepbX/Jaema cToMaHa, cnef ToBa fo6aBeTe MASKOTO U YacT OT MapLumMenoyTo. MNb3HeTe YalwaTa B
ypena 3a MIIe4YHu LeiikoBe 1 pa3buitte Ao NonyyaBaHe Ha rnaaka u kpemoobpasHa KOHcUcTeHUus. OcTaHanuTe MapLMenoy usnuyete 4o eKo
3M1aTUCT UBAT W M1 MOCTaBeTe BbpXy pasbutaTta cMeTaHa (Mo xenaxue).

MneuyeH weiik ¢ kKape

CbcraBkn

3 TOMKKU BaHWNOB cnagoneg 235 ml nbAHOMACIEHO MNAKO [o3sa ecnpeco

HauuH Ha npuroTesiHe

MocTaBeTe TonkuTe cnagones B yaluaTa OT HepbXkaaema CToMaHa, Cnef, ToBa HanenTe MAsSiKoTo U ecripecoTo. Mb3HeTe yallaTa B ype/aa 3a MAeyHu
LeiikoBe W pa3buiiTe 4O NONyYaBaHe Ha rnaaka 1 KpemoobpasHa KOHCUCTeHUMs. MapHMpaiiTe ¢ pa3buta cMeTaHa (no xenaHue).

LT | Prasome i$saugoti instrukcija ateiciai.

Ka daryti ir ko vengti

J I$junkite kokteiliy plakiklj ir atjunkite jj nuo elektros tinklo pries keisdami ar montuodami priedus.

Nenaudokite prieduy, jei jie yra laisvi, pazeisti ar sultze.

Priezilra ir valymas

Prie§ pradédami bet kokius valymo ar priezitros darbus, atjunkite kokteiliy plakiklj nuo elektros tinklo ir leiskite jam visiskai atvésti.

1 ZINGSNIS: Nuvalykite kokteiliy plakiklio pagrindinj bloka minksta, drégna $luoste ir leiskite jam visiskai i$dziati.

Niekada nenaudokite agresyviy ar abrazyviniy valymo priemoniy ar $veitikliy kokteiliy plakiklio valymui, nes tai gali pazeisti jrenginj.

2 ZINGSNIS: Nertdijancio plieno taure nuplaukite $iltu vandeniu su muilu, gerai i$skalaukite ir kruop$ciai nusausinkite.

3 ZINGSNIS: Norédami idvalyti maidykle, jpilkite vandens j neriidijancio plieno taure ir jjunkite kokteiliy plakiklj mazdaug 5 sekundéms.
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PASTABA: Nertdijancio plieno taure ir maisykle batina iSvalyti po kiekvieno naudojimo.

Naudojimo instrukcija
Pries pirma naudojima

Prie$ prijungdami prietaisg prie elektros tinklo, nuvalykite kokteiliy plakiklj, vadovaudamiesi skyriuje ,Priezitra ir valymas“ pateiktomis instrukcijomis.

PASTABA: Pirma karta naudojant kokteiliy plakiklj gali pasklisti nedidelis kvapas. Tai normalu ir greitai iSnyks. Uztikrinkite
tinkama védinima aplink kokteiliy plakiklj.

Kokteiliy plakiklio naudojimas

12ZINGSNIS: Pries prijungdami kokteiliy plakiklj prie elektros tinklo, pastatykite jj ant lygaus ir stabilaus pavirsiaus tokiame aukstyje, kad biity patogu
naudotojui. Jsitikinkite, kad dviejy greiciy pasirinkimo jungiklis yra nustatytas ties ,,0“ ir nuimamas laséjimo padéklas yra savo vietoje.

2 ZINGSNIS: Sudékite ingredientus j nerdijancio plieno taure. Kad i$vengtuméte issiliejimo, nepripilkite daugiau nei iki 250 ml zymos, nes plakimo
metu misinys kils aukstyn.

3 ZINGSNIS: Jstumkite nertdijancio plieno taure j saugos spaustuka ir tvirtai pastatykite jg ant taures platformos, kad taure bty pritvirtinta. Jei
naudojate kitokia taure, kuri netelpa ant taurés platformos, uzdékite saugos spaustuko dangtelj ant spaustuko ir tada taure padékite tiesiai po maisykle.
4 ZINGSNIS: Prijunkite kokteiliy plakiklj prie elektros tinklo ir jjunkite kokteiliy plakiklj.

5 ZINGSNIS: Jjunkite kokteiliy plakiklj, nustatydami dviejy grei¢iy pasirinkimo jungiklj ties I arba ,I1. Maidyklé prades suktis ir sumaisys ingredientus.
6 ZINGSNIS: Kai ingredientai bus sumaidyti, perjunkite dviejy greiciy pasirinkimo jungiklj atgal j ,0“ padetj.

7 ZINGSNIS: Norédami nuimti neriidijancio plieno taure, truputj jg pakelkite, tada patraukite zemyn kampu nuo platformos.

8 ZINGSNIS: Po naudojimo ijunkite kokteiliy plakiklj ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.

A
&

Pries laikydami vésioje, sausoje vietoje, jsitikinkite, kad kokteiliy plakiklis yra atvéses, $varus ir sausas.
Niekada neapvyniokite laido stipriai aplink kokteiliy plakiklj; apvyniokite jj laisvai, kad nepazeistuméte prietaiso.

ISPEJIMAS: Nedékite ingredienty j nertdijancio plieno taure prietaisui veikiant. Niekada neplakite karsty skysciy.

Techninés specifikacijos

Prekés kodas: EK6628 Galia: 100 W
Jtampa: 220-240 V ~ 50-60 Hz Energijos suvartojimas (i$jungus prietaisa): 0,1 W
Receptai

PASTABA: Geriausiems rezultatams pasiekti pries plakdami palikite ledus Siek tiek suminkstéti.

Klasikinis vanilinis pieno kokteilis

Ingredientai

3 kauseliai vaniliniy ledy 300 ml nenugriebto pieno 2 valg. §. vanilés ekstrakto

Gaminimo buidas

Jdeékite ledy kauselius j nertdijancio plieno taure, supilkite piena ir vanilés ekstrakta. |statykite taure j kokteiliy plakiklj ir sumaiSykite iki vientisos,
kreminés konsistencijos. Papuoskite plakta grietinéle (nebatina).

Sokoladinio gardumo pieno kokteilis

Ingredientai

3 kauseliai Sokoladiniy ledy 300 ml nenugriebto pieno Sokoladinis padazas

Gaminimo budas

Jdékite ledy kauselius j nerdijancio plieno taure, supilkite pieng ir vanilés ekstrakta. |statykite taure j kokteiliy plakiklj ir sumaiSykite iki vientisos,
kreminés konsistencijos. Stikla papuoskite Sokoladiniu padazu, o ant virSaus uzdékite plakta grietinéle (nebatina).
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Karamelizuoty sausainiy kremo ir banany pieno kokteilis

Ingredientai
3 kauseliai vaniliniy ledy 300 ml nenugriebto pieno
1sutrintas bananas 3 valg. $. karamelizuoty sausainiy kremo

Gaminimo buidas
Jdékite ledy kauselius j nertidijancio plieno taure, tada supilkite pieng, sudékite sutrintg banang ir sausainiy krema. |statykite taure j kokteiliy plakiklj ir
plakite, kol masé taps vientisa ir kreminé. Stikling papuoskite papildomai istirpintu sausainiy kremu, o ant virSaus uzdékite plakta grietinéle (nebatina).

Saldus braskinis pieno kokteilis

Ingredientai

3 kauseliai vaniliniy ledy 300 ml nenugriebto pieno 225 g nuvalyty braskiy

Gaminimo bidas

Jdékite ledy kauselius j nertdijancio plieno taure, tada sudékite braskes ir supilkite piena. Jstatykite taure j kokteiliy plakiklj ir plakite iki vientisos,
kreminés masés. Stikling papuoskite braskiy padazu, o ant virSaus uzdékite plakta grietinéle (nebatina).

Zemeés riesuty sviesto ir uogienés pieno kokteilis

Ingredientai

3 kauseliai vaniliniy ledy 235 ml nenugriebto pieno 2 valg. §. braskiy uogienés 2 valg. 8. Zemés rieSuty sviesto
Gaminimo budas

Jdékite ledy kauselius j neraidijancio plieno taure, tada supilkite piena, jdékite zemés riesuty sviesta ir uogiene. Jstatykite taure j kokteiliy plakiklj ir
plakite iki vientisos, kreminés masés. Stikling papuoskite braskiy padaZzu, o ant virSaus uzdékite plakta grietinéle (nebatina).

S’mores pieno kokteilis

Ingredientai

3 kauseliai Sokoladiniy ledy 235 ml nenugriebto pieno Sauja zefyry

Gaminimo buidas

Jdékite ledy kauselius j nertdijancio plieno taure, supilkite pieng ir dalj zefyry. Jstatykite taure j kokteiliy plakiklj ir plakite iki vientisos, kreminés
konsistencijos. Likusius zefyrus paskrudinkite iki rudos spalvos ir uzdékite ant plaktos grietinélés (nebatina).

Kavos pieno kokteilis

Ingredientai

3 kauseliai vaniliniy ledy 235 ml nenugriebto pieno Espresso kavos porcija

Gaminimo budas

Jdékite ledy kauselius j nertdijancio plieno taure, tada supilkite pieng ir espresso kava. |statykite taure j kokteiliy plakiklj ir plakite iki vientisos,
kreminés masés. Papuoskite plakta grietinéle (nebdtina).

HU | Kérjuik, érizze meg az Utmutatét késébbi haszndlatra.

Amit szabad és amit tilos

Az alkatrészek cseréje vagy felszerelése elétt kapcsolja ki a tejturmix készité gépet, majd hiizza ki a haldzati csatlakozét a konnektorbdl.

Ne haszndlja a tartozékokat, ha azok lazak, sériiltek vagy torottek.

Kezelés és karbantartas

Bérmilyen tisztitasi vagy karbantartdsi miivelet megkezdése elétt hiizza ki a tejturmix készité gépet a haldzati dramforrasbdl, és hagyja teljesen kihdini.
1. LEPES: Tordlje at a tejturmix készité gép féegységét puha, nedves ruhdval, majd hagyja teljesen megszdradni.

Soha ne haszndljon erés, maré vagy suroldszert, illetve durva tisztitészivacsot a tejturmix készitd gép tisztitdsdhoz, mivel ezek kérosithatjak a késziiléket.
2. LEPES: Mossa el a rozsdamentes acél kelyhet meleg, szappanos vizben, majd 6blitse le és szaritsa meg alaposan.

3. LEPES: A kevers tisztitdsdhoz ontsén vizet a rozsdamentes acél kehelybe, majd kapcsolja be a tejturmix készité gépet kériilbeliil 5 masodpercre.

MEGJEGYZES: A rozsdamentes acél kehelyt és a keverst minden haszndlat utdn meg kell tisztitani.

Hasznalati utasitas
Elsé hasznalat el6tt

Miel6tt a hdldzati aramforrdshoz csatlakoztatnd, tisztitsa meg a tejturmix készité gépet a ,Kezelés és karbantartas” cim( fejezetben leirtak szerint.

MEGJEGYZES: Az els6 haszndlat alkalmaval enyhe szag jelentkezhet a tejturmix készité gépnél. Ez normélis jelenség, amely
hamarosan megszUnik. Gondoskodjon megfeleld szell6zésrél a készlilék kornyezetében.
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A tejturmix készité gép haszndlata

1. LEPES: Miel6tt a tejturmix készité gépet csatlakoztatna a hélézati aramforrashoz, helyezze el a késziiléket egy sik, stabil feliileten, a felnasznald
szaméra kényelmes magassagban. Gy6z6djon meg rdla, hogy a 2 sebességfokozatu vélasztokapcsold 0” alldsban van, és hogy a kivehetd
cseppfelfogé télca a helyén van.

2. LEPES: Helyezze az 6sszetevéket a rozsdamentes acél kehelybe. Hogy elkeriilje a kifolyast, ne lépje til a 250 ml-es jelzést, mert a keverék
mUkodés kozben megemelkedik.

3. LEPES: Tolja be a rozsdamentes acél kelyhet a biztonsdgi reteszbe, majd helyezze a kehelytarté platformra, hogy a kehely stabilan régziiljon.
Ha més tipusu kelyhet haszndl, amely nem illeszkedik a kehelytart6 platformra, helyezze fel a biztonsdgi retesz fedelét a biztonsagi reteszre, majd
dllitsa a kelyhet kozvetleniil a keverd ala.

4. LEPES: Dugja be a tejturmix készité gépet a hdldzati aljzatba, majd kapcsolja be.

5. LEPES: Kapcsolja be a tejturmix készitd gépet tigy, hogy a 2 sebességfokozat valasztékapcsoldn az ,I” vagy ,II” dllést valasztja. A keverd forogni
kezd, és dsszekeveri az 6sszetevéket.

6. LEPES: Miutan az 6sszetevék 6sszekeveredtek, 4llitsa vissza a 2 sebességfokozatu vélasztékapcsoldt ,0” dlldsba.

7. LEPES: A rozsdamentes acél kehely eltévolitéséhoz elészor kissé emelje meg, majd hiizza le ferdén, a platformtdl elfelé.

8. LEPES: Hasznélat utdn kapcsolja ki a tejturmix készité gépet, majd htizza ki a halézati aljzatbdl.

van. Soha ne keverjen forrd folyadékokat.

f f FIGYELMEZTETES: Ne adjon hozzd 6sszetevéket a rozsdamentes acél kehelybe, amig a késziilék miikodésben

Tarolas
Gy6z6djon meg rdla, hogy a tejturmix készité gép kihlilt, tiszta és széraz, miel6tt hiivos, szaraz helyen térolna.
Soha ne tekerje szorosan a haldzati vezetéket a tejturmix készité gép koré; csak lazan tekerje fel, hogy elkerilje a karosodast.

Mliszaki adatok

Termékkdd: EK6628 Bemenet: 100 W
Kimenet: 220-240 V ~ 50-60 Hz Teljesitményfelvétel (kikapcsolt allapotban): 0,1 W
Receptek

MEGJEGYZES: A legjobb eredmény érdekében hagyja, hogy a fagylalt kissé felengedjen, mielétt Gsszekeverné.

Klasszikus vanilids tejturmix

Hozzévalék

3 gombdc vaniliafagylalt 300 ml teljes tej 2 evékanal vaniliakivonat

Elkészités

Tegye a fagylalt gombdcokat a rozsdamentes acél kehelybe, majd ontse hozza a tejet és a vaniliakivonatot. Helyezze a kelyhet a tejturmix készité
gépbe, és keverje addig, amig az dllaga sima és krémes nem lesz. Diszitse tejszinhabbal (izlés szerint).

Csokolddés finomsdg tejturmix

Hozzéavalék

3 gombdc csokoladéfagylalt 300 ml teljes tej Csokolddéontet

Elkészités

Tegye a fagylalt gombdcokat a rozsdamentes acél kehelybe, majd ntse hozzd a tejet és a vaniliakivonatot. Helyezze a kelyhet a tejturmix készité
gépbe, és keverje addig, amig az éllaga sima és krémes nem lesz. Egy pohdr oldaldt diszitse csokolddédntettel, majd a tetejére tegyen tejszinhabot
(izlés szerint).

Karamellizalt kekszkrémes-bananos tejturmix

Hozzévalék

3 gombdc vaniliafagylalt 300 ml teljes tej

1 érett banan, pépesitve 3 evékandl karamellizalt kekszkrém
Elkészités

Tegye a fagylalt gombdcokat a rozsdamentes acél kehelybe, majd dntse hozz4 a tejet, az 6sszetort bandnt és a kekszkrémet. Helyezze a kelyhet a
tejturmix készité gépbe, és keverje addig, amig az éllaga sima és krémes nem lesz. Egy poharat diszitsen olvasztott kekszkrémmel, majd a tetejére
tegyen tejszinhabot (izlés szerint).

34



Edes epres tejturmix

Hozzéavalék

3 gombdc vaniliafagylalt 300 ml teljes tej 225 g eper, megtisztitva

Elkészités

Tegye a fagylalt gombdcokat a rozsdamentes acél kehelybe, majd adja hozzd az epret és a tejet. Helyezze a kelyhet a tejturmix készité gépbe,
és keverje addig, amig az éllaga sima és krémes nem lesz. Egy poharat diszitsen eperontettel, majd a tetejére tegyen tejszinhabot (izlés szerint).

Mogyordvajas-lekvaros tejturmix

Hozzdvalék

3 gombédc vaniliafagylalt 235 ml teljes tej 2 evékanal eperlekvar 2 evékanal mogyordvaj

Elkészités

Tegye a fagylalt gombdcokat a rozsdamentes acél kehelybe, majd Ontse hozza a tejet, a mogyordvajat és a lekvart. Helyezze a kelyhet a tejturmix
készité gépbe, és keverje addig, amig az dllaga sima és krémes nem lesz. Egy poharat diszitsen eperdntettel, majd a tetejére tegyen tejszinhabot
(izlés szerint).

S’mores tejturmix

Hozzavalék

3 gombdc csokolddéfagylalt 235 ml teljes tej Egy marék pillecukor

Elkészités

Tegye a fagylalt gombdcokat a rozsdamentes acél kehelybe, majd 6ntse hozza a tejet és néhany pillecukrot. Helyezze a kelyhet a tejturmix készité
gépbe, és keverje addig, amig az allaga sima és krémes nem lesz. A megmaradt pillecukrokat piritsa meg, amig enyhén barnék nem lesznek, majd
helyezze a tejszinhab tetejére (izlés szerint).

Kdvés tejturmix

Hozzéavalék

3 gombdc vaniliafagylalt 235 ml teljes tej 1adag eszpresszé

Elkészités

Tegye a fagylaltgombdcokat a rozsdamentes acél kehelybe, majd ntse hozza a tejet és az eszpressz6t. Helyezze a kelyhet a tejturmix készité
gépbe, és keverje addig, amig az allaga sima és krémes nem lesz. Diszitse tejszinhabbal (izlés szerint).

LV | Ludzu, saglabajiet instrukciju turpmakai lietoSanai.

Ko drikst un ko nedrikst darit

Pirms mainat vai uzstadat uzgalus, izslédziet milkshake gatavotaju un atvienojiet to no elektroapgades tikla.

Nelietojiet uzgalus, ja tie ir valigi, bojati vai salauzti.

Kopsana un apkope

Pirms veicat jebkadas tifisanas vai apkopes darbibas, atvienojiet milkshake gatavotaju no elektrotikla un laujiet tam pilniba atdzist.

1. SOLIS: Noslaukiet milkshake gatavotaja galveno bloku ar mikstu, mitru dranu un laujiet tam pilniba nozat.

Nekad nelietojiet agresivus vai abrazivus tifisanas lidzeklus vai berzamos stkliSus, lai tiritu milkshake gatavotaju, jo tas var radit bojajumus.
2. SOLIS: Mazgajiet nertiséjosa térauda krazi silta, ziepjldent, péc tam noskalojiet un riipigi nosusiniet.

3. SOLIS: Lai notiritu maisitaju, ielejiet Gdeni nerlisjosa térauda kruzé un ieslédziet milkshake gatavotaju apméram uz 5 sekundém.

PIEZIME: Nertiséjosa térauda krlize un maisitajs ir jatira péc katras lieto$anas reizes.

Lietosanas noradijumi
Pirms pirmas lietosanas

Pirms pievieno$anas elektrotiklam notiriet milkshake gatavotaju, ievérojot sadala «<Kop$ana un apkope» sniegtos noradijumus.

PIEZIME: Pirmas lieto$anas laika no milkshake gatavotaja var izdalities neliela smaka. Tas ir normali un driz paries. Nodrosiniet
pietiekamu ventilaciju ap milkshake gatavotaju.

Milkshake gatavotaja lietosana

1. SOLIS: Pirms milkshake gatavotaja pievienosanas elektrotiklam novietojiet to uz lidzenas, stabilas virsmas tada augstuma, lai batu érti lietot.
Parliecinieties, ka 2 atrumu izvéles slédzis ir iestatits pozicija «0» un nonemama pilienu paplate atrodas sava vieta.

2. SOLIS: lelieciet sastavdalas neris&josa térauda krazé. Lai izvairitos no Skidruma izslakstisanas, neparsniedziet 250 ml atzimi, jo maisijuma apjoms
darbibas laika palielinasies.
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3. SOLIS: levietojiet nerliséjosa térauda krazi drosibas skava un novietojiet to uz kriizes platformas, lai krlize batu drosi nostiprinata. Ja izmantojat
citu kraizi, kas neder uz kriizes platformas, uzlieciet drosibas skavas vacinu uz drosibas skavas un novietojiet kriizi tiei zem maisitaja.

4. SOLIS: Pievienojiet milkshake gatavotaju elektrotiklam un ieslédziet to.

5. SOLIS: leslédziet milkshake gatavotaju, izvéloties «I» vai «ll» uz 2 atrumu izvéles slédza. Maisitajs saks griezties, sajaucot sastavdalas.

6. SOLIS: Kad sastavdalas ir samaisitas, pagrieziet 2 atrumu izvéles slédzi atpakal uz «0».

7. SOLIS: Lai nonemtu nertiséjo3a térauda kriizi, vispirms viegli paceliet to péc tam pavelciet slipi uz leju prom no platformas.

8. SOLIS: Péc lietosanas izslédziet milkshake gatavotaju un atvienojiet to no elektrotikla.

karstus Skidrumus.

f E BRIDINAJUMS: Nepievienojiet sastavdalas neriisgjo$a terauda kraizé, kamér ierice darbojas. Nekad nemaisiet

Uzglabasana

Parliecinieties, ka milkshake gatavotajs ir atdzisis, tirs un sauss, pirms to uzglabajat vésa, sausa vieta.
Nekad neaptiniet vadu ciesi ap milkshake gatavotaju; aptiniet to valigi, lai izvairitos no bojajumiem.

Tehniskie dati

Produkta kods: EK6628 levade: 100 W
Izeja: 220-240 V ~ 50-60 Hz Elektroenergijas patérins (izslégta rezima): 0,1 W
Receptes

PIEZIME: Lai iegitu vislabako rezultatu, laujiet saldéjumam atlaidities pirms blendésanas.

Klasisks vanilas piena kokteilis

Sastavdalas

3 vanilas saldéjuma bumbinas 300 ml pilnpiena 2 édk. vanilas ekstrakta

Pagatavosana

lelieciet saldéjuma bumbinas nertis&josa térauda krizé, pievienojiet pienu un vanilas ekstraktu. levietojiet kriizi milkshake gatavotaja un blendéjiet,
lldz maisijums ir viendabigs un krémigs. Dekoréjiet ar putukréjumu (péc izvéles).

Sokolades kardinajuma piena kokteilis

Sastavdalas

3 Sokolades saldéjuma bumbinas 300 ml pilnpiena Sokolades mérce

Pagatavosana

lelieciet saldéjuma bumbinas nerlis&josa térauda krliz&, pievienojiet pienu un vanilas ekstraktu. levietojiet kriizi milkshake gatavotaja un blendgjiet,
Iidz maisTjums ir viendabigs un krémigs. Dekoréjiet glazi ar Sokolades mérci un, péc vélésanas, papildiniet ar putukréjumu.

Karamelizétu cepumu kréma un bananu piena kokteilis

Sastavdalas

3 vanilas saldéjuma bumbinas 300 ml pilnpiena
1banans, saspiests 3 édamkarotes karamelizétu cepumu kréma
Pagatavosana

lelieciet saldéjuma bumbinas nerliséjosa térauda kriize, pievienojiet pienu, saspiestu bananu un cepumu krému. levietojiet kriizi milkshake gatavotaja
un blendégjiet, Ildz maisjums ir viendabigs un krémigs. Glazi dekoréjiet ar izkaus&étu cepumu krému un, péc vélésanas, papildiniet ar putukréjumu.
Saldais zemenu piena kokteilis

Sastavdalas

3 vanilas saldéjuma bumbinas 300 ml pilnpiena 225 g zemenu, attiritas no katiniem
Pagatavosana

lelieciet saldéjuma bumbinas nerlsé&josa térauda kriize, pievienojiet zemenes un pienu. levietojiet kriizi milkshake gatavotaja un blendgjiet, lidz
maisijums ir viendabigs un krémigs. Dekoré&jiet glazi ar zemenu mérci un, péc vélésanas, papildiniet ar putukréjumu.

Zemesriekstu sviesta un ievarijjuma piena kokteilis

Sastavdalas

3 vanilas saldéjuma bumbinas 2 eédamkarotes zemenu ievarijuma
235 ml pilnpiena 2 édamkarotes zemesriekstu sviesta
Pagatavosana

lelieciet sald&juma bumbinas nerlis&josa térauda krizé, pievienojiet pienu, zemesriekstu sviestu un ievarjumu. levietojiet kriizi milkshake gatavotaja
un blendéjiet, lidz maisijums ir viendabigs un krémigs. Glazi dekoréjiet ar zemenu mérci un, péc vélésanas, papildiniet ar putukréjumu.
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S’mores piena kokteilis

Sastavdalas

3 Sokolades saldéjuma bumbinas 235 ml pilnpiena Sauja zefiru

Pagatavosana

lelieciet sald&juma bumbinas neriiséjosa térauda kriizé, pievienojiet pienu un dalu no zefiriem. levietojiet kriizi milkshake gatavotaja un blendéjiet,
lTdz maisijums ir viendabigs un krémigs. AtlikuSos zefirus apgrauzdéjiet [idz zeltainam brinumam un lieciet uz putukréjuma (péc izvéles).

Kafijas piena kokteilis

Sastavdalas

3 vanilas saldéjuma bumbinas 235 ml pilnpiena Espresso porcija

Pagatavosana

lelieciet saldéjuma bumbinas neriiséjosa térauda krizé, pievienojiet pienu un espresso porciju. levietojiet kriizi milkshake gatavotaja un blendgjiet,
lidz maisTjums ir viendabigs un krémigs. Papildiniet ar putukréjumu (péc vélésanas).

EE | Palun séilitage juhised edaspidiseks kasutamiseks.

Soovitused ja keelud

Lillitage piimakokteili valmistaja vélja ja lihendage see vooluvdrgust lahti enne lisaseadmete vahetamist voi paigaldamist.

Arge kasutage lisaseadmeid, kui need on lahti, kahjustatud v8i katki.

Hooldus ja korrashoid

Enne puhastamise voi hooldusega alustamist eemaldage piimakokteili valmistaja vooluvorgust ja laske seadmel téielikult jahtuda.

SAMM 1: Piihkige piimakokteili valmistaja pShiseade pehme, niiske lapiga ja laske sellel téielikult kuivada.

Arge kunagi kasutage piimakokteili valmistaja puhastamiseks tugevaid ega abrasiivseid puhastusvahendeid v&i kiiiirimistarvikuid, kuna see véib
seadet kahjustada.

SAMM 2: Peske roostevabast terasest tass sooja seebiveega, seejarel loputage ja kuivatage pohjalikult.

SAMM 3: Segisti puhastamiseks valage vesi roostevabast terasest tassi ja lulitage piimakokteili valmistaja sisse umbes 5 sekundiks.

MARKUS: Roostevabast terasest tass ja segisti tuleb puhastada parast iga kasutuskorda.

Kasutusjuhised
Enne esmakordset kasutamist

1d P

Enne piimakokteili valmistaja (ihendamist vooluvérku puhastage seade vastavalt peatiikis ,H

ja kor toodud juhistele.

MARKUS: Piimakokteili valmistaja esmakordsel kasutamisel vib eralduda kerget I8hna. See on normaalne ja I6hn kaob peagi.
Tagage seadme iimber piisav ventilatsioon.

Piimakokteili valmistaja kasutamine

SAMM 1: Enne piimakokteili valmistaja ihendamist vooluvdrguga asetage seade ja stabiilsele pinnale, mis asub kasutajale mugaval kdrgusel.
Veenduge, et 2-kiiruse valikuliiliti oleks asendis ,,0” ning eemaldatav tilgakandik oleks paigaldatud.

SAMM 2: Lisage koostisosad roostevabast terasest tassi. Uleajamise véltimiseks &rge lletage 250 ml margist, sest segu tduseb téétamise ajal.
SAMM 3: Liikake roostevabast terasest tass turvaklambri vahele ja asetage see tassialusele, et tass oleks kindlalt paigas. Kui kasutate muud tassi,
mis ei sobi tassialusele, asetage esmalt turvaklambri kate turvaklambrile ning seejarel paigutage tass otse segisti alla.

SAMM 4: Uhendage piimakokteili valmistaja vooluvérku ja lillitage seade sisse.

SAMM 5: Kéivitage piimakokteili valmistaja, keerates 2-kiiruse valikuliliti asendisse ,I” v&i ,II”. Segisti hakkab podrlema ja segab koostisosad.
SAMM 6: Kui koostisosad on Iabi segatud, keerake 2-kiiruse valikuliiliti tagasi asendisse ,0”.

SAMM 7: Roostevabast terasest tassi eemaldamiseks tostke seda veidi ning seejarel tdmmake tass kaldu allapoole &ra tassialuselt.

SAMM 8: Parast kasutamist lilitage piimakokteili valmistaja vélja ja Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

kuumi vedelikke.

f E HOIATUS: Arge lisage koostisosi roostevabast terasest tassi seadme to6tamise ajal. Arge kunagi mikserdage
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Hoiustamine

Veenduge, et piimakokteili valmistaja on jahtunud, puhas ja kuiv enne selle hoiustamist jahedas ja kuivas kohas.
Arge kunagi keerake juhet tihedalt imber piimakokteili valmistaja; keerake see vabalt imber, et véltida kahjustusi.

Tehnilised andmed

Tootekood: EK6628 Sisendvdimsus: 100 W
Véljund: 220-240 V ~ 50-60 Hz Voolutarve (valjalllitatud olekus): 0,1 W
Retseptid

MARKUS: Parima tulemuse saavutamiseks laske jaatisel enne segamist pehmeneda.

Klassikaline vanillipiimakokteil

Koostisosad

3 palli vanillijaatist 300 ml téispiima 2 spl vanilliekstrakti

Valmistusviis

Pane jaatisepallid roostevabast terasest tassi, lisa piim ja vanilliekstrakt. Aseta tass piimakokteili valmistajasse ning sega, kuni segu on iihtlane ja
kreemjas. Soovi korral kaunista vahukoorega.

Piimakokteil ,,Sokolaadiménu”

Koostisosad

3 palli Sokolaadijaatist 300 ml taispiima Sokolaadikaste

Valmistusviis

Pane jaatisepallid roostevabast terasest tassi, lisa piim ja vanilliekstrakt. Aseta tass piimakokteili valmistajasse ning sega, kuni segu on iihtlane ja
kreemjas. Kaunista klaas Sokolaadikastmega ning lisa soovi korral peale vahukoort.

Karamelliseeritud kiipsisevoide ja banaanipiimakokteil

Koostisosad

3 palli vanillijaatist 300 ml téispiima

1banaan, purustatud 3 spl karamelliseeritud kiipsisevoiet

Valmistusviis

Pane jaatisepallid roostevabast terasest tassi, lisa piim, purustatud banaan ja kiipsisevdie. Aseta tass piimakokteili valmistajasse ning sega, kuni
segu on ihtlane ja kreemjas. Kaunista klaas sulatatud kiipsisevGidega ning soovi korral lisa peale vahukoort.

Magus maasikapiimakokteil

Koostisosad

3 palli vanillijaatist 300 ml téispiima 225 g maasikaid, puhastatud

Valmistusviis

Pane jaétisepallid roostevabast terasest tassi, lisa maasikad ja piim. Aseta tass piimakokteili valmistajasse ning sega, kuni segu on Uhtlane ja kreemjas.
Kaunista klaas maasikakastmega ning lisa soovi korral peale vahukoort.

Maapéahklivoi ja moosiga piimakokteil

Koostisosad

3 palli vanillijaatist 235 ml téispiima 2 spl maasikamoosi 2 spl maapéahklivoid

Valmistusviis

Pane jaatisepallid roostevabast terasest tassi, lisa piim, maap&hklivoi ja moos. Aseta tass piimakokteili valmistajasse ning sega, kuni segu on thtlane
ja kreemjas. Kaunista klaas maasikakastmega ning soovi korral lisa peale vahukoort.

S’mores-piimakokteil

Koostisosad

3 palli Sokolaadijaatist 235 ml taispiima Peotais vahukomme

Valmistusviis

Pane jaatisepallid roostevabast terasest tassi, lisa piim ja osa vahukomme. Aseta tass piimakokteili valmistajasse ning sega, kuni segu on iihtlane ja
kreemjas. Ulejaanud vahukommid pruunista kergelt ja aseta need soovi korral vahukoore peale.

Kohvipiimakokteil

Koostisosad

3 palli vanillijaatist 235 ml taispiima (iks portsjon espressot

Valmistusviis

Pane jaatisepallid roostevabast terasest tassi, lisa piim ja tiks portsjon espressot. Aseta tass piimakokteili valmistajasse ning sega, kuni segu on
lihtlane ja kreemjas. Soovi korral lisa peale vahukoort.
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GR | Mapakahope QUAGETE TG 08NYIEG yia HEANOVTIKT avapopd.

Tiva KAVETE KAl TL VA ArTopEVYETE

J ATTEVEQYOTTOOTE TN HNXQAVH TIAPACKELNG HIAKTEIK KAt AMOCUVEECTE TNV Ab To PeLHA MLV AMAEETE f) TOMOBETOETE EEAPTAHATA.

Mnv xpnotporoleite eEaptipata av sival xaapd, eeappéva fj oracuéva.

ZuVTNENoN Kot ppovtida

TMpw EEKIVAOETE OTOLOVBNTIOTE KABAPLOUO 1) GLUVTAPNON, AMTOCUVBECTE TN HNXAVF TTAPACKELNG LAKOELK ArTO TO PEOLA KA APROTE T VA KPLWOEL TANPWG.
BHMA 1: SkourioTe Tnv KUpLA HovaSA TNG MNXAVAG TTAPACKELNG AKOEIK LE EVA HAAAKO, VWITO TTAVI KAl APAOTE Tr VA OTEYVWOEL EVIEAWG.

MnV XpPnoILOTIOLEITE TTOTE 1oXLPA N AELAVTIKA KABAPIOTIKA 1) GPOLYYAPLA YLa TOV KAaBAPIOUO TNG MNXAVAG TIAPACKELNG MAKCEIK, KABWE EVEEXETAL
Va TTPOKANECOLY POOPEC.

BHMA 2: MAUveTe T0 Soxelo amd avoEeidwTo atodAl pe {EGTO VEPO KAl 0armolVL, 0T CLVEXELQ EEMAOVETE TO KAl OTEYVWOTE TO KAAA.

BHMA 3: 'a va kaBapioete Tov avadeutnpa, pIETE vepd oTo §oxeio amd avoEiBwTo atodAL Kal OECTE TN UNXAVH TTAPACKELNG WAKTEK OE
Aettoupyia yia mepimou 5 SsutepoAenta.

IHMEIQZH: To oxeio amd avoEeidwTo atodAL Kal o avadeuTrnpag MPEMeL va kadapiovtal META ard KABe Xpron.

Obnyieg xpriong )

Mpwv amo tnv mpwtn XpHon

TPtV CUVEETETE TN HNXAVN TTAPACKELNG MAKTEIK OTO PELUA, KABAPIOTE T CUMPWVA HE TIG OBNYIEG TIOL AVAPEPOVTAL OTNV EVOTNTA «ZUVTAPNON
Kal ppovTisar.

ZHMEIQZH: Katd thv mpwtn Xpron TG HNXaviG MapackeLng LAKOEIK, EVBEXETAL va eKALBEL pia eENa@pld oopr). AuTO givat
(PUCLOAOYIKO Kal Ba LTTOXWPMTOEL CVVTOWA. BEBAIWBELTE OTL UTIAPXEL ETAPKIG AEPIOHOG YOPW ATTO T MNXAVH TIAPACKELG LAKGEIK.

XpRAon TG KNXAVAG TTAPACKELNG MIAKGELK

BHMA 1: Mpwv GLVSECETE TN UNXAVH TTAPACKELNG UIAKOEIK OTO PELUA, TOTTOBETAOTE TN UNXAVH MAPACKELAG WAKCELK Ot eMiMedn kal otadepn
eMPAvela, oe LPOG TTOL va elval AVETO yia Tov XpAoTN. BeBawbeite 0Tt 0 S1akOTMTNG EMAOYAG 2 TaxLTATWV Bpioketal otn Béon «0» kal 6Tt o
aPalpoLEVOG 8iokog GLANOYAG LYPWV ival oTn B€on Tou.

BHMA 2: MpocPéote Ta LAIKA oTo Soxelo amd avoEeidwTto atodAL MNa va anmopUyeTe T urepxeiAion, pnv urepBalvete T ofuavon twv 250 mi,
KaBwG To petypa 8a avéBeL katd tn Asttoupyia.

BHMA 3: Z0pete 10 S0xel0 amd avoEeibwTo atodN pHEoa 6To KAUT acpaleiag Kat ToMoBETAOTE To 0T BAGCH TTIOTNPEWOL WOTE VA AcPANCETE TO
Soxelo. EQv XpnoIOTTOLEITE SIaPOPETIKO SoxEelo TTOL Sev epappoTeL 0T BACH TTOTNPELOV, TOTTOBETACTE TO KAALUUA KAIT ao@AAEiag EMavw oTo KAUT
Ao@AAEiag KaL 0T CLVEXELQ TOTTOBETNOTE TO SoXelo anevBeiag KATw amod Tov avadsuTrpa.

BHMA 4: TUV6£0TE Tr pNXAVR TTAPACKELAG IAKTEIK OTNV TIAPOXT PEVMATOG KAl EVEPYOTTOWOTE TN.

BHMA 5: ©¢ote og AsToupyia Tn unxavh mapackeung MAKGEK emAéyovtag «b» 1 «ll» oTov 81akoTTn emAoyng 2 Taxuthtwy. O avadsutipag 8a
apxlOEL va TIEPICTPEPETAL, AVARELYVVOVTAG TA UAKA.

BHMA 6: MOAIG Ta UAKG Qvapelk8oUv, YUPIoTE TOV SIAKOTTTN EMAOYAG 2 TAaXLTATWY §avd otn Bgon «O».

BHMA 7: Na va apaip€oeTe 1o Soxelo amd avoEeibwTto atodAl, avacnKwoTe To EAaPPWE KAl 0T CLUVEXELR TPABAETE TO TTPOG TA KATW LTTO ywvia,
amopakpOVoVTAG To amd T Baon.

BHMA 8: MeTd TN XpAon, QITEVEPYOTIOOTE KAl ATOCLVEEDTE TN UNXAVH TTAPACKELAG MAKGEIK O TNV TTApox PEVHATOG.

AN
AN

Armroénkesuon

MNPOEIAOMOIHEIH: Mnv mpooBETeTe UAIKA 0TO S0XEI0 A6 AVOEEIBWTO ATOAA 600 N CUCKELN BPIOKETAL OF
Aettoupyla. Mnv avapeyvoeTe mote {eotd Lypa.

BeBalwBeite OTL N pnxavr mMapaokeLnG WAKOEIK Eival KpLa, KaBapr Kat oTEYVA TPV TV armoBnKeVLOETE 0g POCEPO KAl ENPO HEPOG.
Mnv TUAIYETE TTOTE TO KAAWBIO TPIXTA YOPW Ar6 TN UNXAVA TTAPACKELNG UIAKOELK- TUNETE TO XaAapd yla va armo@LyeTe moavr eOopd.

TEXVIKA XApAKTNPLOTIKA

Kw81kog mpoiovtog: EK6628 lox0g €10080L: 100 W
'EE060¢: 220-240 V ~ 50-60 Hz Katavawon oxbog (o€ katdotaon anevepyoroinong): 0,1 W
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Zuvtayeg

IHMEIQZH: Na BEATIOTO AMOTEAECHA, APHOTE TO TTAYWTO VA MAAAKWOEL TPV TO aVAE(EETE.

KAaowkoé pilkoék Bavihia

YAwa

3 pmdAeg maywto Bavihia 300 ml mAfjpeg yaha 2 KOLTAAIEG TNG coLTTag ekXLAopa Baviliag
ExtéAson

MPoCBETTE TIG UMANEG TTAYWTOL 0TO SOXEIO ArTd avoEEIBWTO ATodAL, 0T CUVEXELA PIETE TO YAAA Kal To ekXOAIopa Bavihiag. TormoBeTAoTe To Soxelo
OTN UNXAVH TIAPACKELAG UIAKGEK KAl AVAUEIETE PEXPL TO HELYMA VA YIVEL OLOLOHOPPO KAl appATo. MapVipeTe e cavTiyl (MPOAIPETIKA).

MIAKGEIK e TTAoUGIA YEUON GOKOAATAG

YAa

3 UMTAAEG TTAywTO COKOAATA 300 ml Afpeg yaAa S1poTIL coKOAATAG

EktéAeon

MpooBEaTe TG UMTAAEG TTAYWTOL 0To S0XElO A6 avoEeidwTo atodl, oTn cuvexela pIETE To yaAa kat To ekxUAopa Baviliag. TormoBeTnote To soxelo
OTN HNXAVA TTAPACKELNG MAKOEIK KAl QVAUEIETE HEXPL TO HEYHA VA YIVEL A€l KAl KPEUWSEG. AIAKOOUNOTE £Va TTOTAPL HE GLPOTIL COKOAATAG Kal,
TIPOAIPETIKA, TTPOCBEGTE M6 TTAVW CavTyl.

MIAKGEIK [UE AAEIHA KAPAUEAWHEVOU HITIGKOTOU KAl HrTavava

YAwa

3 préheg maywto Bavihia 300 ml mAfpeg yaha

1 umavava, moAtoronpuévn 3 KOLTAAIEG TNG 0OUTTAG AAEUUA KAPAUEAWHEVOL HITIOKOTOU
EktéAeon

MpooBEoTe TIG PMANeG TAYWTOV 0TO §0XEl0 AMMd AVOEEIBWTO ATOAA, OTN CUVEXEL PIETE TO YAAQ, TNV TOATOTOINHEVN HTAVAVA KAl TO AAEWpA
UMOKOTOL. TOTOBETAOTE TO SOXEID TN UNXAVH TTAPACKELAG MAKOEIK KAl QVAUEIETE HEXPL TO HELYHA VA YIVEL AEIO KAl KPEUWBEEG. AIAKOOUAOTE Eva
TIOTAPL UE EMMAEOV NWHEVO AAEIUUA UITIOKATOU Kal, TTPOAIPETIKA, TIPOCOECTE aré MAvVW cavTiyi.

FAUKO HAKGELK PPAOVAAG

YAwa

3 préheg maywto Bavihia 300 ml mAfpeg yaha 225 g ppAouAEeg, Xwpig KOToavL

ExtéAeon

MpooB£oTe TIG PMANEG TaywToL 0To S0Xelo amd avoEeidwTo atodAl, TN CUVEXELQ PIETE TIG PPAOLAEG Kal TO YAaAa. TormoPeThoTE To Soxeio
OTN MNXQV TTAPacKeLNG KAKCEIK KAl QVAUEIETE PEXPL TO HElyHa va yivel Aslo kal KpEPWSEG. AlaKOOUAOTE £va TTOTAPL HE OLPOTTL GPAOLAAG Kal,
TIPOAIPETIKA, TTPOCBECTE A6 TTAVW CavTyi.

MIAKGEIK [E PUOTIKOBOUTLPO Kal pappeAada

YAwa

3 prdheg maywto Bavihia 2 KOULTAAIEG TNG COLTTAG HAPHEAASA GPAOLAA
235 ml m\fpeg yaAa 2 KOLTAAIEG TNG 00LTTIAG PUOTIKOBOLTLPO
ExtéAeon

MPOooBECTE TIG UITANEG TAYWTOL OTO BOXELO Ao AvoEElBWTo AtodA, oTn CLVEKELX PIETE TO YAAQ, TO PUOTIKOBOVTLPO KAaL TN HappeAGda. TomoBeTHoTe
T0 BOXELO OTN HNXAVH TIAPACKELAG LWAKOEIK KAl AVAUEIETE HEXPL TO HEIYHA VA YIVELAEIO KAl KPEUWBEG. AIAKOOUNOTE EVA TTIOTAPL HE OLPOTIL pPAOLAAG
Kal, TTPOAUPETIKA, TIPOCOECTE Ao TTAVW cavTlyi.

MIAKGEIK GHOPG

YAwa

3 UAAeG TAyWTO COKOAATA 235 ml mfipeg yaha Mia xo0@ta papoperooug

ExtéAeon

MPooBETTE TIG UMAAEG TTAyWTOL 0TO SOXEID Ao aVoEEiSWTO ATGAAL, 0T CUVEXELQ PIETE TO YAAA KAl HEPIKA LAPOUEAOOULG. TOTOBETAOTE TO Soxeio
OTN HNXQVR TAPAocKELNG MAKOEIK Kal QVapelETe péxpL To pelypa va yivel Aelo kat kpepwdeg. Ta umoAourma HapopEAoous KawahioTe Ta HEXPL va
POBICOLY KAl OTN CUVEXELA TOTTOBETACTE TA TTAVW ATTO TN CAVTLY( (MPOAUPETIKA).

MWKOEK Kape

YAwa

3 pmdAeg maywto Baviha 235 ml mA\fpeg yaAa Movn 860n ompéco

ExtéAeon

MPOCBETTE TIG UITAAEG TTAYWTOL OTO SOXELD Ao avoEeiBwTo atodA, 0Tn CLVEXELA PIETE TO YAAa Kat Tn §6on eompgco. TomoBeTAOTE To Soxeio oTn
UNXQvR TIApAoKELNG MAKOEK KAl QVAPEETE PEXPL TO Melypa va yivel Aslo kat Kpepwdeg. MpooBEaTe amd mavw oavtiy (MPOAIPETIKA).
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DK | Gem venligst vejledningen til fremtidig brug.
Gode rad og forholdsregler

Sluk for milkshake-maskinen, og tag stikket ud af stikkontakten, for du udskifter eller monterer tilbehor.

Brug ikke tilbehgr, hvis det er Ipst, beskadiget eller gdelagt.

Vedligeholdelse og pleje

Inden du foretager nogen form for rengaring eller vedligeholdelse, skal du tage milkshake-maskinen ud af stikkontakten og lade den kgle helt af.
TRIN 1: Ter milkshake-maskinens hovedenhed af med en blgd, fugtig klud, og lad den tgrre helt.

Brug aldrig skrappe eller abrasive renggringsmidler eller skuresvampe til at renggre milkshake-maskinen, da dette kan beskadige apparatet.
TRIN 2: Vask baegeret i rustfrit stél i varmt seebevand, skyl det derefter grundigt, og ter det helt af.

TRIN 3: For at renggre omrgreren, heeld vand i baegeret i rustfrit stél, og teend for milkshake-maskinen i ca. 5 sekunder.

BEM/ERK: Baegeret i rustfrit stal og omrgreren skal rengeres efter hver brug.

Inden apparatet tilsluttes til elnettet, skal milkshake-maskinen rengeres i henhold til vejledningen i afsnittet »Vedligeholdelse og pleje«.

BEMARK: Ved farste gangs brug af milkshake-maskinen kan der forekomme en let lugt. Dette er normalt og vil hurtigt aftage.
Serg for tilstreekkelig ventilation omkring milkshake-maskinen.

Brug af milkshake-maskinen

TRIN 1: For du tilslutter milkshake-maskinen til elnettet, skal du placere den pa en jeevn og stabil overflade i en hgjde, der er behagelig for brugeren.
Kontroller, at 2-trins hastighedsvaelgeren star pa »0«, og at den aftagelige drypbakke er monteret.

TRIN 2: Tilseet ingredienserne i baegeret i rustfrit stal. For at undga spild ma du ikke fylde over 250 ml-maerket, da blandingen haever sig under brug.
TRIN 3: Skub baegeret i rustfrit stal ind i sikkerhedsklemmen, og placer det pa beaegerplatformen for at fastgere baegeret. Hvis du anvender et
andet baeger, som ikke passer pa baegerplatformen, skal du montere daekslet til sikkerhedsklemmen p& sikkerhedsklemmen og derefter placere
baegeret direkte under omrgreren.

TRIN 4: Szet stikket i stikkontakten, og teend for milkshake-maskinen.

TRIN 5: Start milkshake-maskinen ved at vaelge »l« eller »ll« p 2-trins hastighedsvaelgeren. Omrgreren begynder herefter at rotere og blande ingredienserne.
TRIN 6: Nar ingredienserne er blandet, skal du saette 2-trins hastighedsveelgeren tilbage pa »0«.

TRIN 7: For at fierne baegeret i rustfrit stal, Ioft det let, inden du traekker det skréat ned og veek fra platformen.

TRIN 8: Efter brug skal du slukke for milkshake-maskinen og tage stikket ud af stikkontakten.

f E ADVARSEL: Tilseet ikke ingredienser i baegeret i rustfrit stal, mens apparatet er i drift. Blend aldrig varme vaesker.

Opbevaring

Kontrollér, at milkshake-maskinen er afkglet, ren og ter, for den opbevares pé et keligt og tert sted.
Vikl aldrig ledningen stramt rundt om milkshake-maskinen; vikl den Igst for at undga beskadigelse.

Specifikationer

Produktkode: EK6628 Indgang: 100 W
Udgang: 220-240 V ~ 50-60 Hz Stremforbrug (slukket tilstand): 0,1 W
Opskrifter

BEM/ERK: For at opna det bedste resultat, lad isen blive blgd, inden den blendes.
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Klassisk vaniljemilkshake

Ingredienser

3 kugler vaniljeis 300 ml sedmaelk 2 spsk vaniljeekstrakt

Fremgangsmade

Tilseet kuglerne af is i baegeret i rustfrit stal, og haeld derefter maelk og vaniljeekstrakt i. Skub baegeret ind i milkshake-maskinen, og blend, indtil
blandingen er ensartet og cremet. Pynt med fladeskum (valgfrit).

Lsekker chokolademilkshake

Ingredienser

3 kugler chokoladeis 300 ml sgdmaelk Chokoladesauce

Fremgangsmade

Tilseet kuglerne af is i baegeret i rustfrit stal, og heeld derefter maelk og vaniljeekstrakt i. Skub baegeret ind i milkshake-maskinen, og blend, indtil
blandingen er ensartet og cremet. Pynt et glas med chokoladesauce og top eventuelt med fladeskum (valgfrit).

Milkshake med karamelliseret kiksesmgr og banan

Ingredienser

3 kugler vaniljeis 1banan, most 300 ml sedmaelk 3 spsk karamelliseret kiksesmor
Fremgangsmade

Tilseet iskuglerne i baegeret i rustfrit stal, og haeld derefter maelk, den moste banan og kiksesmer i. Skub baegeret ind i milkshake-maskinen, og blend,
indtil blandingen er ensartet og cremet. Pynt et glas med ekstra smeltet kiksesmer, og top eventuelt med fladeskum (valgfrit).

Sad jordbaermilkshake

Ingredienser

3 kugler vaniljeis 300 ml sgdmaelk 225 g jordbaer, uden stilk

Fremgangsmade

Tilseet iskuglerne i baegeret i rustfrit stal, og haeld derefter jordbaer og maelk i. Skub baegeret ind i milkshake-maskinen, og blend, indtil blandingen
er ensartet og cremet. Pynt et glas med jordbaersauce, og top eventuelt med fledeskum (valgfrit).

Milkshake med peanutbutter og marmelade

Ingredienser

3 kugler vaniljeis 235 ml sgdmaelk 2 spsk jordbaermarmelade 2 spsk peanutbutter
Fremgangsmade

Tilseet iskuglerne i baegeret i rustfrit stal, og haeld derefter maelk, peanutbutter og marmelade i. Skub baegeret ind i milkshake-maskinen, og blend,
indtil blandingen er ensartet og cremet. Pynt et glas med jordbaersauce, og top eventuelt med fledeskum (valgfrit).

S’mores-milkshake

Ingredienser

3 kugler chokoladeis 235 ml spdmaelk En handfuld skumfiduser

Fremgangsmade

Tilsaet iskuglerne i baegeret i rustfrit stal, og haeld derefter maelk og nogle af skumfiduserne i. Skub baegeret ind i milkshake-maskinen, og blend,
indtil blandingen er ensartet og cremet. Rist de resterende skumfiduser, til de er let gyldne, og leeg dem oven pa fledeskummet (valgfrit).
Kaffemilkshake

Ingredienser

3 kugler vaniljeis 235 ml spdmaelk Et espressoshot

Fremgangsmade

Tilseet iskuglerne i baegeret i rustfrit stal, og haeld derefter maelk og espressoshot i. Skub baegeret ind i milkshake-maskinen, og blend, indtil blandingen
er ensartet og cremet. Top eventuelt med fladeskum.

SE | Spara denna bruksanvisning for framtida behov.

Att gora och att undvika

J Sténg av milkshakemaskinen och koppla bort den fran elnétet innan du byter ut eller monterar tillbehor.

Anvéand inte tillbehdr om de &r 16sa, skadade eller trasiga.

Skotsel och underhall

Koppla ur milkshakemaskinen frén eluttaget och Iat den svalna helt innan du pabérjar rengéring eller underhall.

STEG 1: Torka av huvudenheten till milkshakemaskinen med en mjuk, fuktig trasa och Iat den torka ordentligt.

Anvéand aldrig starka eller slipande rengdringsmedel eller skurverktyg for att rengéra milkshakemaskinen, da detta kan orsaka skador.
STEG 2: Diska b&garen i rostfritt stél i varmt, milt sdpvatten, skélj sedan och torka noggrant.

STEG 3: For att reng6ra omrdraren, héll vatten i bagaren i rostfritt stal och sétt igdng milkshakemaskinen i cirka 5 sekunder.
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OBS! Bégaren i rostfritt stél och omréraren ska rengéras efter varje anvandning.

Anvisningar fér anvdandning
Innan férsta anvandning

Rengor milkshakemaskinen enligt anvisningarna i avsnittet "Skotsel och underhall” innan du ansluter till elnatet.

OBS! Vid férsta anvandning av milkshakemaskinen kan en svag lukt uppstd. Detta & normalt och férsvinner efter en kort
stund. Se till att det finns god ventilation runt milkshakemaskinen.

Sa hér anvander du milkshakemaskinen

STEG 1: Innan du ansluter milkshakemaskinen till elnétet, placera den pa en plan och stabil yta p& en hojd som &r bekvam fér anvéndaren. Kontrollera
att 2-hastighetsomkopplaren star pa "0” och att den avtagbara droppbrickan &r pa plats.

STEG 2: Tillsatt ingredienserna i bagaren i rostfritt stal. For att undvika spill, fyll inte 6ver 250 ml-markeringen, eftersom blandningen kommer att
stiga under anvandning.

STEG 3: Skjut in bagaren i rostfritt stal i sékerhetskldmman och vila den pa bagarplattformen for att fixera bdgaren. Om du anvénder en annan bagare
som inte passar pa bagarplattformen, sétt locket pa sékerhetskldmman och placera sedan bégaren direkt under omréraren.

STEG 4: Stt i stickkontakten och sla pa milkshakemaskinen vid eluttaget.

STEG 5: Starta milkshakemaskinen genom att vélja "1” eller "II” pa 2-hastighetsomkopplaren. Omréraren bdrjar d& snurra och blandar ingredienserna.
STEG 6: Nér ingredienserna &r blandade, vrid tillbaka 2-hastighetsomkopplaren till "0”.

STEG 7: For att ta bort bagaren i rostfritt stal, lyft den forsiktigt och dra den sedan snett nedat bort frén plattformen.

STEG 8: Efter anvandning, stang av milkshakemaskinen och dra ur stickkontakten fran eluttaget.

AN
AN

Forvaring

VARNING: Tillsétt aldrig ingredienser i bagaren i rostfritt stl medan apparaten &r i drift. Blanda aldrig heta vétskor.

Kontrollera att milkshakemaskinen &r sval, ren och torr innan du férvarar den pa en sval och torr plats.
Linda aldrig sladden hart runt milkshakemaskinen; linda den 16st fér att undvika skador.

Specifikationer

Produktkod: EK6628 Effekt: 100 W
Utgang: 220-240 V ~ 50-60 Hz Energiférbrukning (avstangt lage): 0,1 W

OBS! For basta resultat, 1at glassen mjukna fére mixning.

[ iy
o
!

Klassisk vaniljmilkshake

Ingredienser

3 kulor vaniljglass 300 ml helmjélk 2 msk vaniljextrakt

Gor sa har

Lagg glasskulorna i bagaren i rostfritt stal och hall darefter i mjolk och vaniljextrakt. Skjut in bagaren i milkshakemaskinen och mixa tills smeten &r
slat och kramig. Dekorera med vispgradde (valfritt).

Chokladnjutning-milkshake

Ingredienser

3 kulor chokladglass 300 ml helmjélk Chokladsas

Gor sa har

Lagg glasskulorna i bagaren i rostfritt stal och hall i mjélk och vaniljextrakt. Skjut in b&garen i milkshakemaskinen och mixa tills blandningen &r slat
och kramig. Dekorera ett glas med chokladsas och toppa sedan med vispgradde (valfritt).

Karamelliserad kexkram och bananmilkshake

Ingredienser

3 kulor vaniljglass 1banan, mosad 300 ml helmjélk 3 msk karamelliserad kexkrém
Gor sa har

L&agg glasskulorna i bagaren i rostfritt stal och h&ll dérefter i mjélk, mosad banan och kexkram. Skjut in bagaren i milkshakemaskinen och mixa tills
blandningen &r slét och krémig. Dekorera ett glas med extra smalt kexkrdm och toppa sedan med vispgradde (valfritt).

43
e



So6t jordgubbsmilkshake

Ingredienser

3 kulor vaniljglass 300 ml helmjolk 225 gjordgubbar, rensade

Gor sa har

Lagg glasskulorna i bagaren i rostfritt st&l och tillsétt dérefter jordgubbar och mjélk. Skjut in bagaren i milkshakemaskinen och mixa tills blandningen
ar sl&t och kramig. Dekorera ett glas med jordgubbssas och toppa sedan med vispgradde (valfritt).

Jordndtssmor- och syltmilkshake

Ingredienser

3 kulor vaniljglass 235 ml helmjolk 2 msk jordgubbssylt 2 msk jordndtssmor

Gor sa har

L&gg glasskulorna i bdgaren i rostfritt stal och tillsatt sedan mjolk, jordndtssmér och sylt. Skjut in bagaren i milkshakemaskinen och mixa tills
blandningen &r sl&t och krémig. Dekorera ett glas med jordgubbssés och toppa dérefter med vispgradde (valfritt).

S’moresmilkshake

Ingredienser

3 kulor chokladglass 235 ml helmjélk En néve marshmallows

Gor sa har

Lagg glasskulorna i bégaren i rostfritt stal och héll darefter i mj6lk samt nagra av marshmallowsen. Skjut in b&garen i milkshakemaskinen och mixa
tills blandningen &r slat och kramig. Rosta de resterande marshmallowsen tills de fatt farg och lagg dem ovanpa vispgradden (valfritt).

Kaffemilkshake

Ingredienser

3 kulor vaniljglass 235 ml helmjolk En espressoshot

Gor sa har

L&gg glasskulorna i bdgaren i rostfritt stal och hall darefter i mjolk samt espressoshot. Skjut in bagaren i milkshakemaskinen och mixa tills blandningen
ar slat och krémig. Toppa med vispgradde (valfritt).

NO | Vennligst ta vare pa instruksjonene for senere bruk.

R&d og advarsler

Sla av milkshakemaskinen og trekk ut stapselet fra stikkontakten fgr du bytter ut eller monterer tilbehgr.

Ikke bruk tilbehgr dersom de er Igse, skadet eller gdelagte.

Rengjering og vedlikehold

For du utfgrer rengjering eller vedlikehold, trekk ut milkshakemaskinen fra stikkontakten og la den avkjgles helt.
TRINN 1: Terk av milkshakemaskinens hovedenhet med en myk, fuktig kiut og la den tgrke helt.

Bruk aldri sterke eller slipende rengjeringsmidler eller skureputer pa milkshakemaskinen, da dette kan fore til skade.
TRINN 2: Vask koppen i rustfritt stal i varmt sdpevann, skyll og terk grundig.

TRINN 3: For & rengjere rereren, hell vann i koppen i rustfritt stl og sla pa milkshakemaskinen i ca. 5 sekunder.

MERK: Koppen i rustfritt stal og rereren ber rengjeres etter hver bruk.

Bruksanvisning
For forste gangs bruk

For du kobler til stramnettet, rengjer milkshakemaskinen i henhold til instruksjonene i avsnittet «Rengjering og vedlikehold>.

MERK: Ved fgrste gangs bruk av milkshakemaskinen kan det oppsta en svak lukt. Dette er normalt og vil forsvinne etter kort
tid. Serg for god ventilasjon rundt milkshakemaskinen.

Bruk av milkshakemaskinen

TRINN 1: For du kobler milkshakemaskinen til stremnettet, plasser milkshakemaskinen pa en flat og stabil overflate i en hgyde som er komfortabel
for brukeren. Kontroller at 2-trinns hastighetsbryteren stér pa «0», og at det avtakbare dryppbrettet er pé plass.

TRINN 2: Tilsett ingrediensene i koppen i rustfritt stal. For & unngd sel, fyll ikke over 250 ml-merket, da blandingen vil stige under bruk.

TRINN 3: Skyv koppen i rustfritt stal inn i sikkerhetsklipsen og plasser den pa koppplattformen for & feste koppen. Dersom du bruker en alternativ
kopp som ikke passer pa koppplattformen, sett dekselet pa sikkerhetsklipsen og plasser deretter koppen direkte under rgreren.

TRINN 4: Sett stopselet til milkshakemaskinen i stikkontakten og sl& den p&.

TRINN 5: SI& pa milkshakemaskinen ved & velge «I» eller «ll» pa 2-trinns hastighetsbryteren. Rgreren vil da begynne a rotere og blande ingrediensene.
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TRINN 6: Nar ingrediensene er blandet, sett 2-trinns hastighetsbryteren tilbake til «0».
TRINN 7: For a ta ut koppen i rustfritt stal, laft den forsiktig opp fer du trekker den ned og vekk fra plattformen i en vinkel.
TRINN 8: Etter bruk, sl av og trekk ut stgpselet til milkshakemaskinen fra stikkontakten.

AN | e m—————

ADVARSEL: Ikke tilsett ingredienser i koppen i rustfritt stdl mens apparatet er i bruk. Bland aldri varme vaesker.

Oppbevaring

Kontroller at milkshakemaskinen er avkjglt, ren og terr for den oppbevares pa et tert og kjelig sted.
Vikle aldri ledningen stramt rundt milkshakemaskinen; vikle den lgst for & unnga skade.

Spesifikasjoner

Produktkode: EK6628 Effekt: 100 W
Utgang: 220-240 V ~ 50-60 Hz Strgmforbruk (av-modus): 0,1 W
Oppskrifter

MERK: For best mulig resultat ber iskremen mykne fer den blandes.

Klassisk vaniljemilkshake

Ingredienser

3 kuler vaniljeis 300 ml helmelk 2 ss vaniljeekstrakt

Fremgangsmate

Ha iskremkulene i koppen i rustfritt stal, og hell deretter i melk og vaniljeekstrakt. Sett koppen inn i milkshakemaskinen og bland til konsistensen
er jevn og kremet. Pynt med pisket krem (valgfritt).

Sjokoladelykke-milkshake

Ingredienser

3 kuler sjokoladeis 300 ml helmelk Sjokoladesaus

Fremgangsmate

Ha iskremkulene i koppen i rustfritt stél, og hell deretter i melk og vaniljeekstrakt. Sett koppen inn i milkshakemaskinen og bland til konsistensen er
jevn og kremet. Pynt et glass med sjokoladesaus og topp med pisket krem (valgfritt).

Milkshake med karamellisert kjekspalegg og banan

Ingredienser

3 kuler vaniljeis 1banan, most 300 ml helmelk 3 ss karamellisert kjekspalegg
Fremgangsmate

Ha iskremkulene i koppen i rustfritt stal, og tilsett melk, most banan og kjekspélegg. Sett koppen inn i milkshakemaskinen og bland til konsistensen
er jevn og kremet. Pynt et glass med ekstra smeltet kjekspalegg og topp med pisket krem (valgfritt).

Sot jordbsermilkshake

Ingredienser

3 kuler vaniljeis 300 ml helmelk 225 g jordbeer, renset

Fremgangsmate

Ha iskremkulene i koppen i rustfritt stél, og tilsett jordbaer og melk. Sett koppen inn i milkshakemaskinen og bland til konsistensen er jevn og kremet.
Pynt et glass med jordbaersaus og topp med pisket krem (valgfritt).

Peangttsmer- og sylteteymilkshake

Ingredienser

3 kuler vaniljeis 235 ml helmelk 2 ss jordbaersyltetgy 2 ss peangttsmear
Fremgangsmate

Ha iskremkulene i koppen i rustfritt stal, og tilsett melk, peangttsmer og syltetay. Sett koppen inn i milkshakemaskinen og bland til konsistensen er
jevn og kremet. Pynt et glass med jordbaersaus og topp med pisket krem (valgfritt).

S’mores-milkshake

Ingredienser

3 kuler sjokoladeis 235 ml helmelk En neve marshmallows

Fremgangsmate

Ha iskremkulene i koppen i rustfritt stal, og tilsett melk og noen av marshmallowsene. Sett koppen inn i milkshakemaskinen og bland til konsistensen
er jevn og kremet. Rist resten av marshmallowsene til de er gyllenbrune, og legg dem pa toppen av pisket krem (valgfritt).
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Kaffemilkshake

Ingredienser

3 kuler vaniljeis 235 ml helmelk Et espressoshot

Fremgangsmate

Ha iskremkulene i koppen i rustfritt stal, og hell deretter i melk og espressoshot. Sett koppen inn i milkshakemaskinen og bland til konsistensen er
jevn og kremet. Topp med pisket krem (valgfritt).

FI | Sailyta ndma ohjeet tulevaa tarvetta varten.

Ohjeita ja varoituksia

Katkaise maitopirtelokoneesta virta ja irrota laite verkkovirrasta ennen osien vaihtamista tai asentamista.

Al5 kyta lisdosia, jos ne ovat I8ysi, vahingoittuneita tai rikkoutuneita.

Huolto ja ylldpito

Irrota maitopirtelokone verkkovirrasta ja anna sen jaahtya taysin ennen puhdistusta tai huoltotoimenpiteité.

VAIHE 1: Pyyhi maitopirtel6koneen paarunko pehmeilld, kostealla liinalla ja anna kuivua kokonaan.

Ala koskaan kayta voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai -valineita maitopirtelokoneen puhdistamiseen, silld ne voivat vahingoittaa laitetta.
VAIHE 2: Pese ruostumaton teraskuppi lampimallé saippuavedelld, huuhtele ja kuivaa huolellisesti.

VAIHE 3: Puhdista sekoitin kaatamalla vettéd ruostumattomaan teréskuppiin ja kdynnistamalla maitopirtelokone noin 5 sekunniksi.

HUOM: Ruostumaton teraskuppi ja sekoitin on puhdistettava jokaisen kayttokerran jalkeen.

Kayttoohjeet
Ennen ensimmaista kayttokertaa

Ennen kuin liitét laitteen verkkovirtaan, puhdista maitopirtelokone noudattaen kohdassa "Huolto ja ylldpito” annettuja ohjeita.

HUOM: Maitopirtelokonetta ensimmaistad kertaa kéytettaessa laitteesta voi tulla lievaa hajua. Tama on normaalia ja haviaa
pian. Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta laitteen ymparilla.

Maitopirtelokoneen kaytto

VAIHE 1: Aseta maitopirtelokone tasaiselle ja vakaalle alustalle kayttajan kannalta sopivalle korkeudelle ennen kuin liitét laitteen verkkovirtaan.
Varmista, ettd 2-nopeuden valintakytkin on asennossa "0” ja irrotettava tippakaukalo on paikoillaan.

VAIHE 2: Lisaa ainekset ruostumattomaan teréskuppiin. Vuotojen estamiseksi &la ylitd 250 ml -merkkia, silld seos nousee kayton aikana.

VAIHE 3: Liu’uta ruostumaton teraskuppi turvakiinnikkeeseen ja aseta se kuppialustalle, jolloin kuppi pysyy tukevasti paikoillaan. Jos kaytat
vaihtoehtoista kuppia, joka ei mahdu kuppialustalle, kiinnité turvakiinnikkeen suojus turvakiinnikkeeseen ja aseta kuppi suoraan sekoittimen alle.
VAIHE 4: Kytke maitopirtel6kone verkkovirtaan ja kdynnista laite.

VAIHE 5: Kéynnista maitopirtelokone valitsemalla "I” tai "II” 2-nopeuden valintakytkimesta. Sekoitin alkaa pyoria ja sekoittaa ainekset.

VAIHE 6: Kun ainekset ovat sekoittuneet, kddnna 2-nopeuden valintakytkin takaisin asentoon "0”.

VAIHE 7: Irota ruostumaton terdskuppi nostamalla sitd hieman ja veda se sitten vinosti alas pois kuppialustalta.

VAIHE 8: Kéyton jalkeen sammuta maitopirtelokone ja irrota laite verkkovirrasta.

f E VAROITUS: Al lisaa aineksia ruostumattomaan terdskuppiin laitteen kdydessa. Al koskaan sekoita kuumia nesteits.

Sailytys
Varmista, ettd maitopirtelokone on jaahtynyt, puhdas ja kuiva ennen kuin séilytét sen viiledssé ja kuivassa paikassa.
Ala koskaan kiedo virtajohtoa tiukasti maitopirtelokoneen ympirille, vaan kiedo se Idyhasti estaaksesi vaurioitumisen.

Tekniset tiedot
Tuotekoodi: EK6628 Teho: 100 W
Laht6: 220-240 V ~ 50-60 Hz Virrankulutus (sammutettuna): 0,1 W
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Reseptit

HUOM: Parhaan lopputuloksen saavuttamiseksi anna jaatelon pehmentya ennen sekoitusta.

Klassinen vaniljapirtelo

Ainekset

3 palloa vaniljajaateloa 300 ml tdysmaitoa 2 rkl vaniljauutetta

Valmistusohje

Laita jaatelopallot ruostumattomaan teréskuppiin, kaada joukkoon maito seka vaniljauute. Liu’uta kuppi maitopirtelokoneeseen ja sekoita, kunnes
tulos on tasainen ja kuohkea. Koristele kermavaahdolla (halutessasi).

Suklainen herkkupirtel6

Ainekset

3 palloa suklaajaateloa 300 ml tdysmaitoa Suklaakastike

Valmistusohje

Laita jaatelopallot ruostumattomaan teréskuppiin, kaada joukkoon maito ja vaniljauute. Liu’uta kuppi maitopirtel6koneeseen ja sekoita, kunnes seos
on tasainen ja kuohkea. Koristele tarjoilulasi suklaakastikkeella ja lisdd p&élle kermavaahtoa (halutessasi).

Karamellisoitu keksitahna—banaanipirtel6

Ainekset
3 palloa vaniljajaételod 300 ml tdysmaitoa
1 banaani, soseutettuna 3 rkl karamellisoitua keksitahnaa

Valmistusohje
Laita jaatelopallot ruostumattomaan terdskuppiin, lisda joukkoon maito, soseutettu banaani ja keksitahna. Liu’'uta kuppi maitopirtelokoneeseen ja
sekoita, kunnes seos on tasainen ja kuohkea. Koristele tarjoilulasi sulatetulla keksitahnalla ja lisé& paalle kermavaahtoa (halutessasi).

Makea mansikkapirtelo

Ainekset

3 palloa vaniljajaateloa 300 ml tdysmaitoa 225 g mansikoita, kannat poistettuina
Valmistusohje

Laita jaatelopallot ruostumattomaan terdaskuppiin, lisda joukkoon mansikat ja maito. Liu’uta kuppi maitopirtelokoneeseen ja sekoita, kunnes seos on
tasainen ja kuohkea. Koristele tarjoilulasi mansikkakastikkeella ja lisé&d paélle kermavaahtoa (halutessasi).

Maapéahkinavoi-hillopirtelo

Ainekset

3 palloa vaniljajaateloa 235 ml tdysmaitoa 2 rkl mansikkahilloa 2 rkl maapé&hkinévoita
Valmistusohje

Laita jaatelopallot ruostumattomaan terdskuppiin, lisdéd joukkoon maito, maapahkinévoi ja hillo. Liu’uta kuppi maitopirtelokoneeseen ja sekoita, kunnes
seos on tasainen ja kuohkea. Koristele tarjoilulasi mansikkakastikkeella ja liséa paalle kermavaahtoa (halutessasi).

S’mores-pirteld

Ainekset

3 palloa suklaajaateloa 235 ml tdysmaitoa Kourallinen vaahtokarkkeja

Valmistusohje

Laita jaateldpallot ruostumattomaan teraskuppiin, liséa joukkoon maito ja osa vaahtokarkeista. Liu’uta kuppi maitopirtelokoneeseen ja sekoita, kunnes
seos on tasainen ja kuohkea. Paahda loput vaahtokarkit ruskeiksi ja asettele ne kermavaahdon péalle (halutessasi).

Kahvipirteld

Ainekset

3 palloa vaniljajaateloa 235 ml tdysmaitoa Annos espressoa

Valmistusohje

Laita ja&telopallot ruostumattomaan terdskuppiin, liséa joukkoon maito ja espresso. Liu’'uta kuppi maitopirtelokoneeseen ja sekoita, kunnes seos on
tasainen ja kuohkea. Lisda paélle kermavaahtoa (halutessasi).
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Cet appareil
se recycle A ou %

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Manufactured by:
Ultimate Products UK Ltd.,
Victoria Street, Manchester OL9 ODD. UK.
Ultimate Products Europe Ltd.,
19 Baggot Street Lower, Dublin DO2 X658. ROL.
MADE IN CHINA.
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